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GRAMMATICA 

DELLA LINGUA TEDESCA. 


PARTE PRIMA. 


CAPO PRIMO. 

Orloepia. 1)11110. 

ALFABETO TEDESCO. *U|>l)abrt. 

§. I. Questoö composto dei seguenti suoni, che io spartirö 
come segue : 

o) Carotleri tiampali. 

а) Lettere minuscole : 

o. b.c.k, »,f. H. m, n.o, p, q, r, », f. ff, B. ff, t, u, p.w, 

r, 9. 

б) Lettere maiuscole ; 

Ä ».«. ©. e.5. ®. ^>' 3.Ä. £, . W, 0. tp, ß. 9», ©. 2, U, », SB5. X, 

’0.’3- ' .. 

b) Caratteri terilli. 

a) Lettere minuscole : • ' 

/ ^ ^ - r ^ ■ 

rt /',/ ’ J ' ' ' 

p f, 

» ' r 

h) Lettere maiuscole. 

'VI, 

• /p, 'p. 
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2. DELLE LETTERE, E DELLA LORO F‘RONUNZIA. 

S>on fcnt S$ai4Pat>rn unb t^rcr !(u>fprat^(. 

Ii) generale la pronunzia tcdesca 6 ulquanto piil aspra e ro- 
busta deir italiana, ed a anche l’aspirazione, quindi Io scolare ei 
accostumi da bei principio, a pronunciare i suoiii distintainenle, 
ina senza aflettazione. 

a) Suoni Semplici. Cinfad^c £autc. 

Vocali ; 

g. 2. Queste sono : i-i, a-a, u-ii, vocali radicali ; t-e, die 
tiene il mezzo fra i-a ; o-o, che tiene il mezzo fra a-u ; vocali 
derivative, in tutto sono : a, e, i, o. u. Pelle voci siraniere vi 6 
uncora nna sesta vocale : i greco, che tiene il suorio fra i-u. 

Tutte queste vocali vengono pronunciate come in italiano, av- 
vicinandosi perö alla pronunzia romana, solo l’e. viene spesso 
impiegata come semplice segno dopo l’i, per indicare che l’i e lun- 
ga : &it, nie, tirigtn. 

Consonanti : 

g. 3. Sono le seguenti : 

b, suona un poco piü rotondo che in italiano : 9ub, brben, S$anbr. 
(, questd lettera non 6 propriamente tedesca, e viene anche im- 
piegata per lo piü in voci straniere. Innanzi a, o, u, cd una con- 
senante a il suono del k, ma innanzi e, i, suona come ze : Ca' 
balr, Cebtr, Circco, Caltt, Cur*, Criminat. Sc in una voce s’incon- 
trano due e, il primo suona come k. ttcemt-akzent. 
b, si avvicina molto al suono italiano, solo che alla fine suona 
un poco piü rotondo : Same, tDrcan, 2>atborb. 

f, viene pronunciato come in italiano : Sabrl, ©orf, Jatbr. 

g, a il suono tondo innanzi tutte Ic vocali e consonanti , come 
il g italiano innanzi a, o, u , oppure gh innanzi e, i: <Ban«, 

gtbrn, @ta*, ®nab(, Salb. 

questa lettera serve : 

1) per indicare 1’ aspirazione , cioü : ia vocale innanzi la 
quäle si trova deve csser pronunciata con un moderato 
urto di flato : ^a, lir, (|i, b». liu, tiaben, $cbtl, ^imrncl, ^»fr, ^ufar. 

2) Per indicare, che la vocale oppure la consonante alla 
quäle seguc e lunga : a^, it>, oii u^, tti)n, t^Tbat, ii|m, obne, U^r, 
Z^ran. 

i, si pronuncia come je, un poco piü forte che in jeri, e viene 
impiegata sempre innanzi una vocale ; 3ubr, ^ammrr, ja. 
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f , a il suono del c italiano, iiinanzi a,o,u,e del ch innaor.i e, i : 
tali, J(rm, Aorb, ^unbc. 

l, del tulto come in italianü ; £anb, bfUciij gtftUig, £«(in. 

m, pure come in italiano : SWiutcr, £amm, mtl)r, üRittr. 

n, suona come in italiano : Womr. Äenncr, Ättn. 

p. quesla lettera 6 aspra, e deve esser bcn distinta dal 6 : ^o»i(r. 

SSarritT, ^uppc, Sube. , 

q. questa lettera i sempre accompagnata dall’u, e foi raa un 
suono consimile a queMo degli Italiani: ßuellc, üuanicr.Cuinttu. 

r. come in italiano : 9i«b, Kanf.W«ft|)i,Wi»wr. 

f , e sempre dolce, come in italiano t in «ole, sa\io: 6«fran , frlifn, 
f»l)r, ©iitf. 

t, suona ; 

t ) come in italiano : Zabat, ZtUcr, Zitcl, Zobrn. 

2) nelle voci slraniere innanzi i come z. <riati*n, Z»«ir, 

ti«n. 

3) innanzi un ^ con piii f nfasi : Ziial, Zbfntcr, Zbrtn, üTtuib- 
p, si pronuncia un poco piü rotondo dell’ /*: Später, voll, «on. 

» suona come il v italiano : wann, waiir, SDitn , wer. 

g. questa lettera deve venir pronunciata compressamente come 
sc vi fosscro riuniti k$. senza pronunciare distintamentc nc 
l’uno, nfe Taltra : ttrt, 9lirr. 

), si puö pure tenersi alla pronuncia italiana : Biel, inrufen, jart 

b) Suont aUerali. Umlante. 

g. 4. Solo le seguenti 3 vocali possono esser alterate : a, o, a, 
e come segno della loro alterazione ricevono due puntini, 
i.i.ii. 

4, suona come l’e aperta in acc4tto , perö nel tcdesco vi sono 
diverse gradazioni, quindi {lel cominciante il meglio sarä di 
tenersi suila via di mezzo : ^pfet, 39U(^te, inner, 
i, questo suono non esiste nella lingua italiana, quindi § anebe 
assai diflicile di descriverlo con parole , e non posso dir al- 
tro, che ä il suono dell’o chiusa quando passa all’e chiusa : ^Ute 
ifter, ttöben. 

il, si puö comparagonare al u dei Milanesi ; ^ulfe, g&ltig, betrügen, 
c) IHUonghi. Soppeltante. 

g. 3. I dittonghi 8i formano per via dell’ unione di due vocali, 
die vengono pronunciate conuna sola apertura di bocca, facendo 
perö intendere distintameiite il suono d’ogni una di esse ; ai, ei. 
et), ui, au, üu, eu. 
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ai, <i, suonano tuUi tre come colla sola differenza cbe 
il primo suona un poco piü toodo, e cbe l'ultimo s'impiega so- 
lainente aelle voci stranierc : ^at, ?{(itrT, Gallir^. 

AM.ra. ^no un suono, cbe nonsi puö ridare con lettere morte. 
Esso si avvicina all’ di, perö tutte due le vocali devono esser 
pronunciale molto strette, I’a tirando allV, e l'i tirando alFu. II 
. primo dittoogo deve esser piü rotondo : ®&ulc, tDtüufr.Zntfrt, |>ni. 

M. si pronuncia au coli’ a aperta e molto rotonda : Saum, ^^aulx, 
iraum. 

ni, non si trova ehe in podie voci , e suona come in italiano : 
^mi, pfui. 

d) Conionanti compottt. Bvfammnitrcfftn Sn Stiitantc. 

g. 6 . Qui si parla di quelle consonanti , cbe unite insieme , 
formano un suono particolare : g, fl, fp, cg, f(g, pg, pf, tg, p. 

% ü l’unionc della *, colla s, e vengono pronunciate piü forte 
della« aspra degli Italiani : 3lag, 0 r»g, geig, 
fl, fp, consistono in st, sp. In quest’ unione I’ « a ora il suono di 
see (perlopiü in principio della parola) ed ora suona come «l in 
italiano (alla fine della parola sempre), fl, fp, si pronuncierü col 
see, t M, »p, come in italiano ; Staat , flcgni , bifl, ^notpe , fprifen. 
Senfirr. 

dg, queste due consonanti ünno un suono particolare , che in 
italiano non esiste. Suona molto piü dolce delpb. 3»<g. i(g. Nelle 
voci straniere suona come k ; Zgrifl, egor, Cgao». 
feg, ü composto della », e del eh, e suona come see, sei; 6 ^t>> 
^mrfltr, etgmrig, Gtgimmn, <5cgi|f. 

pp, suona come f, Attualmente non viene impiegato che nelle 
voci straniere cbe derivano dall’ ebreo, o dal greco : 3 »frpg. 
q^garao, ^gpMal, ^gpfiagnomir. 

I>f. viene pronunciato brevc e forte, perö da poter udire tutte due 
le lettere : '"Pftanje, Vfttb, bumpf, ^uftgrr. 
tb. r aeca viene posta dopo il ( per indicar che la pronunzia deve 
essere un poco stiracebiata : Zgratrr, if)un,3nutb. 
b (ij), si pronuncia breve e forte : eirp, frpm, »tip. 

e) RadJoppiamento äelte voeati. 3)rTb»pprlung brr 93alatr. 

g. 7. Solo l’a, 1> e l’o possono essere raddoppiate , e servonn 
per allungare la siilaba, e nelle voci radicuJlnon si pronunciano 
inai scparataincnte come in italiano : aar, baat, (»aat, 3Krrr, ®rr, 
Zbrrr, Coat, 9Koot, ?oot. 
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l{nddoppiamento dette coHSonanti. 2}ctb»pptlunj bcr SOtitlnuic. . 

g. 8. Questo raddoppinmento scrvp, per abbrcviare un poco la 
sillaba , e per üarle piii forza: bofipcU, Samm, $m, STiitic, alle, 
tbniKn. 

g) Ettreizj pralici. ^'raftifdje Ucbuiigcn. 
g. 9. Ck)ir indizio della proniinzia, e per facililarla mi servirö 
dei seguenli segni:(') indica che la vocale e aperla, (’) che 
essa e stretta o acuta. 


f)(iar * har, Saat * sat, 9tal)rung ’ naning, »aljt * var, praljltn, 

‘ pralen, ÄUe* cl6, Iftr ’ ler, S((rt ' biire, mtl)t * nier, ftljr '* 
SIT, ftljlcn " feien, ** n^men, SKoor *’ mnr, Coljn “ Ion, 

OI)r “ or, '* cole, SHubm rum, Äulj '• cu, U^r ” ur, Sicr “ 
bir, Äritg “ crig, Javier” papir, Sritbe *• fride, bifnoi“ dinen, 
fpiflm” spilen,SBSr“ ber,^ ÄAfe ” chesc, Ijärtn “ bereu, Cäfftl” 

, letTcl, mifllid) * nieglicli, Mbuiig *’ Übung, 6unbe” sünde , mvinbig 
“ mündig, £tib“ laid, Sein“ bain; öJtifl’* gaist, brilm " bailen, 
rrtten“ raiten, Äaiftr .J)ain” , 29ti{e *' vaise, ntu“ nili, 5r«mbc 
“ fräinde, £nitc“laite, fi^ltunig “ sceläiiiig , fSumm “ saimen, 
gtiubig " gläibig, bftÄMbtn *• betaiben, trÄumtn“ träimen. 

1)cnp«lla. S) tsmenn, 3) nulrimrnta, 4) <cro, .%) millanorsi , 6 Iriroglio, 
7)»uulo, 8)bacca, 9) p'ni,10)mollo,11) manore, 12) prendere,13) terreno pa- 
liiiloso, 14) premio, 15) oreecliio, 16)carbone, l7)gloria, 18j tacca, 19) uro- 
ln;iu, 20) birra, 21) guerra, 22) carla, 2ä) pace, 24) aeraire, 25) giuocare, 
26)orrO, 27) rurmagglo, 28) udirc, 29) cuccliiaio . 30) pos^ihile, 31) eaercifio, 
* 32 pecc.-<la, 33) maggiore (ruori di lulela), 34) afTanno, 35) otso, 36) apirilo, 

37) g'jatire, 38) caaalcare, 39] Impcratore , 40) boar.lipiio, 41) maniera, 
42)nuOTO,43) amico, 44) geiite, 45) prtalo, 46) orlare, 47) credente, 48) at- 
tordire ,49) sognarc. 

2 . 

SJembigni * be-endigen , b«il(n * be äilen, btttbigtn ’ be-erdi- 
ghen, ghe-hen, ftl)fn * se-hen, filjig • fü-ig, (liefen ’ fli-en, 
• »an|)(* raü-e, brtjonbeln* be-händeln , b(l)«rrf(bfii ’® be-h^rrscen , 
(Bcbttlt " ghe-hält, gtljorfam '* ghe-hörsara, brirtm '• be irren, bfut«- 
■ tbfiltn " be-urtailen, bninra^igcn “ be-unruighen , Ctfiton '• Zes- 
sion, CiciUa zezilia, gtring '• ghering, ®«frll '* gbcs^l, giftig ” 
ghirig, l)«bfn *' haben, btU ” hei, tiincin ” hinain , (linitn •* hinten, 

1) lerminare, 2) afrrel(are,3)aeppeUire, 4)eammlnare, S)vedere, 6)capace, 
7) volare, 8) rigide, 9) irallare, 10) domiiiare, 11) aalario, 12) nbbidiente, 
13) tlurbare,l4)gi«dicare. 15) inquietare, 16)eeniODe, 17)Cecilia, 18)acano, 
1 9) lavoranle, 20) avido, 21) atere, 2t) chiaro, 13) denlro, 24) dielt«. 

2" 

• • • 




e 
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^>4" liofjylui’' Iiul, »irr ” lli-, Vfrljalwn“ ferhaltcn.Oatfr " faler, 
»ojcl “ foghel, ajolt" folk, ect ” for, wie“ vi , aBit« “ Vin, wa6 
” vas, »fflcn ” FCghen, woljl ” vol , lare " tak-'O , £«m» " luksii?, 
/>trf "hekse, e«mpcl.‘‘ cksempcl , Stffe ßonnf fdllfn **, SDtittfl 
*• , nrnnen *• . 

25) cort*, 2G) cappcllo, 27) qiialiro, 28) ritcncre, 29) padre , 30) ucccH», 
31) po|K>lo,32)innaii?.i, 33) come. 34) Vienna, 3 >) die, 56) a taoliro, 37)bensl, 
38) lasM, 39) luun. 40) sirega, 41) cieiapio, 42)a>'iniia, 43)iole, 44) cadere, 
4S)mezzi, 46) nominare, 


3 

6acl‘)‘ sac, Slict* ©totf * (col Mc), barfrn* ,brüdtn* , 

* VUptn . nitfitn («k'« “ . ®ri§f “ , Pfifiig 

flaissig, gvugen Wfi() “ vaiss,5lfi6 ‘’flaiss, grog '• , ^inberniO ** 
hinderniss, #crfu§t “ ferfassl, »ujic ** , id| ” . pact) “ , ad» “ , ned) ®, 

IBuct) “ ,<EI)araticr "caracler , Ctjar ” cor, C^riP “ crist, Stad)» “, 

SBad)» “ , Pldiftl " , Cibtdjff “ aidegsc , Dd)» •* , 3uib* “ , 6d|alf “ , 

6d|ilb ” , fd)6n ’* , Wenfep ” , fi^Umm *“ , Sl(l “ , Stnper ** , ^iio»p( “ , 
©tad“ , feiern “ .feped <• ,©prnd)t *’ (Ic 4 ultiinc voci si dcvonopro- 
nunciarc col tce). 

1) lacco, 2) aguardo, 3) liailone, 4) cuocere pano, 3] prcinere, 6) poslo, 

7) lcgge, 8) caldiirn, 9) lergere; 40) Uaciare, 11) misiiraic, 12) sedevanu, 
13);raiidaza, 14) dillgciilc, 15) lalulare, 1 6] bianco, 17) diligenia, 18) grande, 

19) impedimenlo, 20) composlo, 21) seppi, 22) io, 23) pialto, 24) 4lii, 23) an- 
eora,26) libro, 27) carallere, 28) coro, 29) Critiiano, 30) lino, 51) cera, 

32) aicella, 33) lucerlola, 34) bue, 35) rolpc. 36)gusci», 37) icuJu, 58) bello, 

39) uomo, 40) caliito,4l) rann, 42) Gnealra, 43) boccia, 44)bajlone, 4S)aiel- 
la,46) lardo, 47) lingna. * 

4 

Zfialri ‘ tä-lcr, Sbfil * tail, treuer • täicr, Sbr&nt * tr^ne, SBirU» 

• , fpbilipp“ filipp, Sofepb’ iosef, ’ fisic, Kubalpb * rudolf, 

Vfrtb , Äopf ” , ^ptge ” . ®ampf " , Bapfrn “ , pfropf » , feifi " , 
piften ", fei^nft'* (col seej, ", 3ud)t “, ^rai(|t ", fi^Irdit ”(coI «ee), 
Ä'lang’* , Älag **, tlagcu tUin”, A'nabr*’, Änrdg Änie ” kni, 
tradien “ , frant *',Ärug ", Äaft ", $olj ", feptlj “ (cüJ *ee), maljtn 

1) Kudo, 2) parle, 3) caro, 4) lagrima, S) oile, 6) Filippo, 7) Giuseppe, 

8) fiiica, 9) RudoUo, 10) carallo, 1 1) letia, 12) cura, 13, vnpore, 14) cariglia, 

1 5) turacciuolo, 16) eeleno, 17) fondare, 18) acriilo, 19) luce , 20) razra, 
2l)ponipa, 22)cailiTO, 23) suono, 24) Iroiico, 25)lameiiiare, 26) piceolo, 27jra- 
gano, 28) famiglio, 29) ginocchio, 30) acoppiare, 31) ammalalo, 52) boccale, 

33) fona, 34) Icgne, 35) spelda, 36} rololare. 

l)Ildta leeecidikA. 
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Bnb* ,)ung*,0flb* , Äotn‘ Ja» .Ätwl* . log ’ , BUb* .Silb 
» , 3tb»r ‘® , Bubt “ , ormt *’ , Btontcl '• , ®nbt , mogtr “ , lobtu '• , 
Ätrn , boton '• , Bilbcr *’ , Ifbtn “ , ffllorgrn ” , Sllobtl ** , SBiiitcr ** , 
flbtr **,jtbtt** , ^obtn “haben, Uftr ".Itmtn ", 3“^* ”, bequem ", 
Äinbtt «rube ",«ngtl " ,anghel, Cinbt " , BJoge “ vaghe, fon» 
gtn “ fanghen, »oubtru *’, giintt" , 39‘1” ighel, brnfe« *®, Cunge 
*' lunghe, feinet "cainer, Boom “ , treu “ Irae, giben “ Kden, 
6fen ",3ugel",8luge “.arbeiten“ arbailen, fioien ", neun *' näiu. 

l)b*goo, 2) giotane, 3) «tenaro, 4] grauo, 5) s), C) torioenlo, 7) gloruo, 
8) quajro, 9) caono, 10} peuna, tl) ragaiiu, 12) poeeri, 15) maulello, 14) Sue, 
15)magro, 16) lodare. 17) noccluulo, 18) da ciö, 9) guadri, 20) eitere, 
2l)dlinaDi, 22) ago, 23) interno, 24) ma, 25] ogui,26)atere,27) rita, 28) iin- 
parare , 20) Giudeo, 3U]caniodo, 31) fauciulli, 32) fusaa, 33) l'aino, 34) llglio, 
35) bilaucia, 36) pigUare, 37) girare, 38) rncile, 39) riccio, 40) penaare, 
41) polmooe, 42) aiuuno,.'43) albero, 44) fedele, 45) Gli, 46) Mur«, 47) rediui, 
48) occhio, 49) UTorara, SU) bici, 51) uete. 

R 

Zonen * , Sein * bain, iugtrn 'aissern, 9i4 *äis, ^nbt ' hende, 
Bürger * birgher, Brüutigom ’ bräitigam, Cunte • , SOliufe • miise, 
cüur^tm “ raigh-ern , ^oor ” , prahlen ** pralen, ©tal)l “slai (col 
$ee), löaat “, £tl)re •* l^re, Siegel •* sighe), 3Äl|ne "zönc, Beine '• 
bäine, nobrtjofi “ narhaft,Biel) "fl, fül|l ’* chil, Äaf)n ” can, btfe= 
ben ”bc-se-hen, ^obtit ** ho-hail, »üb^'a ”v61en, enibebten “ent- 
be-ren, Dfiemonb ".Sohlen ** .Brief", ^ofen ", SBurm tUlijl " 
mist, jlart " (col tce), Jdugbtit “.SDtogb “ , 9lefl " .Stntfl " , Ciuelle 
* , 9lefl “ , ^unbt SBogtn *' , Sfippe ** , BSibber Bünfit ratb' 
lieb Ännfl “,B5inb " , Stunbe “ (col ace), giut“ . 

1) riaooare, 2) oato, 3) etteroare, 4) ghbccio, 5) maui, 6) barghei«,7) epooo, 
8) miccia, 9) aorci, t'O) fumicare, 11) palo, 12jmillan(arii, 13]accuio, 14) ilae- 
minare, 15) iatagoaiociito, 16) iigillo, 17)d«oli, l8)ona,19) Datritieo,20)ba- 
lia,21) fretebeUo, 22) ballello, 23) «iailare, 24)alleaa, 25) icegUere, 26) far 
teuu. 27) oiiiuno, 28] rijobre, 29) lellera, 30) lepri, 31) eerme, 32) concime, 
33) fori«, 34] lapieuta. 35) Meta, 36) nido, 37)MricÜ, 38)1001«, 39) atanzo, 
40)cani, 41) carri, 42i cotla, 45) moolon«, 44) eapori , 45) conaigUabile , 
48) an«, 47} v«nlo, 48) ora, 49) ourea. 

7 

Soll ' . flieben • fli-hen, Sri * , f«bmol * (col sei). Sirid ’ (col see), 

1) aal«, 2) fuggire, 5] melallo, 4) tlrello, 5) fuoe. 
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6d)uU ' (col *ce), bi^f« ’ . * (col *ee\ ’ (col lee), Äiuv= 

4rn , Wtrjfti “ (col scej , 5'^*' “ . Vf'rt '* . SKtiifd)» 

l)cit ” (col sce), ßuart ”, (pdiwein " (col tcrj , ** , fujlc 

«(^riftcn " (col sce), ” , «pfanne ” , (»äimrrs " (col sceJ, öuarj 
” i>ir(<l)“(col sce), Hjifl ” , rc(^t **, fdjwfr” (col *cf^,jwci •" 
ge •' . «ng(»tn " , ((Jlludijtit ” (col ice), ®c((^lf(^t “ (col sce) , ^feit " 
pfail, Wtpen «ubjug " , ®ei|l)al»" gaiz-hals, 9lad)rie^i". £i(^tpagc 
“ , ^(tngOen “ , ©cfiiliWjigc ** . 

6) iCuoU.Tjfare penilenu, 8) cordoiie.O) cenere, 10) osii.11) oiorso, iS) sclier- 
Kire, IS) pino, 14) brutto, 15) csvallo, 16) umanlli , 17) cariolta, 18) purco, 
19)noci, 70)bacto Sl)icrilli, 22) luccio, 83) padella, S4) dolore, S5)quareo, 
26) cerro ,27) sessaota, 98) giusto, 29) diiCcile, 30)due, 31) coltura, 32) ao- 
goacia, 33) singbiouare, 34)aesso, 35)freccia, 36) staio, 37) cstratto, 38)aea- 
raccio, 39) auosa, 40) unoccolatoio, 41) Poutecoste, 42) lisoDomia. 

8 . 

®lü(t*»ft^fel* , Cid)i(lrabl* 3 Bod)^olber * vagh-holdcr, ^fropfrei* 
!IH| ‘ Äittlitinrtii ‘ , ©trumpf ’ , pfliutcn * , $fiigfl ’ . .^iiopfioc^ *• , 
©d)impf»ort" , (d)lttd)je ”, gtpflaiijt ” , brrec^ttgt ** , gejupft ” , Ptr(lepfl 
” , geflompft ”, gffd)trjt ”, gefSmpft” .geguetfi^t“, jwitfd^ern" ,3tBttf(l)- 
te ” , Äir^cng4ttt*5)«noalUmg ” , 39r«nb»er(td)ming»»5ln(lalt « . Äul)= 
potfeiuSmpfung “ , 9let(l)»^o(lmeiflet “ , Comeral=®ef4Uen=<Set»oltuitg 
” ,©(^reib^unb 3ci<^(ao”>flcc 

1) iusiabiUtb della Sorte, 2) raggio di luce. 3) ginepro, 4) inoesto, 8)medico, 
6) campsoile, 7) caUa, 8) cogUere, 9y itsUunc, 10) occliiello, 1 1) loTcltiTa, 
12) siaghioiza, 13) pinuiato, 14 ) autoriziato, 1 5) aGlaccialo.lG) lurato, 17)pes- 
tato, 18) scherialo, 19) combattuio, 20) tcliiacciato, 21) garrire, 22) prugna, 
23) amministrazione dei beni ecclesiaatict, 21)assicurazioni pel daiiuo del fuoco, 
25) iuoculazione della vaccioa, 26) maesiro di posia deU'iropcro, 97) ArniniDia- 
irasiooe Camerale delle Hiiauze, 28) maesiro di scriltura, e di disegno. 

DEI SEGNl DELLA SCRITTURA. Con ben 6d)rift|ügeit. 

40. 1 caratteri dell’alfabeto tedesco varia di molto da qucllo 
degli Italiani ; quindi vi aggiungerö qui un piccolo saggio dei 
principalt usitati segni , taulo nclla slampa , quanto nello scri- 
vere. 

TIpo «lei caratteri tedeeeltl. 
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9. 

3ic «l)l( * , oOe ‘ . bi( aa« • . bot ?lo» * . id) og’ . bie Sagn * , 
bcrSimit ’ ,bd> %'«ar • ,baor * , bcr Sag *'* , b« ^i»g ba» 

Bab *’ , b« ^atge *• , tr balg '* , bif Sinn , btt Bcutn “ ,ba» Sein *’ , 
bi« y«in *' , befegcn '* . befSen “ , ber Srfm ’* , bi« Söftn ” , ba» Seit “ , 
ba» S«ct bie Biene “ , bie Bügne “ , bie SUn^flen ” , bie .^engge “ , bie 
Braee “.berÄrme *, anig ”, ba»ange“ , ber Sagen •*, bie Reifen** , ber 
Balg" , ba» Baal ** , bie Breil« *’ , bie Sr&ule " , bie Briefe“ , iig prü» 

l)la letiua, S) lulli, 5) il viale, 4) la carogna, S] io mongiai.6) alrada ballul.i, 
7 )il baodo, 8) il paio, 9) pagalu io conlanli, 10) il basso. 1 l)il pasiaporlo.lS) il 
bagoo.lö) il padrino, 1») egli pregö,l5) gli orsi, 16] le bacclo', 17] I‘ouo,t8] il 
tormenlo, 19) reduto, 90] teminalo, II] la icopa.lS] i malvagi, 95) il lello, 
24] 1‘aiuola, 25]l'ape, 26] ilpaico •ceiiico, 27] le angoice, 28] gli tialloai. 
29) l’armala, 50) il povero, 31) ancl'e. 52] rocchio, 55] l’orco, 5») il »aiuolo, 
55] il mesio, 36] il paliarücrmo, 57) la larglieua, 58] lu apota, 39) le lellere. 
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ff“ , bif Srüitt *' ,bic9Jri(tc *’ , bicBriürn“ , bn'iDf«“ , ba» Bu4) ** ,btr 
Sug “ , bfr Bürgf " , bif Birff “ , btr Suub " , bunt “ . 

4'i)io MamiDO, 41) il ponle, 43) la lampreda, 43) gli occliiali, 44) muggire, 
43) illibro, 46) la piega, 47) il garanle, mallcTadors, 48) la belula, 49) la 
coarcderaiiooe, ruaiooe, SO) icreiiatOi di varj colori. 

40 . 

^4 , btr Zag * , bic Saubt * , bit Zaubc * , brfinen' , lä' 

ntn * , btti ■' , IrfU * , btr Bitner * , bbnnrr “ , bif BitnPf " , bit 
Bünilt '* , bir “ , burr '* , bif Zi)itTt •• , bit Zti&rt bif btittf , bif 
Irittt'* , bit Bitff , bif Züift ” , bif ®cftn" , tggtn”', bat ®i»“ , 
bf'6^’S ®ngfl ” , btr ®nftl “ , bit ®0t ** , 

bic Clt fnlbtljrtn *' , fid) tmp&rcn " , bif ®itr “ , futr “ , bic^alinc 
“ , Pfanne " , btt Satt " , btr ^faljl ** , id) fanb “ , bat ^fanb “ , 
fafltn •' , ftf fagtrn “ , bif giUt “ , bic SfOf, “ , bat Selb “ , tr fÄQt 
“ , fr fft)lt “ , bif Siulf “ , bit Stile “ , bit ^Jfcilt “ , bie Biftr “ , 
bif Bftttr “ , bit Sffcfr “ « feiern “ , ftuem " , (litt)tn “ , fliegen " , 
bft 5luc() “ , btr Slug “ . 

1) lello, 2) giornoi 3) la doga, 4) il coinmbo, 5) distendere, 6) ritnonare, 
7) Ire, 8) fedelc, 0) il Krto, 10) pid lollile, 1 1) i •eraigi, 19) i aapori, 13) a 
te, 14) aecco, 15) gli animali, 16) laporia, 17) la tena, 18) le pedale, 19) la 
groaaetia, 20) la furberia, 31) i caiiioni, 33) trplcare, 33) II gliiaccio, 34)cal- 
d«, 35) la 6ne, 36) l'anilra, 37) l’aagelo, 28) il pronipnte, 39) il braecio, 
30} gli ogli, 51) r.if lenaa. 32) aolleaaral, 33) la uoaa, 34) il aotiro, 35) la ban- 
dien, 36) la padella, 37) la cadula, 38) il pa'o, 30] io Iroaai, 40) il pegno, 
41) digiunare, 43) esti afTerrarono, 43) i caai, 44) le pelli, 4S) il campo, 
46) eglicade, 47)egli lalla, 48) la pulredine, 49) la lima, 50) le irecct, 5l)i 
padri, 53) i eugini, 53) le penne, 54) tolenniaiare, 55) br fuoco, 56) fuggire, 
57) aolare, 58} la malediaione, 59) il aolo. 

44 

©er ^)flug ’ , ffir * , #ifr ’ , bie Bant * , gonj ' , gli^ncn • , 
gönnen ’ , gtl) • , g&t) • , bot BelJute“ , bat (Btleiic “ , btr Beiget '* , 
bif Btigfl “ , bat Bitter “ , bic Bit« ’* , btr Breit'* , btr Ärtit” , 
glauben “ , Haubtn '• , ber Bra« ” , btt Ärom " , trieben ** fritgm 
*• , bie ^iutf ** , bif ^eibf “ , btr $elb ** , tr ||ilt ” , ber ^err *• , bot 

1) l'aratro, 3) per, 3) qualiro, 4) l'oca, 5) inliero, 6] sbadigliare, 7) non in- 
aidiare la aorte di alcono, 8) aa, 9) di repenlinn, 10) il luonare delle campane, 
1 1] l'aceompagnamenlO, 13) 1‘oalaggio, 1 3> il flagello, 14) il cancello, 15)1 
lienia 16) l'uomo caiinlo, 17) il circolo, 18)credere, 19) cernere, 20) l'afTanno, 
31) la merce di paco aalore, 33) aer|,eggiare, 33) guerreggiare, 74) le pelli, 
35) la lande, 36) l'eroe, 37) egli liene, 28) il Signore, 
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f)c« ” , fr " , l)ft ” , bit 5>ftrbe ” , btt (Erbt ” , <)tulfn “ , IjtUtit *’ , 
bit y-)»Bt " , bit ^Jl)le , tr i(l •* , tr ijt ” , brr Ättn " , tr ifl tubn ** . 
töiincn*’ ,ttnnm‘*, bit Äifle“, bit Äupt“, ba* Äifftn “ , fit l«. 

4tn *’ , fit lu 3 tn *' , bd» Cnmm ** , tr i(l toljm ^ , bit fioitn " , bd> 
Ctibtn " , bit £Snft “ , Itift fvrtcbtn “ , bit £tbrt “ , bat £ttrt ** , bit 
£tult " , i(^ Itilt “ , bat £tftn ” , bat £oftti •’ , bat £ii^l“ , tr Utflt” , 
pt lugt “ , bat £eot ** , lot “ . 

S9) I'eserciio, SO) egli, 51) qua, 32)la grcggia, 33) la lern, 34) urlarc, 35) gna- 
rite, 36) rinferiio, 37) la catcrna, 38) egli e, 39) egli inaDgia, 40) il legno 
reBinoto, 41) ^ ardilo, 41) polere, 43) conotcere, 44) la caB«a, 45) U coila , 

46) il cuBcino, 47) e»si ridono, 48) e»i giacqnero, 49) l’agnello, 50) egli i aior- 
piu, 51) i laici, 5J) l'inprealare, 53) i pidocchi, 54) parlare piano. 55) la dol- 
lrina,56) il ruolo.57) la gente,58)iogaido,59 il leggerc,60) Io tciogliere,6l) il 
lume, 62) egli giace, 63) ella menle, 64) la torle, 65) libero. 

A2. 

®it SOldipt * , bit 3Ragb * , btr SHorbtr * , bit SJiarltr ‘ , bat 
2)lttr ‘ , mtpr ‘ , btr SPJiP ’ , tr mipt • , bit 95nd)l • , tr nagt , ntiit “ , 
ntuit , bit 91üfft '* , bit 57ifft , offtn , l)i>fftti *• , prabirn ” , pral= 

If n " , btr ^rtit '* , btr ^rtup ” , gualtti *' , bit fiurlltn ” , bat 
Wab** , btrlKatb ’* , btr 9\ab” , bitSHtbt“ , bit SKI)fbt " , rtblid)” ’ 
rütblid) •* , btr 9?tgtn “ , btr Wtdbtn *' , tin Sütiibtr “ , tin SHtigtr " , 
bit iHtibt ’* , bit SHtut “ , bit SHtift “ , id) rtipt *’ , bit 9{irmtn •• , pc^ 
rübmnt ” , bit SKoft *“ , bit 9tofft “ , bit 6aat *’ , falt , fitn“ , ft» 
btn “ , bit 6iult ** , bit €tilt *’ , Pbilrn *• , pbtUrn “ , bit (&d)tu> 
ntti “ , pt fibtintn “ , bat 6<biff " , f<biff *’ , <5d)laf “ , fd)laff ” , 
fd)lrd)t “ , tr fdjligt *’ . 

l)la polenia, 2) la ieiTa,3) la manora, 4) il lormenlo, 5)-il mare, 6) pid, 

7) il lelame, 8) egli mitura, 9) l.i nolle, 10) egli rode, 11) non. 12)nore, 

13, le noci, 14) le leniinl, 15)aperto, 16)aperare, 17) «anlarii. 18) baliare, 

19) il preno. 20) il Pruuiaiio. 21) lurmenlare, 22) Io lorgenli, 23) la ruota, 

24) il conaiglin, 25) il corro, 26) il discorso , 27) la rada, 28) oiieslo, 29) da 
toniigliani, 30) la pioggia, 31) il raitclio, 32) un riceo. 33) an’ arione, 34) la 
(erie, 35) il penlimeolo, 36) il Tinggio, 37) io ivelgo, 58) le coregge, 39) «an- 
tani, 40) la rosa, 41) i cavalli, 42) la temenla, 45) tazio, 44) teminare, 

45) redere, 46) li tolnnna, 47) le runi, 48) pelare, 49) suonnre, 50) I gianai, 

5 1) eglino paiono, 52) la nare,53) obbliqno, 54) iltonno,55) rallenlato, 56) cat- 
liro, 57) egli percuole. 


13. 

ifftigtn ‘ , fPugtii ’ , fallen ‘ , bit 6abltn * , fpitltn ‘ , fpübi*'* * s 
bitlffpillrn ’ , btr Gpalltr * , fpÄltr ’ , bit <?tabl , btr Gtaat ", palt '* , 

1) nilrarc, 2) .'illallare, 3) Joserc. 4) le suolc, 5) giiioc.ire, 6) sciacqiiarc, 7) le 
ftisa, 8) lo Kliernilore, 9) pid lardi, 10) la ci(l.4, ll>loilato, 12) in vece, 
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>rre»oU '• , ber€««^l '• , '* , >'* ©tfOc ” , Wf etiOt '• , 

bie <»li(gc ** , bit ** , bif ®lriu(b( " , bit ®trci(bt ” , tau^rn “ , 

taugrn , bfr 2tij “ , bnr %tii) " , b»r £b»" ” ■, ” . »“Ulfl “ . 

fidig * , bi» 333u(b» *' , bi» äJJüj» ” , »abr ” , iib »«» ” , bi» SiMbi ” , 

b»r 2ö<iU •* , »ibrtn " , fit »4un « , bi» 2»»U “ , »r wibl» “ , bi» 

SJrib» “ , bi» SBtit» “ , bd» ajtrg , ba» SBtrt “ , b»r 2Bibb»r “ , 

»itbtr “ , b»r aSirtb " , tr wirb ** , »irftn “ , wbrgcn “ , bi» SBonnt“' , 
i<b »ob»' *’ , 3Sb'^™ *’ , jfbrfn “ , }»rttii “ , }(ig»n “ , bi» 3»u» 

g»n , bit 3i*9» “ , bi» 3'»9* ” t jiMtrn *" , bi» 3't()**’ " , 3'f' 

grl '* , brr 3«‘)'l “ • 

15) la slella, 14) l'aceiRio, IS) |iuiigere, 16) ßccire, 17 il poilo, 18) leiUlle, 
1 9) U icala, SO) i panti, Sl) gli trbusii,St) le perccwM, 15) immergere, 14) »«• 
sere ca|>ace, IS) U p»tM, 16) Io slagno, 17) i'argiUä, 18) il Iuodo, 19) lo- 

lalmenle, 50) cadente, 51) la guardia, 51) la bilaocia, 55) tcro, 54) io fui, 

55) l'L-lczioiie, 36) il baatioaei 37t durare, 58t aarebberu, 39) il moado, 
40) egli cli ggc, 41] il patcolo, 41] ladistanza, 43) la tioppia, 44)ropera, 45) il 
inunlone, 46) di nuovOt 47) l'oale, 48) egli difenla, 49) agire, SO) ilrooare, 
5t) >111 tlulce benciaere, 5l) io abilOi 53) le lagrime, S4) cooaumare, SS) tli- 
racciii.irc, SC) moairare, 57) i lealiaioiij, 58) i Iralli , 59) la capra, 60] trema- 
»e, 61) lecetre, 61) la legola, 63) la redine. 


CAPO SECONDO. 

Etimolog^ia. 

g. 11. Leparti del discorso sono : 

1. Sa» <0»f(blr(bt»weri, I'articolo. 

2. Sa* Hauptwort, il sostantivo. 

3. So* »»iwert, raggettivo. 

4. Sa» 3obio*«f<. il numerale 
ö. Sa« 'Jünvort, il pronome. 

6. Sa» ^'ixoatia il verbo. 

7. Sa» S»rb4ltni§n>ort (Sarwati) , la prcpo.sizione. 

8. Sa» Umflanb»«ort (9l»b»nwert), ravvcrbio. 

9. Sa» Sinbewart, la congiunzione. 

10. Sa» ®mpftnbuB9»«eart, l’iateriezione. 

Il Sostantivo, ba» ^auptwert. 

§.12. 1 noini sostantivi possono es.scre suddivisi come se- 

gue : 

a) ingcnerici ocomuni(®a«iunfl»naw»n),checonvengono cgiial- 
inenlc a tutti gl’individui d'una spccip o d’un gencrc : b»r Sttnfd) 
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l’uotno, bat ^Irib l’abito, btr Zifi^ la tavola, bte «Stabt ia cittii, bfr 
^)unb il (uine, btr Saum l’albero, bat B'“™" la camera, ecc. 

6) in colleltivi («SammrUobrr Xilrnqcnamcn), coi quali vicne indi- 
cato raggregamento d’utia quanlitä di tali oggctli, le cui parti 
omogenee, o eterogenee unite insieme, danno l idca del sostanti- 
vo; ba» Solt il popolo, bit Srmrr l’annata, btrSBalb il bo8co, bat 
(Betreibe il grano, ba» Obfi Ic frulla, ber SBein il vino, bie il 

lalle, ecc. 

cj in nomi proprj, ossia particolari ((fiqennamen), che vengono 
dati indifTerentemente ad oggctli, ai quali non si prende riguardo 
ne alla lorn forma, ne alla loro qualitä : Jtbolf Adoifo , Slarie 
Maria. 2>ien Vienna, Donau Danubio, Sranfreitl) Francia, ecc. 

dj in astratli, o ideali (Segrijftnamen) coi quali viene rappre- 
sentata la maleria ideale o aslratta , quäl sostanza csistentc : 
bie Zuqenb la virlü , bie la giovenlü, ber Job la niorlc, bit 

<5d)önl)titla bellezza, bit SetrÄgerei la frode, ba» (Befibtti lo schia- 
mazzo, ecc. 

Genere, (Bttd)led)t. 

La linguatedesca ha Ire generi (ba» miimlitite) il mascolino, (ba» 
mtibli^t) il femminile,e (ba» f&(^lid)e (Befdilei^t) il neulro. L’articolo 
btr, viene posto innanzi i nomi mascolini, bie innanzi i femminili, 
e ba» innanzi i neutri : btr Satcr il padre, bit SJutter la madre, ba» 
SJeib la donna. Si osservi le seguenti abbreviazioni: m. mascoli- 
no; f. femminile; n. neulro. 

Per eiercisio : Dntel, ni. zio ; SOUbdien, fi. fanciulla ; (Bemal)!, m. 
marito ; 0tmal)lin , f. la consorte ; f>au», n. ca.sa ; ?li(l)te, f. la ni- 
pote; 5lefft, m. ilnipote. 

1 . 

©ut, buono ; Pei§ig, diligente ; gropmitl)ig , geueroso ; angefom- 
men, arriTato ; Win, bello ; jufrieben, contenlo ; ip, e ; gtop,grande. 

Der Dnltl ip gut*). Da» Sg&bd)tn ip Peipig. Der ©emat)l ip gropmutpig. 
Die ©emaptin ip angetommen. Da» ^au» iP fcpön- Die 9ti(pte ip jufrit' 
ben. Der Sleffe ip grop. 

2 . 

II zio e generoso. La fanciulla 6 buona. II marito e contenlo. 
La consorte 6 genernsa. La casa e grande. La nipole e bella. II 
nipote e arrivato. ^ 

gjltin, m. e ti. mio ; meint, f. mia ; btin, m. e n. luo ; beine, f. 

*) ln ledetco rpal-itio gli aggeuiti invariabili, quando essi >ouO potti dopo i loro 
sMtantiTi. 
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tua ; 3$4itcr, padre; 3Kuitcr , madre ; , dorina ; m. flgliu; 

Zod)t(r, f. flglia ; ZanK, zia ; tlcin, picpolo ; brft^ifiigt, uccupato ; 
franf, ainmalato; luftig, allegro ; au^, anchc ; unb, e ; «at,, cra ; 
traurig, mesto ; (tnb, sono ; Jlugt, n. occliio. 

3ttriu IBatrr ifl jufrirbtn, au(^ btint üUuttrr ift jufrirbtn. Sat !B>rib tuar 
traurig. IDtrinr lotfttrr ift flrin, aud) brin öolin ifl fltin. ®er Slrffr unb bie 
9lid)tt finb luftig. SKtin Slugr ifl ttrin, unb bcin 3(ugr ifl grog. 7rr 9rmal)l 
unb bi( 0cma^lin finb brfd;&ftigl. Crr €' 0 l)n unb bit Zo(i)ttr finb traurig. 
Sic Zante ifl tränt. 

4. 

Tuo padre e occupato , anche tua madre era occupata. La 
donna e animalata. Tua figlia era mesta, e suo flgliu era alle- 
gro. Tua nipote e anche allegra. Mio nipole e buono. II tuo oc- 
cliio 6 grande. Tuo consorte era ammalato. Mia consorte e oc- 
cupata. II figlio e anche la flglia sono contenti. La tua casa & 
bella e grande. Tua zia era arrivata. 

L’articolo indeterininuto e : tin^uno, pel genere maschile e 
neutro, e eint, una, pel femminile : ein Outtr, ein ®o(>n, ein ®t* 
ma^l ; eint Zot^tcr, eine 9lid)te, eine SRutter ; ein .fjau», ein Üuge, ein 
ääJeib. 

5. 

L'n padre e una madre. Un zio e anche una zia. Un marito e 
una consorte. Un figlio e anche una flglia. Un nipote e una nipote. 
Uu’occhio. Una casa. Una donna. Una fanciulla. 

6 . 

Siefer, in. questi, questo ; bieft, f. questa; biefc», n. questl, ques- 
to; jener, m. quegli, quello ; jene, quella ; jene», n. quegli, 
quello ; Bruber, m. fratello ; ©diwtfler, f. sorella ; Äinb, n. fanciullo; 
^riru, m. giardino ; ©tobt, /. eitlä ; Sorf, n. villaggio ; SDtann, m. 
uomo ; arm, povero ; gefuiet , morigeralo ; teb^aft , vivace ; Änobe, 
m. ragazzo ; 4>err, m. signore; 3rau, f. signora. 

Sitfer ifl mein Sruber , unb jene ifl btint ©dtwcfler. Siefer SDtann ifl 
orm, au(^ biefe» Sßtib ifl arm. Siefe ©tabt ifl fdjin. Sieftb Sarf ifl tlein. 
3tHer ©arten ifl aud) gr»§. 3tne» Äinb ifl gtftttet. ©ieftr Btann ifl bein 
SJater. Siefe» SäSeib ifl arm. Sieft Sran ifl meine Snuttcr. 3tner |)err ifl 
bein Sntcl. 

7. 

Questo siguore 6 tuo fratello. Questa signora e tua zia. Questo 
fanciullo fe mio figlio. Questi h mio marito. Questa e tua consor- 
te. Questa donna 6 allegra. Quegli 6 tuo nipote. QueU’uomo e 
tristo. Quella ä mia nipote. 
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Delle Deelinationi. 

g. 15. 1 iiuovi riformatori della lingua tedüsca lianno ridoUo Ic 
Dcclinazioni a 4 soll Casi, rigettando il Vocativo, ed accoppiaiidu 
l'Ablalivo al Dativo. In riguardo al Vücativo non dico nulla , ma 
non mi posso unifonnare al deüo accoppiamento ; giacclie il Ua- 
tivo iiidica approirsiinamento, e l'Ablativo allontanainciito, ed in 
oltre un tale uso aggraverebbe non di poco Timpiegodci due casi, 
quindi ainmettcrö come in italiano o Casi. 

L’Arlicolo sidivide, in Determinato, Sing, btr, bi», bu», Plur. 
bit; ed in Indeterminato, Sing, ein, eine, ein, Plur. einige. 

Declinazione dell’ Ärlicolo determinato. 
g. 1 1. Essa 6 la segiiente : 


Singolarc. 


Cati, 

Interrogazioni. 

Maac, 

Femm. 

Neut, 

Io Ualiaoo. 

erjJer 


»er , wa» 1 **) 

brr 

btr 

btift 

Io , il , 

la. 



»effen 1 

br* 

brr 

br» 

dello, del, 

della. 

SriHee ' 


wem 1 

bem 

brr 

bem 

ullo , al , 

alla. 

Stetter 

leo 

»rn , »ab 1 

brn 

bir 

bab 

Io, il , 

la. 

Sünfter 


e. »em, wol)er1 

V. bem 

V. brr 

e. bem 

dallo, dair, 

dalla. 


Plurale. 


Pei Ire generi , 

Id itiliaoo. 

bie 

gli , i, le. 

brr 

degli, dei, delle 

ben 

agil , al , alle. 

bie 

gli . 1 , le. 

. »on ben 

dagli, dai, dalle 


Sccondoquesta Declinazione vengono dcclinati tutti gliagget- 
tivi che.stanno innanzi i loro sostantivi senza articolo. 


* Prima, aecondo, leno , quarlo, quialo cuo. 

Chi, cha? Dicbi, di die? Acbi, a chef Chi, cbe? Da ehi, dachaT Come 
ti lede, ilprimo caio /> mmiiiik e luulroi ugaale al quarlo caio ; lanlo Singo. 
lare, che Plurale. II quiuto caao Tieua formalo dal lerto caao col pre|>orre iii 
lutli e due 1 Numeri ta pariicclta hon. 
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Declinuiione dtlC Artieolo inJelerminalo. 
g. 15. Eccola: 

Singolarc. 


Ca«. 

II 

Haie. 

Fcmm. 

Nent. 

tu ilaliano. 

Nom. 

ss 

ein 

eine 

ein 

uno, un, unu. 

Gen. 

« • 

eine» 

einer 

cinto 

di B » B 

Dat. 

a 

(tium 

einer 

rinrm 

a » » » 

Acc. 

-s 1 

rinrn 

eine 

ein 

uno, un, una. 

Abi. 


t>on einem 

Von riiuT 

ton einem 

da B 11 


Plurale. 


Tulli 3 ■ geiieri. j ln ilaliano. 


rinigc 

rinigtr 

einigen 

einige 

von einigen. 


alcuni, alcune, 
di 0 u 

a » » 

alcuoi, alcunc, 
da » N 


Secoiidü questo artieolo vengono declinati ancho alcutii pro- 
noini. 


Declinazione dei Sotlantivi. 


16. In riguardo a questa declinazione, i gramniatie.i tede- 
schi sono ancora discordi : alcuni aimncttono 2, 3, c piü Dccli- 
nazioni, altri le fanno a.scendere sino a 8. Trovando peW>, che 
tutte le sparlizioni flnora addotte, sono vacilanii o troppo coni- 
plicate; lenendomi seraplicemente alla formazione dei Plurale, 
Credo di basarc l'ediflzio sopra fondamenti piii saldi, e di pre- 
parare al comincianle un cainmino meno intralcialo. II Plurale 
viene formalo nella lingua tedesca porvia dei solo Artieolo, o 
pervia delC Artieolo e di certe desinenze che vengono aggiunte 
ai Sostantivi ; da questa (lessibiliUi od inflessibililä forinai le se- 
guenti { Dcclinazioni : 

Ln Prima Declinazione comprende lutli i sostantivi che al No- 
niinativo dei Plurale non ricevono desinonza veruna. 

Lu Secomla Declinazione conta lutli i sostantivi che ricevono 
un c. 

La Terza, nnnovera i sostantivi, ai quali viene agginnto un n, 
0 un cn. 

La Quarta, abbraccia lutli i sostantivi che prendono un er. 
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II Tipo delle DecUnazioni. 
ji. n. fc il scguente : 

I> E i; L I M A Z I O i . 


Casi. 

V 

'B 

o 

u 

1 ^ 

Pfll 

MA. 

SECONtiA. 

TEKZA. 

QUAKTA 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

l’lur. 

1 Silig. 

Plur. 

Sing. 

Mir. 

Nora 

I“ i. 

1 bc CL 



. 

___ 

c. 

1 

n, tn. 


ff. 

Gen 

I ^ 


— 

tt. 

f. 

' fn. 

n, cn. 

tt. 

fr. 

l)Hl. 


— 

n. 

f. 

rn. 

. rn. 

n. nt. 

f. 

trn. 

Acc. 

V 

— 

— 

— 

t. 

I cn. 

n, fn. 



er. 

Abi. 


■ 

n. 

c. 

tn. 

i tn. 

n, fn. 

f . 

fm. 


Oztervazioni. 

SingoJare : se il Gcnitivo riceve un semplice «, tutti gli allri Casi 
sono come il Nominativo : se il Genitivo riceve tü, il Dativo 
e l’Ablativo ricevono un e, e l’Accusalivo e ugualc al Nomi- 
iiativo ; se il Genitivo riceve en, gli altriSCasi conservano 
questa desinenza. 

riurale : se il nominativo termina in n, questa desinenza resta 
in tutti gli altri Casi ; se il nominativo non termina in n, il 
Dativo e TAblativo ricevono un n. 


Esemfj. 

jj. 48. ®rflt Stb&nbrrung. /. DeeUnazione. 


®rOe , 

primo casu , 
{Notn.J 

Bwtitt (fnb., 
secoiido casu , 
rCai.J 1 

®rtttt Cnb. 
tcrzo caso , 

roal.) 

SJitrff Cnb.. 
qiiario caso . 
fAcc). 

Sunftt Cnb. 
quinto caso. 
CAblJ. 


ein}« 1)1. Singniare. 


Ttx tfn.gtl. 
btr Sirner, 
biit tDtäbi^cn, 

bt» engtlb. j 
bt» ®itntr>, 
btbSEKÜbt^titd, 

bcm engtl. 
bnn ®ittttr, 
btm 3Kübd)f n. 

btn en.qtl. 
btn ®itntr. 
bas 3nib4)tn, 

s.bttnenqtl *. 
• r ®itncT *. 
a ntDt&bi^cn. 


Sttf l)r}<tt)l. Plurale. 


bic t^ngrl, I 
btt ®intfr, 
bit 31täbd)tit, 

btr Siigtl. 
btr ®ttntr. 
btr 3ttSbd)tn. 

btn engtln. 
btn ®ifntrn, 
|bnt !Dtlibd)tn. 

bit enqtl, 
bit ®icntr. 
bit SK&bt^tn, 

«. bcneitgtlit. 
0 a ®itntrn. 
a s 37l&bd)tn. 


1] l'ingelo , 3] il «ervo, 5) la faaciulla. 


A questa Dcdmazione apparlengono ; 

1. Tutti i sostantivi maschili e neutri che tcrminauo in fl. 
tn, tr. 
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2) I sostantivi che cominciano colle sillabe b«, gt, e che lerini- 

nano in r. 

3) Tulti i diminutivi in (^cn, ed in Irin. 

4) Tulti i verbi presi come sostantivi, i quali perö non vengono 

inipicgati die nel singolare. 

Alcuni sostantivi di questa Declinazione raddolciscono la loro 
vocale radicale : a, o, ii, in ä, o, A, come ; 

ß.'. 49. Matchili. 

Strfrr. il campo. |>ammtl, il castralo. Cftn, il forno. 

Stpftl, la mela. ^ommtr, il martello. il danno. 

Sebfn, il suolo. .j>anbfl la contcsa. «rdmabd, il becco. 

Sogdi, l’arco £db»n, la bollega. ßibn'a^qrr, il cognato. 

S5nikfr, il fralello. Blagfn, lo sloniaco. »airr, il padre. 

^dbrn, il flio. Kgangd, il difietto. So.qrt, ruccellü. 

<E4aricn, il giardino. aitamrl, il mantello. 

0Tdb(n, il fosso. Dtagrl, il chiodo. [ 

4) Ctr »#gcn, labaleslra, o il foglio di carta, non raddoldsce 
(bif Bogrn) ; 2 btr ^anbct, il rommercio, si usa solo nel Singolare. 

Plurale : btr ^ cftr, bit Blpffl, bit Böb<n, bi» Bögrn, bi» Srüb»r, bi» 
5&b»n, bi» (B4rl»n, bi» (Br&b»n, bi» .gimrn»!, bi» {>4inm»r, bi» ^änb»I, 
bi» Cüb»n, bi» 9Ki((»n, bi» Bt&ng»!, bi» !94Jint»l, bi» 9tAg»t, bi» i6frn, bi« 
€'d)4b»n, bi» irdm&b»! , bi» €d)«ig»r, bi» B4t»r, bi» B»q»l. 

§. 20. Femminili. 

Vi sono solo i segueiili 2 soslantivi : la madrc, bi» B!uM»t, bi» 
anüti»» ; la figlia, bi» Z»<i)t»r, bi» Z»d)t»T. 

g. 21. Aeutri. 

Vi 6 l’unica parola il convento, ba* ÄIe|l»t, bi» Äli(l»t. 

g. 22. Slbiiib»ning. II. Declinazione. 

i n i a I) I . 

B»r Zag |b»* Za,q»b, |b»m 2ag», lb»n Zag, ». b»m Zag», 

bi» ^anb jb»r i^onb, b»r ,^nb, bi» .^oab, » b»r .f)anb , 

ba* ZI)i»r |b(« Zl)i»r»«, |b»m Z\)im, Iba» Z|ii(r, « b»m ZI)i»T». 

!Cg»t)r)abl. 

Zag». (Iflgr. i i Zag»n, 

bi» {)inb», b»t ' ^iib», b»n ( ,Ö^nb»ii, bi» ,^inb», ^ j,^Äiib»n, 

Zl)i»r». (Zl)i»r», (zi)i»r»n, Zl)i»r», =» (Zl)ifr»n. 

1) il giomo, 9)U fflaao, S] l'anlmale. 
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Osiervaiioni., 

n) In qiiesla Dedinazione si Irovano soslanlivi di lulli i Ire 
getipri. 

6) I soslanlivi masdiili, in parle raddolciscono, edin parle non 
raddolciscono le loro vocali radicali. 

I soslanlivi femminili e neulri, raddoldscono sempre le loro 
vocali radicali. 

dj I soslanlivi femminili reslano nel Singolare i lulli i Casi in- 
variabili. 

§. 23. Sritte Slb&nbcrung. II/. Declinazione. 
in jal^l. 

IDri 3Ucnf(i)(n, bemSTlcnfc^cn, brn 9R(nld)(n,|«on brmlDltn' 

I f<bfn, 

brr .Knabe’ , bc> Knaben, bem Knaben, brn Knaben, •> bem Knaben 

bic Caqe* , |brr £age, ber Ca^r, ibie £agr, u brr Sage. 

Sltebrjat)!. 

I SJlenft^en [3!Jlenfcl)en| SOlenfrfien ISPlenft^en SiSltrnfc^en 

Knaben, ? i Knaben, Knabnt, ^ , Knaben, Knaben, 
£agen, ' tagen, | tagen, - tagen, ^ ^ tagen, 

I) l'uomo, 3) II r.'ig.rz»), 3) I .1 (iluazloiie. 

0$$erva3ioni. 

aj ln quesla Declinazione si Irovano soslanlivi di lulli i Ire 
generi. 

bj A quesla Declinazione apparlcngono lulli i soslanlivi che 
derivano dagli aggellivi e dai parlicipj. 
cj Tulli i soslanlivi, che lerminano in e, o che hanno un’ e nell’ 
ullima sillaba, prendono al plurale un semplice n, e lulli 
gli aliri, en. 

Eccezioni, che riguardano solo il Singolare. 

1) I scgucnli soslanlivi ricevono al Genilivo invece dien, nn’ 8, 
0 un et. Se la voce lerminanle in e,oppure sc innanzi l’ullima 
consonanle vi ^ un’ e, si melle un semplice e, negli aliri casi 
un’ e», e nel Dalivo ed Ablalivo e. 

Cer Barbar, il barbaro. I ber 9lat^bar, il vicino, 

■' Bauer, il paesano. I « Kubin, il rubino. 

■■ Cactar, il dollore. I " ©atpr, il .saliro. 

>. II giuiello. | » ©er, il lago. 

» torberr, l’alloro. I » ©porn, lo spronr. 

•• OTustel, il innscolo. ba>©nbe, lafinc. 
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bn* 3n(rtt, Tinselto , 
bcT :riamani, il diamante , 
» 2*0™, la spina, 

» ^Im, nio d' erba, 
iai Dbr, l’orecchio, 
bfr «5«aat, lo stato, 


1 bft ©trabt, il raggio, 

' ba» ©tuet, la pezza, 
brr Zbrau, il Irono , 

< » Uiitrriban, il siiddito, 
» Tornamento, 

» Sattr, il Bavarese. 


I’. es: ©tr Sarbar, br» Sarbarnc.; bit SSarbarrn ic.; ba» 3nfcft,bf> 
3nfrftt», bem 3nfrftc, ba» 3nfrtlj »an brm 3nf*tta I 3nftftrn. 

2) Alcuni vanno bensi rcgolarmenle, ma solo al Genltivo, invece 
di tn, ricevono rn». 


:Drr ^rta« la nipe, 

» Sritbf, la pacc, 

0 Suntr, lascintilla, 

» ©tbaiifc, il pensiero, 
» ©laubr, la fede, 

» $>auff , il mucchio , 


brr jtarpfrn, il carpionc, 

» 3!amr , il IlOine, 
u 9iad)tommf , il discendciite , 
» ©amr, la scmenza, 

» 3iMUr, la volontä , 

» Suibfiabr , la lettera. 


I’. es: 2'fr'Srl», br» ^rlfrn», brm Jclfm, ben Srlfcn, »an brm Stlfrn ; 
bir ^clfrn >r. 

2>a» ^rj, il cuore, e brr ©rbmrrj, il dolorc, si declina come i sud- 
delti nomi, solo TAccusativo e ugualc al Nominalivo. 

P. es.: Sa» ^>rrj, br» .£)rrjrn», brm .Jrrrjrn, ba» ^>rrj, #on brm .^rrjrn;bir 
^rrjrn ic.; brr ©(bmrrj, br» ©rbmrrjrn», brm ©tbmrrjrn, btn ©^mrrj, 
non brm ©d^mrrjrn ; bir ©tbmrrjrn, ecc. 


24. Sirrtr Ubinbrrung. /V. Declinaiione. 


»rr £eib * , 
brr ©alb «, 
ba» «mi *, 


br» £rib<». 
br» ©albr», 
br» Vmtr», 


© i n ] t) a 1. 
brm £tibr, 
brm ©albr, 
brm Stmir, 


brn £rib, 
brn ©alb, 
ba» Slmt, 


». brm £ribr, 
u brm ©atbr, 
•I brm Slmlr. 


3Rrt)r)abl. 



£ribrr, 


£ribrr, 

1 £ribrm, 

( £ribrr. 

/ 

bir 

©ilbrr, 

brr 

©ilbrr, 

bm j ©ilbrm 

bir 1 ©ülbtr, 

or ' 


ämtrr, 


ftmtrr, 

( iimtrrn, 

( amtrr. 

3 


©Slbrr, 


1 ) il corpo, 2) U boaco, 3) l’ufGiio. 


Osservttzioni. • 

aj In questa Declinazione non \i sonoche soslantivi maschili o 
ncutri, come nella prima. 

bj I sostanti\i di questa üeclinazione raddolciscx)tio per lo piii 
la lorn vocale radicale. 
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Collczionp dei principali sostanlivi appartenenli alle suddelte 4 
Dcrlitiazioni. 


A. PRIMA D E C L I N A Z 1 0 N E. 
jj. 25. Soiianlivi maschili. 
aj Colla dc.sincnza in cl. 


DrrJlbd, la nobililii, 

» Siigd, la staiTa, 

» ©rtffl , il coperchio , 

» fffd, la nausea, 

» ermcl, la manica, 

» Cffl , l’asino, 

» ‘S'nc^d, il finocchio , 

» l’ala, 

• (Gürtel, la cintura, 

» aspo, arcolaio, 

u ^immd, il cielOi 
» ^ugtl, la collina, 
u Arqd, il birillo , 

» A'rjfd, la caldaia, 

» .Kruppd , Io storpiato, 

» £iimmcl, il tanghero, 

» 9t(bcl, la nebbia, 

>) ^anioffd, la pantofola, 

» ^öbd, la plebe, 

» ^ibtl, la sciabla, 

» @d)imin(l , la mufTa , un ca- 
val bianco, j 

* la chiave, 

» il zolfo, 

u &piri)r(, lo specchio, 

» (Stmprt, ilbollo, 

» ^trngcl, il gambo, , 

» 6iirfcl, lo slivale. ! 

» 6p(i:^(l, la saliva, 
o Zrapcl, il teinpio, 

» Stuftl, il diavolo , 

» SSintd, l’angolo , 

» il viglietlo , 


btt il mattone, 

» S'rtfij il connpassOjil circolo, 
» le rrdini, 

» il dubbio, 

• Srn^tl, il balocco, 

» Scuttl, la borsa, 

» Cngcl , l’angelo , 

» Slti)tl, uomo rustico, 

» (Gipfel , la .«oniinitä , 

» @tmptl, il ciulTolotlo, 

» ^gcl, la grandine, 

» ^tbtl. la leva, 

» .fjcntcl, il nianico, 

» 5gtl, il riccio , 

» Äntbtl, il randello , 

» .Vtnödjrl, la giuntnpa, 

» jvtingcl, la ciambella, 

» Cbffrl, il cnccliiaio, 

» auirfer, il morlaio, 

» Sgabcl , il bellico , 

» ^rügrl, il randello, 

» SRicgtl, il cbiavistello, 
g (?d)cmcl, lo pgabello, 
g ed)lagrt, il maglio, 
g (5d»lingtl, il gaglioiTo, 

11 ^pargtl, l’asparago, 

11 (rprrntcl, la niacchia, 

» Sirqrl, il croginolo, 

11 Iblpcl, il balordo, 

11 lupfet, il punlino, 

» 3ipfel, il leinbo, 

» 3®i'f'l) il gherone, 

11 2'nnftl, la presunzione. 


bj Colla desinenza in ett. 

Dtt Salten , la trave, Ibee Sogen, il foglio , 

g Sefen, la scopa, | » Sraten , l’arrostn , 
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btr SBufrn, il SCIIO, 

» !Tri)fn , la spada , 

» (^Igrn, Ja forca , 

» PffdUfn, il piacerc, 

» <?r(ibfn, la fossa , 
n il porto, 

u ^uflrn, la tosse, 

» Ä'arrrn, la earrfilta, 

• .A'aflm, l’arinadio, 

» A'arpftit, il carpione , 

• JiCrapfrn, la frittclla , 

» A'n«d)rn, l’osso , 

• .Wuc^cn, la focaccia, 

> Cumprn, il cencioiic, 

» 9{ad)rn, la barclietta, 

» 9lacf(n, la cervicc, 

» Viaiftn , le fauci , 

« 9irq(n, la pioggia, 

» iHoggrn, la segala , 

« iHognt, uova di pesce, 

cj Colla 

®fr «Mtr , l’aquila, 

>1 Slnfer, l’ancora , 

» Sl|)oit)rtrr, lo speziale, 

» «rbfittr, il lavorante, 

• ?lufffb(r, il sopraslaiile, 

» Slugrnbirnrr , il rapportatore, 
■ Srrritrr, il cavallerizzo, 

» S?Äd)fr, il fornaio, 

» i8td)tr , il boccale, 

» il protettore, 

» äJtidfr, il niendicante, 

» Sruttlfe^ntibrr , il tagliaborse, 
» Sinber, il bntlaio, 
u ?ol)rrr, il Irivello, 

» Sr&urr , il birraio, 

» iSürflrr, il borgliesc, 

» »üfttr, il peiiilente, 

» Z'ii^icr, il poeta, 

• T>irnrr, il servo, 

• ronntr, il tuono, 

» frrd)*ler, il lornüorc, 

» Trudfr , lo slainpatore, 


bfr JJocffii, la rocca (fllare), 
» ?{ücf(n, il dorso, 

» edjajirn, l’onibra, 

» i?d|littrn, la slitta, 

» f'd^nupfrn , il raffreddore, 
» (ri^raidcn, il cassapanco, 
1 ) fc^rcitrn, lo spavento, 

» «rtara, la benedizionc, 

» &i((trn, il bastone , 

» SBdjtn, il carro, 

> 30illr, la volonlä, 
u *1 cavicchio , 

» SJifffii, il hocconc , 

B ^abm, il flio, 

B ^lobrn, la focaccia, 

B Slftfrn, il borgo, 

B Ä'rajcn, il collare, 

B £?rbm, ja decorazione, 

» (rparren, il travicello, 

>1 (rvntfn, la vanga. 

;nzu in cc. 

bfr Cifer, il zelo, 
a ®imfv, Torna, il spcdiio, 
» 5id)fr, il venlaglio, 

B SÄrbtr, il tintore, 
a l^aulrHjtr, il poltroilP, 

B Siiijrr, il ditto, 

» 5if4)fr, il pcscatore, 

» 31 (>f 4 rr , il beccaio, 

1 3ül)rcr, la guida , 

• »inner, il giardinipre, 

B »irbrr, il conciapclli, 

B »fitr, l’avoltoio , 

B »todncr, il canipanuro , 

B »ivftr, lo stuccatore, 
a ^>afrr, Tavcna, 

B ^afntr , il pentolaio, 

B ^ifi^rr, il birro, 

B ^rttrr, il quattrino, 

» ^rn(rr, il boia, 

» |)utcr, il guardiano, 

» Sifler, il cacciatorp, 

B 3«n<|fT, il discppolo. 


her JK«i(cr, l’linperalore, 

» jtdtcr, il gatto, 

• ÄAufrr, il compralore, 

B JKÄftr, lo scarafaggio, 

B jk(Q(t, ia cantina, 

B jteUn(T,il cameriere d’albergo 
B jKrrtcr, il carcere, 

B J(nitfcr , lü spilorcio, 

» A'offrr , il baule, 

» il carbonaio , 

B Ä6n>fr,ilcorpo. 

» Ärimtr. il merciaio , 

> JKummtr.rairanDO, 

B ^ürfi^ntr, il pellicciaio, 

» jCimfilcr, l'artista, 

B Äii(lfr, il sagreslano, 

B jCuifi^cr, il cocchiere, 

.B faufer, il lacche, 

» £tdcr, il ghiottone, 

B Cruc^tcT, il candeliere, 

B Cober, il lodatore, 

B torbcer. l’alloro (alb.), 

• Cügnrr, il bugiardo, 

B anörftr, il morlaio, 

B SUaltr, il pittore, 

B snAtlcr, il sensale, 

B 3K&Tiitrr, il märtire, 

B SKouerrr, il inuratore, 

B ajlerbet, l’assassino, 

» SKüUer, il molinaio, 

» il p^pe, 

» ^rangrr, Ia berlina, 
t i>rif(lft, il prete. 

B lÄuactfalbrr. il ciarlatano, 

B 9 liub(r, il malandrino, 

B SRauftr, il baruffanle, 

B sutiitr, il cavalcante. 

B il giudice, 

» IKoitigirgcr, roltonaio, 

B (»Anger, il cantante, 

B 9}og(lbaurr, Ia gabbia, 

B Galpttcr, il salnilro, 

» eAuftr, l’ubbriacone, 

» (»aitltr, il sellaio, 

» 6(()Afrr, il pastöre , 


brr (&<i)iff(r, il barcaiuolü, 

B (S(l)immrr, lo splendon*, 

I n (&(^inbtr, lo scorlicatore, 

» &<^Uitr, il velo, 
u $<^lDf(tr, il chiavaio, 
u (»(^nribtr, il sartore , 

» (&(i)uflrr, il calzolaio, 
u (»ommer, Testate, 

» (Spietcr, il giuocatorc, 

» &ii(frr , il ricamatore, 
n (B&nbtr, il peccatore, 

B lAnjtr, il ballerino, 
u Zclltr, il piatto, 

» Zif(i)lcr, il falegname, 

» XrAgcr, il facchino, 

» Zri(i)trr, Timbuto, 
n Zu(^mati)cr, il pannaiuolo, 

» Ortter, il cugino, 

» SJagntr, carradore,carrozzaio 
» SiSaf(;^tr, il lavandoio, 

» Sbibbrr, il montone, 

» SSJintrr, l’inverno, 

» 3B«(4rr, Tusura, 
n S5u<^mr, Tusuraio, 

» 3«l)ltr, il pagatore, 
n Seiner, dieci carantani, 

» il centinaio, 

» 3''9'<'i Tiadice, 

B lo scettro, 

B 3Aancr, il pubblicano, 

» 3u(trr, il zucchero, 
u 3“abcr, Tesca, 

» 3uf(^ouer, lo spettatorc, 

B Tuditore, 

B Singer, la pa.stura, 

» Slufpdffer, lo Spione, 

B »aber, il bagnaiuolo, 

B Sentier, il borsaio, 

» Sondier, il bottaio, 

» Setter, il conciatetti, 

B Klempner, il lattaro, 

B iWbbrr, Tesca, 

» Äreujer, il carantano, 

» CAnercr, il detraltorc, 

» Set^ter, ü combattente. 


btt ajlrttbtr, la inarlora, 

» anau«l)ntr, il gabelliere, 
u SWtifltr, il uiaeslro, 

> SHc^gcr, il beccaio, 

» JKunjcr, il monelierc, 

» 9UMtr, l’agoraiü, | 

» ©pÄiitr, il beffalorc, i 

» (springri, il saltatore, ] 

» (Stümpfr, il guastamestieri ,! 

» ©ubltr, rimbrattafogli, ! 

» laubtt , il colombo, 

» iJpfcr, il pentolaio, 

» Irtfftt, il numero vincitore, 
» ®üriUt, il centuraio. 

» f)uMtr, l’acciarpatore, 

» ^ftiftr, siionalore di zufolo, 
B Vf'dtt, il pilastro, 

» ^fufdjtt, guastamestieri, 

» ^ral)lcT, il millantatore, 
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btt 


Hftttr, il salvatorc, 

IXitmtr, il coreggiaio, 

«Riiitr, il Cavaliere, 
t&ammltr, il collettore, 
©(^iSftt, il dormilore , 
6(^lummtr, soiinacchiaiiicntu, 
6c^maud)tr, fumatore, 
(5(!^nar(^tr, il russante, 
©<^orn(ltinftgtr, lo spazzacam- 
mino, 

©tiltt, il funaiuolo, 

Iröbltr, il rigattiere, 

»Bolttt, il gualchieraio, 

IriUtr , il trillo, 
ffitrbtr, l’arrolatore, 
ffiinjtr, il vignaiuolo, 

3itltt, il miratore, 

3ubtr, la linozza , 

3»i«tr, rermafrodita. 


%. 26, Soslantm neutri. 
a) Colla desinenza in el. 


®ritttl, un terzo, 

« gtrftl, il porchetto , 

» ©tfingtl, il pollame, 

» »rflingtl, il tinlinamento, 
» ©tmnrmtl, il morinorio, 

B ©tprafftl, il fracasso, 

» ©tiümmtl, il tumulto, 

» £agtl, il barile, 


ba» SUliMtl, il riinedio, 

» 5Uil)ftI, reniinma, Tindovi- 
nello, 

B ©(^armiptl , la scaramuccia. 
B ©tgtl, la vela, 

» ©itgtl, il sigillo, 

B Übtt, il male. 


h) Colla desinenza m en. 


®a» aitnoftn, l’elemosina, 
» Stittn, il bacino, 

• Ciftn, il ferro, 

B ©tbrti^tn, il difetlo, 

B Äifftn, il cuscino, 

B Ctbtn, la vita, 

B »ttlttn, il mungcre, 


ba» ©4)ttibni, lo scrivcre. 
B Xrtffrn, la battaglia, 

B Stili^tn, la viola, 

B ®trbrtii)tii, il delillo, 
8 Söapptn, lo stemma, 

B 9 Btftn. l’entc. 


®rt» ©i^ttibtit, lo scrivere, ba* Cai^tn, il ridere, ecc. e cosi con 
tutli gli allri verbi presi soslantivamente. 
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2B(ib(^(n, la donaetta, da 9S<ib, donna ; bn* üRJkntu^cn, l’iio- 
inicduolü, da 3Kann, uomo ; ba> Ja casctta, da 

Ö««», casa ; ba» ÄnSbUin, il ragazzino, da Änobf , ragazzo ; 
ba» Pidjiftltin, il poetaslro, da ©i<^tcr, poeta, ecc. 

c) CoIIa desincnza ia er. 

'ba> £afl(r, il vizio, 

, » Cfber, il cuoio, 
j » 3Kalt(r, il nioggio, 

I a SWtfftr, il collello, 
i D SD!u(ifr, il modello, 

, a Dpftr, il sacriflzio, 
i B 'PflaflcT. l’iinpiastro, 

; » ^uiMr, la pulvere, 

: B !Kubcr, il rcmo, 

» ©über, l’argenlo, 

' 8 SEBeKtr, il tempo, 
i B 3immct. la caincra. 

dl \'ocal)uli die comiiiciario coIJa sillaha : bf, ge, e 
tcrniinano in e. 

tat Scfi^liVgr, la guarnilura, ba* ©tftnb;, la servilü, 

B 0(binb(, la cercliialura, b ©eivinbr, Io spirale, 

8 ®fbirgf, le montagne, » ®(blifr. il soiriamento, 

» ®fmÄlbf, la pittiira, » ®ffd)mtibf, i gioielli, 

II ®cbiube, redifizio, » ®fmuff, Ic civaie, 

8 ®(l{ibbc, il voto, j » ®rlbff, il rumore, 

n ®cbingr, il cotliino, il prezzo' » ®tlci|>. le ruotaie, 

pattuilo, j 8 ®tf(^i(bf, lo spingere, 

» ®ffolgt. il spguilo, [ » ®fir(ibc. il grano, 

8 ®f(lobf, la spiaggia, » ®ffilbc, i canipi, 

B ®(brSng(, la raica, » ®tnitbf, la tessitura, 

i> ®rpTÜgr, riniproiita, b ®rwcrbf, il rnestiere, 

» ®rvr&ngr, la poinpa, 8 ®tttiMbf, la boUega. 

» ®rl)&gr, la baiidila, 

ß. SECONDA DECLINAZIONE. 
g. 27. Soslaiilifi maschili. 
a) Clie non hamio il raddolciiiieiilo. 

X'trSlnl, raiigiiilla, Ibtr Sibfcbitb, il coiigedo, 

» SIbenb, la sera, | 8 Sibiriti, il cesso. 


fa» SIbrnirurr, lavveiilura, 

» 9tUtr,l'eta, 

» Senpfr, la fineslra, 

» 5rutr, il fuoco, 

» Sifber, la febbre, 

• ®rliibtrr, il calibro, 

» ®di(i)trr, le risa, 

» ®(tlimp(T, Jo slriiiipellare, 
» ®rpoU(r, lo slrepilare, 

• ®rn)iiicr, il temporale, 

• Äupftr, il nunc, 
a Cagcr, il campu. 
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ambog, l’incudine, 

» anmolt, il procuralore, 

» arm, il braccio, 

• Sau, la fabbrica, 

» Srf(grib, il rpscrilto, 

0 Srfu(g, la Tisita, 

0 Slitf, Io !$guar(lo, 

» Sunb. la lega, il fascio, 

» Slip, il lampo, 

» Sig, il morso, 

» Sotgt. il mnsso, 
a S014. il pugnale, 

» eibdm, il genero, 

» Sad)*, il lasse, 

» <^rab, il grado, 

■ (^rmagl, il marito, 

» $abid)t, l’avoUoio, 

» ^alm, il gatnbo, 

» -J)unb. il canc, 

» ■S)fn* 3 i il duca, 

B .$>&rinq, l'aringa, 

• A'alt, la calcina, 

» j(ranid), la gni, 

>1 .l^urag, la corrazza, 

» taig», il salamone, 

» £rid)nam, il cadavcre, 
a Slflf», l’albero maestro, 
a Slonb, la luna, 

» £)l)tim, ilzio, 

» ©palt, la fessura, 

B ©wff, la stoffa, 

• ©traug, lo slruzzo, 

X ©anb, la sabbia, 

B Zgdu, la ruggiada, 

Sotlanlivi 

Snr (Egatdftrr, il carallere, 

B ©ttroct, l’estratto, 

■ Sebruar, il Febbraio, 

B ©(nrral, il generale, 

n Sbmirdl, rammiraglio, 

B Sdlfam, il balsamo, 

B Sifdm, muschio, 
rin <Prdii, iin grano (peso), 


brr ©tdor, la caleratia, 

B Siunb, la bocca, 

B Zd.q, il giorno, 

B 3011. il dazio, 

B ,^bnii|, il re, 

B Stnbri|inn, rincnmiriciainenlü. 
B Sriff. la lettera, 

• Sirnfl, il servizio, 

B 'Srinb, il netnico, 

» 'Sif'b. il pesee, 

B Sirit. la macchia, 

B ©rfpitl,il compagno, 

B ©rrio, il vcccbio, 

B Ä'rrio, il circolo, 

B il luccio, 

B $irfd), il cervo, 

B la freccia, 

B sf'anij, il quattrino, 

B ^rri», il prezzo, 

B Srim, la riiiia, 

B SKrif. il cerchio, 

B Srtiig, il ravanello, 

> ©egnitt, il taglio, 

B ©ip, il sedile, 

B ©tun, il senso, 

B ©prrlinp, il passero, 

B ©tri(g, una lincetta, 

B Zgcil, la parle, 

> Zifig, la lavola, 

B a>f3, la via, 

» SSfin, il vino, 

B S$inb, il vento, 

B 3ra.3, la slolTa, 

B 3 in», raflillo. 

siranieri. 

brr 3 anudr, il Gennaio, 
bd» Journal, il giornale, 

II tdbprinig, il labirinlo, 
brr Plotar, il notaio, 

>1 Ofrijidl, rulTiciale, 

B il fisco, 

B ^otdl, la coppa, 

B ^drbon, il perdone, 
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brr ^oltron, il vigliacrn, 

» Principal, il paclrono, 

» ^(olm, il sniino, 

» ^lan, il piano, 

» ypl, il polo, 

» 'i>art, il parco, 

» ^ul«, il polso, 

» ^unft, ilpunlo, 

» 3iltan, il balcone (veroiie), 

» ^itficllan, il Castellano, 

» iPiagifirat, il magislrato, 

II plurale si forma : ®er Jlal, bic Slalt ; brr ?lrm, bit Jtrmr ; brr SJt-» 
fu<^, bir »rfudir ; brr bir ©old)r ; brr ^)unb, bir ^junbr ; 

brr Salfam, bir Salfamr ; brr ^tan, bir ^lanr ; brr ^ol , bir 
^olr ; brr ^arf, bir ^arlr, ecc. 


Ibrr Wubiit, il rubino, 

I u iHrfultat, il resultato, 
j » ®ala(, l’insalata, 

, » €>rnat, il senato, 
i » ©rnfal, il sensale, 

; 1 » vcerpion, Io scorpione, 

I u Zari, la niisura (inusicu), 
I » Zrrmin, il lermine, 
u Zribut, il tributo, 

! » Urin, l’orina. 


5) Quelli che raddolciscono la vocale a, o, u, in ä, o, u. 


®rr Stn()ang. l’appendice, 

» Stbbrncf, la copia, 

» Sift, ilramo, 

« Stbrrta^, il salasso, 

» »anb, il lomo, 

» Sart, la barba, 

> Saud), la pancia, 

>1 Saum, l’albero, 

» Sif(^of, il vescovo, 

» Sad, il becco, 

» Sranb, il tizzonc, l’incendio, 
» Sug. la piega, 

» Samm, rargine, 

» Sod)i. lo stoppino, 

» Sampf, il vapore, 

» ©arm, il budello, 
s ©irbfta^t, il furto, 

» ©ral)t, il fil di ferro, 

» ©uft, lafragranza, 

» ©unp, l’esalazione, 

« 3aU, la caduta, 

» 3Iad)t, il lino, 

» 5lor, il velo. 

» la maledizione, 

B Slug, il volo, 

B Sud)», la voipp. 


“ il piede, 

» Sang, il corridoio, 

» SaP, l ospile, 

» Srbrnu(^, l’uso, 

B Srfang, il canto, 

» Sranb, il fondo, motivo, 

» Srag.il saluto, 

» ,J)al*, il collo, 
a ,^a^n, il gallo, 

» i>of, lacorte, il cortile, 
a ^ut, il cappello, 

» Jtal)n, il battello, 

» .Kamm, il pcttine, 

» Äampf, il combattiinenlo, 
» .Kauf, la compra, 

» .<tn»pf, il boitone, 

B Äoc^, il cuoco, 

8 Ä'opf, la lesta, 

» A'ran), la ghirlanda, 

» Slarif, il mercato, 

» ^)a<^t. l’appallo, 

B Sfabl, il palo, 

8 Salt), il consigliere, 

I B Saufd), rubbriachezzu, 

» Saum, lo spazzio, 

I » Sod, l'aljilo. 
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Vtt Kofi, la ruggine, 

» ^ft, il sugo, 

» <^rg, la barra, 

» 6<^aft, il calcio, 

» ©d)aj, il tesoro, 

» il coipo, 

u ^(^lunb, la vorragine, 

» la conclusionc, 

» ®(^rant, il bulTelto, 

» la spugna, 

» &4|ivan, il cigno, 

B @d|«»an]. la cocla, 

» @i>t)n, il ilglio, 

« Io Scherzo, 

B €p 0 U, lo scherno, 

» @ptu 4, il detio, 

B etab. la canna, 

B ®taU, la stalla, 

B (Stamm, il tronco, 

B (Stanb, lo stato, 

» (Stoct, il bastone, 

V^oct sh 

©fr Jtbi, l'abbatc, 

» Stliar, l’altare, 

« Aanal, il canale, 

B itaprUan, il cappellano, 

» Äarbinal, il cartlinale, 

» ,K»mmtffar, il coramissario, 

B 37latf(^aU, il maresciallo, 

Il plurale si forma : ©ft »anb, t 
5ud>». bie ; btr ^»f, b 
btt (SJile ; btr i«n, bit Zonr 
34b«». ecc. 


btr (Stog, la spinta , 

* (Stranb, la spiaggia, 

» (Strauß, mazzetto di flori, 
» (Strom, la torrente, 

» 6trumpf, la calzetta, 

» Zanb, rinezia, 

» Zan), il ballo, 

» Zopf, il vaso, 

» Zranm, il sogno, 

B Zropf, il babbuasso, 

B Zrug, la frode, 

B ©rrtrag, il conlratto, 

» ©organt), la precedenza, 

* SSall, il bastiono, 

B 3Bolf, il lupo, 

B (Sturpt, la burrasca, 

B (Stubl, il telaio, la scdia, 
B Zburm, la torrc, 

B 3«bn, il dente, 

B 3<"><«, briglia, 

» 3«d. <1 traltn. 


btr^(a|l, il palazzo, 

» ^lap, la piazza, il posto, 

B ©rop|l, il prevosla, 

B 6aal, la sala, 

B Zon, il tuono, 

B SSurm, il verine. 

ir S4nbt ; btr ©amm, btt ©4mmt ; btt 
it ^bft ; brr Stbt, btt sibtt ; brr^al, 
; btr SBJolf, btt SSblft ; btr 3«b«. btt 


g. 28. Soslantivi femminili. 

Quesli raddolciscono Ta, l’o e l'u in <i, 6, ti. 


©it art, la manaia, 

B «ngp, l’angoscia, 
» Sünf, lo scanne, 

» ©raut, la sposa, 

B Brpp, il petto, 


|bit Srunfl, l’incendio, 
I B S««fl. il pugno, 

I 8 ®an», l’oca, 

' B (Sunft, ii favore, 

8 (Prüft, la tomba. 
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Sit {>«Rb, la mano, 

» ^Au(, la pelle, 

» Älnft, la spelonca, 

» la forza, 

» j(ul), la vacca, 

B Äuiifl, Tarte, 

» £au», il pidocchio, 

» £ttfi, Taria, 

» 3Raab, la serva, 

>• analst, la potenza, 
u iDlau*, il sorcio, 

n plurale si forma : Sit »rt, Wt 
kit £&uft ; bit ^nb, bit 
bit &&ut, ecc. 


bit la notte, 

» il bisogno, 

» la cucitura, 

» atug, lanoce, 

» ®<^nur, il cordone, 

» (»an, il porco, 

» SSanb, la parete, 

« SSurf), la salsiccia, 

» ©tobt, la cittä, 

» Sttrubnifi, TafDizione, 

» Bonft, la maestranza. 

Ürtt ; bit Sant, bit Sintt ; bit £«iM, 
ibt ; btt 3Kou», bit Sniuft ; bit ©o», 


§. 29. SoBtantivi neulri. 


So» sir(|tmig, lo scandalo, 

» »tbürfnig, il bisogno, 

» »tfngnij, il permesso, 

» Stgi&bnig, la sepoltura, 

» S3tttnnmi^, la confcssione, 

» Stin, Tosso, 

» »itr, la birra, 

» Silbnig, Tedigie, 

» Srot, il pane, 

» Sing, la cosa, 

» ©inbtrfl&nbnig , essere d’ac- 
cordo, 

» ©rforbtrnij, il requisilo, 

» ©t), il bronzo, 

» 3tU, la pelle, 

» (0tbid)tnig, la memoria, 

» ©tfingnig, le carceri, 

» ®tl)timnig, il secreto, 

•> ©tbirn, il cervello, 

» ©tftböpf, la creatura, 

» ©rftinbiiig, la confessione, 

» ©Ititbnig, la parabola, 

» ^)onb»trt, il mesücre, 

» |)ttr, l’esercito, 

» ^inbtrnifl, l'impedimento, ^ 


bo» Ärtuj, la crocc, 

» £otb, una mezza oncia, 

» SKog, lamisura, 

» yftrb, il cavallo, 

» ^uli, illeggio, 

» yfiiMb, lalibbra, 

» iHogr, la canna, 

» SHog, il cavallo, 

» ©olj, il sale, 

» ©(gflf, la pecora, 

» ©(gittfal, la Sorte, 

» ©(gott, una sessantina, 

■> ©<b«tin, il porco, 

» ©til, la fune, 

» Xou, la fune, 

» Zgitr, Tanimale, 

» Zgor, la porta, 

» Strb&ltnig, la proporzione, 
» Strb&ngnig, il destino, 
u Strftinbnig, Tintelligenza, 

» Strjticbnig, il registro, 

» a>ttt, l’opera, 

» SBort, il detto, 
u Tattestato, 

» B'tl, lo scopo. 
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Voci ttraniert. 


Dat aUrjat, l’allegato, 

» nip^aM, l’alfabeto, 

» Mbjtctiti, l’aggeltivo, 

» amutd, ramuletto, 

» apoflnn, l’apostenia, 

» ar^umcnt, l’argumento, 

» arfcnal, l’arscnale, 

» ariom, Fassioma, 

B CobiciU, il codicillo, 

» Csmplimcnt, il complimento, 
» €«ncrrt, il conccrto, 

» ©(Irrt, iJ decrelo, 

» ©ip[»m, il diploma, 

» ©iabrm, il diadcma, 
n ©ohimmt, il docuinento, 
u ©DCisrat, il dottorato, 

» (flrmrnt, l'elemento, 

» Cbift, redillo, 

» ®r«mplar, l’esemplare, 


ba» erpcrimciit, resperinieutu, 

» 5e|i, la festa, 

» Sirmamcnt, il firmamento, 

» l'idioina, 

» 3njhumfn», rislrumento, 

« l’inselto, 

» 3n»fntar, l’in Ventura, 

» .ftvnfctt, il confettü, 

» j^rstobü, il coccodrillo, 

» Ctgaf, il legato, 

* Silanbat, il mandato, 

» aJlfbitamrnf, il medicamento, 
» ©trmorial, il memoriale, 

» ©tdall, il metallo, 

» Original, l’originale, 
u ^ribitat, ilpredicato, 

» VraUcm, ilproblema, 

«• » yrajeh, ilprogetto, 

» ^rÄftwati», ilpreservativo. 


Il plurale si forma : Da» SJegtibnig, bie Srgribnifft ; ba*Br»l,bif Btott; 
ba» iR»§, bit fRolft ; ba» bir (sd^aft ; ba» SDart, bir SSartr,ec(‘. 


C. TERZA DEGLIKAZIONE. 

lu questa Declinazione le vocali a, o, n non raddolcificono il 
loro suono. 

§. SO» Sostanlivi matchili. 
o) Che ricevono una semplice n. 

©rr afft, la scimia, 
w il messo, 

» Bube, il ragazzo, 

» Burg», il garante, 

» ©rai^t, il drago, 

» Brbf, l’erede, 

» 5altr, il falcone, 

» ®aitf, il consorte, 

» Btffirif, il compagno, 

» Bögr, l’idolo, 

» 6«fe* la lepre, 

» ^ribc, il pagano, 

» A'nabr, il finciullo. 


b<t Ännbf, l’avventore, 

» £ön>r, il Icone, 

» 9la(^tominr, il disceiideiile, 
» il iiipotc, 
j » il patrino, 

! » SKabf, il corvo, 
j » SHitff, ilgigante, 

» €d)(rgr, il birro, 

I » €(iiul)(, il giudicc, 

I » il bersaglierc, 

I » ®cla»r, lo schiavo, 

I » Srugr, il testimoiiiu. 
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NoiiU di nazioiii. 

®«t Bolimf, il Boemo, l>«r ^rtugt, il Prussiauo, 

» »rittf, il BriUano, » SRuffr, il Russo, 

» ®int, il Danese, » il Sassonc, 

» 3r«nlt, il Franco, » ©(»»ottr, lo Scoxzese, ^ 

» Sranjoff, il Francese, » ©i^mabf, lo Svevo, 

» il Greco, » lo Svedese, 

» 3»bf, il Giudco, » 2ürtf, il Turco, 

» «poljlf, il Polacco, » »obniat, il Bosniaco. 

Il plurale si forma : ®tr Slfft, bit Sffen ; bcr Subt, bit Snbcn ; btt *rbt. 


bir (?rbcn ; btt £o»t, 
b) Che 

©er SU)n, l’avolo, 

» SÄr, Torso, 

» S'l*, la rupo, 

» jurfl, il principe, 

» QJtif, il vanarello, 

» ®tftU, il lavoranle, 

» ©raf, il conte, 

» ^elb, l’croe, 

» ^)trr, il Signore, 

» ^)irt, il pastore, 

A'omt 

®tr 3ibiutant, Taiutante, 

» SibBofo», Tavvocato, 

» äifltm, l’agente, 

» anodjprtt, Tanacoreta, 

» arrcjlant, Tarrestante, 

» Mfftffor, l’assessore, 

» »fljtifl, l’aleisto, 

» Cotct^tf, il catechista, 

» Confonanf, la consonante, 

» <EI)rifl, il Cristiano, 

» Clitni, il diente, 
u ©ncUiint, ilduellante, 

» ©pctpr, il dottore, 

» epabiuior, il coaiulore, 

» euraior, il curalore, 

1 ) ®ircctor, il direttore, 

» ©rrmii, Teremita, 

» evflngtlifl, Tevangelisla, 


£pivcn, ecc. 

ricevono en. 

btt JKtnfef), Tuoniü, 

» Stlorr, il pazzo, 

» £>d|>, il buc, 

» ^fau, il pavone, 
a ^rinj, il principe, 

» ©d)ulil)cig, il sindaco, 

» 2l)or, lo stolto, 

» Untrrtban, il suddito, 

» Sorfabr, Tantecessore, 
a Tornamento. 

slranieri. 

btt 3nfptttor, Tispettore, 

» j(omtt, la cometa, 

» jComobidnt, il commcdianle, 
» anagnct, la calainita, 

» anonar(b, ü Monarca, 

» ^atriartb, il Patriarca, 
u £rbit, il levita, 
u ^iiticnt, Tammalato, 

» i>bania^, il fantastico, 

» ^ott, il poela, 
i » ^otrniat, il Potenlato, 

» i>r4fibtnt, il presidente, 

» yr#ftffor, il professore, 

» ’prior, il priore, 

» ^ropbrtj il profeta, 

» fiuabrant, il quadrante, 
i » SHtctnftnt, il recensente. 

' » «fctor, il reflore, 
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Scr ftcformatoT, il riformatore, 
» SRtgent, il Reggenie, 

» 6pom, Io sperone, 

» (Senator, il senatore. 


brr (Stubmt, io studflole, 
0 ZI)T»n, il trono, 

» Zprann, U üraiuio. 


Il plurale Si forma ; !Drr Sl^n, ^it Jlfjnrn ; her O^i, bie Dd>(rn ; brr HJor^ 
’ fal)r, bir ißoifaltrm ; brr Slgrnt, bicSIgrnten; brr 3nonar4, bir 

SRonartl^m, ecc. 


g. 31. Sotlanlivi neulri. 

Clic ricevono cn. 

Ctt* ttugr, l’occhio, ba» (Stuct, il cannoiie, 

» 9rti, il letto, » SSeb, la doglia. 

» ^rmb, la camiscia, 

Il plurale : 9ao 9ug, bir Singen; ba» bie 6tli(ten;ba» S><br, 
bir Sieben. 


g. 52. Soslantivi fetnrninili, 
a) Che ricevono solo n. 
1) Colla desinenza in c. 


9ie Slbnabmr, il 'decrescimento, 
» Sit^fe, Tasse, 

» ttcl)rr, la spign, 

» Slmeife, la formica, 

» Strame, la balia, 

» Stur, la prateria, 

* Safe, la eugina, 

» Seere, la bacca, 

» Segierbe, il desto, 

B Sel^orbe, il tribunale, 

B Sef(^nierbr, la doglianza, 

B Sruir, il bottino, 

B Sirne, Tape, 

» Sille, la supplica, 

B Slumr, il flore, 

» Sobnr, la fava, 

B 9rüt)r, il brodo, 

B Srütfe, il ponte, 

B Süd)fe, Tarchibuggiü, 

B Sübne, il paico, 

B Birbe, il carico, 

» SJu§e, la penitenza. 


bie ®e(te, la coperta, 

B ®i(te, la grossezza, 

! B Soft, la scatola, 

I B «bbe, il flusso del mare, 
B C(te, Tangolo, 

B ®gge, Terpicc, 

» (Sb', >1 matrimonio, 

B Cb", Tonorc, 

B Cibtebfr, la lucertola, 

B Crbfe, il pisello, 

B Crbe, la terra, 

B Sorbe, il colorc, 

B Serfe, il calcagno, 

8 St«bf'» il nervo, 

B Slof<br, il Qasco, 

B Sliege, la mosca, 

B Slötr, il flauto, 

B Solge, la conseguenza, 

B Srogr, la domanda, 

B (Babe, il dono, 

B (Beige, il violino, 

B Ccigel, il flagello, 
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Sic 0rm(c, il camosdo, 

bic ^Ibc, l’unguenlo. 

» (BXtit, la catnpana. 

n «5(^cibc, laguaina. 

» 0nabr, la grazia. 

a G(^crc, le forbici. 

» eci§c, la grandezza, 

n ^i^langc, il serpente, 

» .gcrbcrgt, falbergo. 

B @(^nc(fc, la lumaca. 

» ^trc,la strega. 

B @d)ncibc, il taglio, ‘ 

u $irfc, il miglio. 

B (54nc))fc,la beccaccia. 

» il calore. 

a ®(^iD&r)c, il nero. 

» la caverna, 

a ecibc, la seta. 

» ^oOc, l’inferao, 

B «Seife, il sapone, 

u ^itfc, l’aiuto. 

a (Seite, U lato, 

» iCilic, il freddo. 

B Spanne, la spanna. 

» J(artr, la carta da giuoco, 

a Sprai^e, la liogua. 

» j(lanc, rarliglio. 

B Stiege, lascala. 

» J$Up|)c, lo scoglio, 

B Strafe, la strada. 

» JCt&ie, il rospo, 

B Stnnbe, l’ora. 

» jCutfdir, la carrozza, 

a St&|e, l’appoggio. 

u Sage, la situazione. 

a Sünbe, il peccato. 

» fange, la lisciva. 

B Zaube, il piccione. 

» faunc, l’umore. 

B Zaufe, il battesimo. 

■> füge, la bugia. 

a Ziefe, la profonditu. 

» Cunge, il polraone. 

a Zranbe, ilgrappolo. 

B 37Ulbr, la clemenza. 

a Zreppe, la scala. 

s agüi)(, la pena. 

» 2Beibe, il pascolo. 

» STlnblr, ii moliuo. 

a 2ßage, la bilantüa. 

B SOTugf, l’agio. 

a SSirme, il caldo. 

» 9U(c, il naso, 

B SDeile, il tratto (li teropo. 

B 9iterc, I’arnione, 

a 2Beife, la maniera. 

B Slieft, lo slernuto, 

a SDeae, l’onda. 

» 9l«nnc, la monaca, 

» 93ir^r, la cuna. 

» Scitf(^c, la scuria, 

B SSiefe, il pratO, 

» ^ait)c, la pianta. 

a 2D»Ue, lalana. 

B Sflegc, il buon goveruo, 

B ssürbe, la dignitä. 

» IKcbr, la vite. 

B 2Bür)e, il condimeulo, 

B Mcific, la Serie, 

* 3<*nge, la tanaglia. 

a 9tcifr, il viaggio. 

» lo stjotlo. 

B !H»fr, la rosa. 

a 3cl)e, il dito del piede. 

a SHöti)c, il rossore. 

» 3‘»fl‘, la capra. 

B 9tn()c, il riposo. 

B l’ornamento. 

a 9lntt)r, la verga. 

B (Sefd^i^te, la storia. 

a i&ai^c, la cosa, , 

a Si^nnre, lanuora. 

Voci slraniere. 

Sic JtmarcIIc, la marasca, j 

bic Courage, il fbraggio, 

B ScntciUc, la bottiglia, 1 

B Srillc, il gi'illo, 
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Sit snafi^itu, la uiacchiua, bit Stuft, la Musa> 

• Sttlont, il melone, b Sa^ogt, il bagaglio. 

» Stobt, la moda, 

Plurale : Sit Strrt, bit Strrtn ; bit 9taft, bit Saftn ; bit <8(o(ft, bit 
<?lo(ftn ; bit Zaubt, bit Zuubtn ; bit SoultiQt, bit Souttilltn; bit 
Stuft, bit Sluftn, ecc. 

2) Colla desinenza cl. 

Sit «(^ftt, la spalla, 

• ftmftl, il merlOf 
» 9(ngtl, l’amo, 

» Srofftl, il toi^Ö, 

» (?icf)t(, la ghianda, 

0 <Bobtl, la forchetta, 

» (Ptigtl, la sferza, 

» (Burgtl, la gola, 

» itanjtl, il pulpito, 
o ^lingtl, i! suonaiuolo, 

» jCugtl, la palla, 

» Stanbrl, la mandorla, 

• StUptl, la nespola, 

• Stord)tl, la spongiiiola, 

» Stnf(^tt. la concbiglia, 

» 9tabtl, 1 ago, 

Voci ilraniere. 

Sit Sibtt, la bibbia, bit Suiftl, la flaccola, 

» Ctauftl, la clausula, b 3nftt, l'isola, 

» Subtt, la favola, • «Sporttl, la sportola. 

Plurale : Sit S^lftl, bit Si^ftlit ; bit Orgtl, bit Orgttn ; bit 9tabrl, btt 
9tabt(n ; bit bit SSat^ltln ; bit 3abt(, bit Subtln ; bit 3n> 

ftl, bit 3"f‘*n. ecc. 

5) Colla desinenza et. 

Sit abtr, la vena, 

B «nfltr, l’ostrica, 

» SlatttT, il vaiuolo, 

B Sautr, ladurata, 

» Stbtr, la penna, 

» Stitr, la solennitii, 

» SoUtr, la tortura, 

» 3nngftT, la donzella, 


bit Alufitt, la catasta, 

B .Klammtr, ilrampone, 

» JttUtr, il torchioi 
B £tbtr, il fegato, 

» £tittr, la scala posticcia» 
B £orbttr, l’alloro, 

B SturttT, il martirio, 

B Stautr, il muro, 


bit ßrgtl, l’organo, 

• (St^atbitl, la scatola, 

• <&(^auftl, la pala, 

> e^üfftl, il piatto, 

B (^tinmtl, il pane bufletto, 

> ®id)tl, la falce, 

» ©piiibtl, il fuso, 

• etaffti, il gradino, 

• @iopptl. Io stoppio, 

g Zrommtl, il tamburo, 
g SBai^ttt, la quaglia, 
g SBtidbftl, la visciola, 
g Sßinbtl, la fascia, pannicello, 
g 2Burjtt, la radice, 
g 3»><btl, la cipolla. 
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Dan, la vipera, 

» la spalla, 

» ^(^ivrficr, la sorclla, 


bi( (Sd^wicgcr, la suoccra, 
» etcurr, l'imposta, 
u Zrtinrr, 11 lutto. 

Voci tlraniere. 


©ie jComnur, la cameretta, 
» munimcr, il numero, 
a ©(»ptr, il vespro, 


bit 3'^") *1 cedro, 
8 3ifffr, la cifra, 

8 3iH)fr, la cctra. 


Plurale : ©it ; bit Stbtr, bic Slbtrn ; bit £otbetr, bic 

£»rb(rm ; bif ^ammrr, bit J^ammcm ; btt 3«^*™. CCC. 


Sostantivl che ricevono en. 

©ie Stbfii^t, la tnira, 
n Si^tnng, la stima, 
a ainbadK, la divozione, 

8 SinciaoTt, la risposta, 
a Sinftalt, il preparativo, 

8 arbtit, il lavoro, 
a arbtiterin, la laToratrice, 

8 So((n, la carriera, 
a 9tgtbtnt)rit, ravvenimento, 

8 ©cgrgnung, l’incontro, 

8 »tgititung, l’accorapagna- 
mento, 

a ©ftanntfi^afi, la conosccnza, 
a ©tid)t, la confessione, 

8 ©rlagrrung, l’asscdio, 

8 ©cirad)tung, la meditazione, 

B ©rwtgung, il motO, 

8 ©iUigttii, l’equitä, 

B ©illigung. l’apprüvazione, 
a Sirn, la pera, 

8 »linbl;eit. la cecilÄ, 

8 SD»t)rit, la malizia, 
a Srunfl, l’incendio, 
a ©iibcrti, laragazzata, 
a Sürgfd)aft, la cauzione, 

8 ©antbarttit, la gralHudine, 

8 ©«ntfagung.ilringraziamento, 
a ©tebtrti, il ladroneggio, 
a ©irn, la fantesca, 

8 ©langfal, la tribulazione, 

8 ®rttnntU(^tfi<, la riconoscenza 
8 Cwigfcit, l’eterniiä, 


bic 3ol)rt.il passeggio in carrozza , 
8 Stinbf(^aft, l’inimicizia, 
a $if4)rrci, la pesca, 
u Slot, l'onda, 
a 3rdu, la Signora, 
a Srtunbfd^aft, l’amicizia, 

B 3ri)l, il respiro, 
a Stttdif, il timore, 

8 l’allegrezza, 

a @attin, la consorte, 
a (Geburt, la nascita, 

B <Pefo()r, il pericolo, 

8 »tgtnb, il contorno, 
a 0tltgtnbrit, l'occasione, 
a ®Iut, la bragia, 

8 (ßcfcUfdiaft. la socieUi, 
a <9t(ldlt, la forma, 

B 0un(l, il favore, 
a ^citrrteit, l’ilaritä, 
a ^crrlii^tcit, la magniOcenza, 
a ^cirati), il matrimonio, 
a la guardia, 

8 Aünbin, lacagna, 
a 3dgb, la caccia, 
a 3ugenb, lo gioventü, 

B 3ungfrou, la vergine, 
a Ainbrrci, le ragazzate, 
a j(cantl)cit, la malattU, 
a Aöd)in, la cuoca, 

B £afl, ilpeso, 
a £ift, l’astuzia, 

• £icbfTli4itcit, la dissolutezza. 
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f i( anatiigttii, la slanchezza, 

» STirinnns, Topinione, 

» 5la(^tigaa, l’usignuolo, 

» il dovere, 

» läual, il tornienlo, 

» SKafl, il riposo, 

» !Hcd^ifcd)iiffcn|)tit, l’onestä, 

» la direzione, 

» 9?ul|r, la dissenteriii, 

» 6aat, il seniinato, 

» €ou, la porca, 

» @(^aar, la schiera, 

» @4)üd)trrn^(ii, la timidezza, 
» labattaglia, 

» 6c^nci^rr^n, la sartora, 

» ©(^rifi, Io scritio. 


bit C-d)ulb, la culpa, 

» erlijftit, la beatitudiiia, 

« «Spur, la Iraccia, 

» (f tcUung, la posizionc, 

» eiini, la fronte, 

» &&ngrrin, la cantante, 

» ailjat, l'azionc, 

» l’uscio, 

» Xroi^t, la foggia di vostire, 
» Zrübfal, la calamitä, 

» Zujfnb, la virtü, 

» Ul)r, l’orologio, 

» S&di, il mondo, 

» 3al)l, il numero, 

» 3f't, il tempo, 

» 3‘itung, lagazzetta. 


Voci slraniere. 


SitSlbbrcviaiur, l'abbreviatiira, 

» Slctipitit, raltivitä, 

» nmiquitit, l’anticaglia, 

» ttn^itcctur, l’archilettura, 

» 3(riil)inettt, raritmetica, 

» Jlubitni, l’udienza, 

» SJiblioti^ff, la biblioleca, 

» 8otonit, la botanica, 

» ®tnfur, la ceiisura, 

» Commiffion, la cominissione, 
» Kommunion, la comunionc, 

» «enbition, la condizione, 

» (Eonffrrns, la coiiferenza, 

» Sieifion, la divisione, 

» ©ogmatit, la dommatica, 

» 2>up[it, la replica, 

» ®loflicitÄt, l’elaslicitä, 

» Cfftnj, l’essenza, 

» «t^if, l’etica, 

'» SKcDen), l’eccellenza, 

» 3<dur, la flgura, 

» 3nfian|, l’istanza, 

» 3ufli), la giustiziu. 


[bi( Äolit, la colica, 

» Ctction, la lezione, 
i » Efflion, la legione, 

» 37l(d)anif, la meccanica, 

» atlfbicin, la medicina, 

» SWilij, la milizia, 

» aJlufit, la musica, 

» 9tati»n, la iiazione, 

» ^frfon, la persona, 

» t(5l)9ftf, la fisica, 
u ^rimi}, la primizia, 

» la posta, 

» ^rrbigt,la predica, 

» yr»p»rii#n, la proporzione, 

» Etualitit, la qualitä, 

» Etnittttiis, la quietanza, 

» tHantit, la raritä, 

» IgtbcDion, la ribellione, 

» SRfrreation, la ricreazione, 
iKfniitnj, la renitenza, 
SHffibenj, la residenza, 

» SKubrit, larubrica, lasezione. 


Plurale ; Ubfu^t, bie ; bir Snbrrri, bit Subcrcitn ; bit 

3rttn, btt ^ravtn ; bit Abtritt, bit .Wtcftintn ; bit StuMtti), bit 9tnbitii' 
|tn; bit V»(l, bit^optti, erc. 

6 
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D. QUARTA DECLINAZIONE. 


. 35. Soslantivi tnatchUi. 


Ttx IDom, la spina, 

» lo spirito, 

» 3nt^um, l’errore, 

» Ctib, il corpo, 

» SRann, l’uomo, 

» Crt, il luogo, 

> SHrid)tbum, ia ricehczza, 


Ibfr 9{anb, l’orlo, 

» 6<^üb, l’insegna, 
u Sßalb, il bosco, 

» 25Jum, il verme, 

» 2Sa(^Mi)um, ilcrescere, 
a il malvagiOy 

0»u, Dio. 


g. 54. Soslantivi neutri. 


Ia carogna, 

a stltcrtbum, l’antichitäy 
a Umt, I’ufilzio, 
a Sab, il bagno, 
a Sanb, il na.stro, 
a Sitb, il quadro, 

8 SiMbum, il vescovado, 
a Statt, la foglia, 
a s«t, Tasse, 

8 Su4i, il libro, 

8 Sa(^, il tetto, 
a Serf. il villaggio, 

8 ffi.Tuovo, 
a 3<>§, la botte , 
a Selb, ilcaraiK), 

8 0<lb, ildcnaro, 

B (Bratat^, la stanza, 

8 ©tmutl), Tanimo, 

8 ©cfiibt, la faccia, il volto, 
a ©ffpmfl, lospettro, 

8 ©fwanb, il vestimento, 

8 ®la», il bicchiere, 
a ©lieb, ilmembro, 

8 ©rab, ilsepolcro, 
a ©la», Terba, 

8 ^upt, il capo, 


bat .^anb, la casa, 
a |)ot), il legno, 
a |)oni, il rorno, 

8 f)ul)n, il pollastro, 

» Äalb, il vitello, 

8 j(inb, il fanciullo« 
a Älttb, l’abito, 

8 Äern, il grano, 

8 Ätaut, l’erbaggio, 

8 SOlaul, la bocca, 
a sitnfd^, uiia fetnmina vilc, 
a £amin, Tagnello, 
a £anb, il paese, 
a Cid)t, il lume, 

8 £i(b, la canzone, 

8 £oib, il buco, 

8 ülffl, il nido, 

8 yfanb, il pegno, 
a SRüb, la ruola, 

8 ©<^le§, il castello, 

8 ©4»rrt, la spada, 

8 zt)al, la valle, 

8 Zui^, il panno, 

B Solf, il popolo, 

B Slrib, ladonna, 

8 Slott, il vocabolo. 


Plurale : quesli hanno sempre il raddolciroento : SerStann, bir 
sninnrr ; ©«tt, bie ©öttei ; btr S^alb, btt Sßitbtr ; ber 9lanb, bir 
Sünbtr ; brr S^nrm, bir Wirmtx ; bab Sab, bir Afrr ; bab Sui^, bir 
Satbrr ; bob ©lab, bir ©lifrr ; bab ,£>om, bir ,£>bmrt ; bab Canb, bir 
£4nbrr, ecc. 
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35. Formazione del plurale. 

11 pluralo ha due forme : Tinvariabile, e la variabile. 

a) La forma invariabile comprende tulti quei sostanlivi, che al 

ISoniinalivo plurale restano come al Nominativo zingolare. 
P. es. : ©cr3»tif*l, il dubbio. Me 3<i>eifel; btt Zrmprl, il lempio, 
bie Xrmpel ; bet JCaftcn, l'urmadio, bit Mafien ; btr .f)aftn, il por- 
to, bie .0oftn ; btr Stbler, l'uquila, bie Äbler ; btt» SHÜll^fel, l’cnim- 
ina,bitiS&tbfcl ; btt» (Btb&ubr, l'edifizio, bit0ebSubt,ecc.; v.g. 18. 

b) La forma variabile ; a questa vengono annoverati : 

1 . I sostanlivi che al plurale raddolciscono solo la loro vocale 

a, 0, u. 

P. e.s. : ®tr ©aiet, il padre, bie OÄter ; bie Snutter, la madre, bie 
aRiiUer ; bie 2od«er, la llglia, bie 2J(^ter ; btt» Äl»jlet,il convento, 
bie JClttfier ; bet la poina, bie Slpftl ; bet (ßiirten, il giardi- 
no, bie04rten, ecc. ; v. I. Decliiiazione, g. 19. 

2, Coir aggiungere al Nominativo singolare le dosinenze : 
e, M, cn 0 et ; v. II, III. e IV. Declinazione, gg. 22 — 21. 

P. es. : Cer .^unb, il cane, bit .gunbe ; ber 2lrm, il liraccio, bit Sir» 
me ; btt SlSeffr, il nipote, bie 9tt(ftn ; bit Slmnr, il flore, bie Slu» 
men ; btr S4r, l'or$o,bie Sürrn ; bie Stbfiibl, la mira, bie 3lbftd)ten ; 
bet iDorn, la spina, bit !T»rntr ; btt» Ci, l’uovo, bie iier, ecc. 

5. I sostanlivi che raddolciscono la loro vocale e che nello 
stesso tempo prendono una delle deite desinenze. 

P. es. : Ser ^bt, l’abate, bie Äbte ; bie j$raft, la forza, bit .^ifte ; 
0011 , Dio, bie 0ötltt ; ber JCalin, il battello, bie Äiljne ; v. g. 27. 

b. g, 28. gg. 33. 34. 

Ozservazüme. 

g. 56. Non lutti i sostanlivi vengono inipiegati in tutti due i 
iiumeri , imperciocchi vene sono di quelli, che giä nel Singolare 
indicano l’oggetto in tutte le sue individualita come Puna e lu 
slessa cosa. 

g. 37. I ioztanlivi ehe ordinariamente t'impiegono zolo nel Sin- 
golare sono : 

«) 1 uomi proprj, i nomi delle slagioni, dei mesi e dei giorni : 

P. es. : 3ob«nn, Giovanni ; Jeiebticb 0(^iller, Federigo Schiller: 
asien , Vienna ; 3ialitn , l’Italia; bie ©ona», il Danubio ; ber 
frommer, rcstalc ; ©tat, Maggio ; fronniaj, Domenica, ecc. 
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hj I nomi colletüvi di quelle cose che vengoao considerate coine 
materie crude , ovvero come prodotti grezzi della natura e 
deir arte : 

F. es. : 6«nk, la sabbia ; brr (Staub, la pulvere ; btr 

la segala ; brr Sßcijrn, il fromcnto ; btc (Btrilt, l’orzo ; bcr 
il riso ; brr >1 li»o ; ba» Obfl, Ic frutta ; ba» ^eu, il lieno ; 
ba* 6trol), la paglia ; brr SBtin, il vino ; ba* Sirr, la birra ; brr 
ffffig, l’acelo ; ba» Orl, l’oglio ; bir Suttrr, il butirro ; bir STtild), 
il latte ; brr Zaig, il sego ; brr (Sprct, il lardo ; ba* 1^ 

carne ; bir @ribr, la seta ; bir 2S«Ur, la lana ; brr 3*>m, il refe ; 
bir Srimvanb, la tela ; ba* 0*lb, l'oro ; ba* .Kupfrr, il ramc ; brr 
@ial)t, l'acciaio ; ba* ZHri, il piombo ; brr Zttrr, il te ; brr .Kaf^ 
frr, il caffe ; brr ^frffrr, il pepe, ecc. 

In questa classe vi si trovano perö alcuni sostantivi colletüvi, 
che possono csserc impicgati anche nel Pluralc. 

P. es. ; Sir SSrinr, bir Sirrr ic. ciö vuol dirc : pili qualitä di vini, 
di birrc. 

r) La piü parte delle voci che dinotano situazioni, qualitä flsichc 

0 morali derivanti dalle facoltä dell’ anima ; 

• 

P. es. : Srr ^lungrr, la fame ; brr Surft, la sele ; bir »rmuil), la po- 
vcrlä ; brr jtnmmrr, il cordoglio ; brr (S(i)Iaf, il sonno ; brr 
(Irn, la tossc ; bir Strfunbftrit, la sanitä ; bir Crrnunft, la ragione ; 
brt SSiQr, la volontä ; bir (Einbilbung*trafl, rimmaginazione ; brr 
®rf(l)ma(t, il ^sto ; bir £irbr, l’amore ; brr J>aJ, Todio ; brr 
3»rn, l’ira ; birSXadir, la Vendetta ; brr ®rij, ravarizia ; brrütrib, 
l'invidia ; bir (£i;rfu(^t, la vanagloria ; bir ^bfu(i)t, l'aviditä ; bir 
3ur(^t, il limore ; brr Stuti), il coraggio ; bir Srmutb, runiillä; 
brr l’alterigia ; bir »rftltribrn^rit, la modestia ; brr Slrg* 

il sospelto, ecc. 

Qui si eccetluano quelle alTczioni del corpo e dell’ anima, .«ol- 
toposte a varie gradazioni, le quali possono avere il nuniero dcl 
piii : 

P. es.: Sir .ftrantl^rii, la malnitin, bir .(^ranttirilm ; ba* 3>rbrr, la 
febhre, bir3>*brr ; bir Zugrnb, la virtü, bir Zugrnbru ; ba* £aflrr, 
il vizio, bir £aflrr, ecc. 

jf. 58. Sotlanlivi che ordinariamenle tono impicgati tolo nel 
IHurak. 

a) Sir tttpm, Ic Alpi ; bir SBribuadtirn, il Natale ; bir Cftrrii, la Pas- 
qua ; bir ^fingflru, le Penlecosle ; bir <£ltrrn , i genitori ; bir 
Übarn, gli anlcnati ; bir £rutr, la gcnle; bir 9tad)fommm, i pös- 
leri ; bir ^efrn, i calzoiii ; bir .Äotlrn, le spese ; bir ^»(trn, il 
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vaiuolo ; btt S^r&ncn, il piaiito ; bir la graj^auoJa ; bir 

la feccia. 

Cosi pure : Sie Setineit, i fagiuli ; bit Crbfen, i piselli ; bir 
Cinfm, le lenti ; bte e^etcn, i piselli verdi, ecc. 
li) Sir Caiirni, i capperi ; bit Capitalirn, i capilali ; bit Sixbanalirit, i 
baccanali;bir Crpmftn, le spesc ; bitSUlrbilirn.i mohili ; bitSKt» 
liquitn, le reliquie ; bir Sigilirn, la vigilia ; bit Stritn, le fcrie, ecc. 

g. 59. I sostantivi composti colla voce mann, alcuni hanno iiel 
plurale Itutr ed altre minner. 

P. es. ; StT üdermann, l’agricoltore, bir Itrfrrfttmit; brrtlmlmann, 
il podestü, bir Umtlrntr ; brr Srtttlmann, il mcndicanle, bir 9tl> 
(tUrutt ; btt (Fbqlmann, il nobile, bit Cbrilrutr ; brr ^Ijrmann, il 
carradore, bir ^f^rleute ; btr .gauptmann, il capitano, bit |>aupt> 
Irutr ; btt .Kaufmann, il mercante, bit jtaufltutt ; brr £anb*mann,il 
compatriota, bit £anbtltutt ; brr (crtmann, il marinaio, bit 
Itnie, ecc. 

Ser £rirrmann, il girondista, bir £rirrminntr; brr entmann, il 
marito, bit S^tminntr, ecc. GH altri sono regolari. 

Etercizj sovra la formazione dcl Plurale. 1 sostantivi segnati 
con 1 appartcngono alla pHma , con 2 alla seconda , con 5 alla 
terza, e con 4 alla quarla Declinazione. Le ciflre segnete con iina 
stellctta (r, 2‘, 5', 4‘) indicano che il sostantivo cambia le vocali 
a, 0 , n in ä, d, ü. 

8 . 

»(ftt, m. r, il campo; Mpftl, wi. 4’, la poina ; Slib, w. 2, il lani- 
po ; Slbmb, m. 2, la sera ; Slfft, m. 5, la scimia ; Solist, m. 5, il mes- 
so ; S«tn, m. 4, la .spina ; (Brifl, m. I, lo spirilo ; Sauer, m. 4, il 
paesano ; geM, date ; friert, mlrate ; angmefim, aggradevolc ; abmtt 
nacf), immita; SlUti, lutto ; f<lii(frt, niandalc ; {um, dal ; fiidtt. pungc ; 
Sltnfd), m. 4, uomo ; (tart, forte ; war, fu ; fpi|)ij, puiiliva ; brfd)af> 
tist, occupato. 


Str Stittr btt Sautrt ifl fd)bn. Stbti btn ‘2(pftl brm Slibd^tn. tSrl)tt 
btn SU0. Str ilbtnb ifl angenehm. Str 3(fft abmrt SlQtt naift >. ed^ictrt btn 
Sotl)tn }um Ontrl. Str Som fli(l)t. Sirftr Slittr ifl ^rof;. Sitfrr Stpfrl ifl 
Ittin. Str Sliu war flart. Srr Stbrnb war angrntbm. Sirftr 3tffr ifl tlriii. 
Sitfrr Sotbr ifl lu|li<). Sitfrr Sam ifl fpipig. Srri^ifl ifl brfd)iifti,qt. Sit> 
ftr Saurr ifl fitigig. Sieftr Sltnfd) ifl jufritben. 

1) Le prepofizioni che compoogoao i terbi, p. cs.: nadpihmrn, immilare, 
vengono sempre patte «Ha 6ne della coslratioiic. 


Digitized by Google 



46 


SoDO, |inb ; erano, waren ; at^men na(^, immitano ; azioiii, 
lungm ; puugono, fielen. 


I canipi dei paesani sono belli. Date queste mcle alle fanciulle. 
V'edete i lampi. Le sere erano aggradevoli. Le scimie immitano 
le azioni degii uomini. Questi messi sono forti ‘ . Queste spine 
pungono. Questi campi sono belli. Queste pome sono grandi. 
Questi lampi sono forti. Queste sere sono aggradevoli. Queste 
scimie sono grandi. I messi sono allegri. Le spine sonopuntive. 
1 paesani sono occupati. Questi uomini sono forti. 

1) Qaaodogti «ggetliri rengono [>Mli dupo U Tsrbo, reslano ionriobili, p. et. : 
(»arf, fpigig, ^bn, ecc. 

to. 

m. d‘,ii giardino ; (Sratirn, m. 4*, la fossa ; A'anfmann, ui., 
il mercante ; £ahm, m. 4*, la boltega ; Sinn, m. 2, il braccio; StI» 
(ri»(, m. 2, il cesso ; SJtfu(|), m. 2, la \isita; SJlitf, m. 2, Io sguardo ; 
Subf. m. 5, il ragazzo ; (frbr, m. 3, Io erede ; ^>a|t, m. 3, la lepre ; 
3ml)um, »I. 4, l’errore ; £rib, m. 4, il corpo ; ftl)r, molto ; tiff.pro- 
fondo ; wnnb. ferilo ; wo, dove; wir moi^en, facciamo ; oggi ; 
fanft, soave ; fdjiimm, cattivo ; er, egli ; fnn^tfam, timido ; fd^abtit^, 
nuocevole; inbrm, nella; in brn, nelle. 


®»r ®artrn br» |Krm S. i(l (tljr f(bin. ©irfrr ®rab<n i(l tief. ®tr £a» 
ben beb iCoufmannr* ifl frfir fc^bn. tDer Krm bet 9leffen ift wnnb. SC'O i|i 
ein ttlbtriitt SBir matbrn benle ber Zante einen Sefndi. !Der!9ti(f ber Stint» 
ter war fanft. Siefer 9ube ift ft^limm. <£r i|l ber <£rbe bet Cntett. ^er y>afe 
ift fnn^tfam. ®er ^rrtbura ifl fibbblitb. tDer £eib bet Stlannet ifl wnnb. £>er 
®raben bet ®artent. 3n bem £aben bet 4£aufmannet. 

41. 

Di queste, biefer; le nostre, nnftre; dl questi, biefer; sono, fiiib ; 
in questa, in biefem. 

I giardini di quesla citta sono belli. I.,e nostre fosse sono pro- 
fonde. Le botteghe di questi mercanti sono grandi. Queste brac- 
cia sono belle. 1 nipoti del Signor N. sono grandi. Dove sono i 
eessi in questa casa? Le visile della madre. Gli sguardi delle 
madri sono soavi. Questi ragaz/.i sono cattivi. Questi sono gli 
eredi del Sig' R. Lo lopi i sono timide. Gli errori sono nuocC' 
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voli. I corpi di quesli uomini sono feriti. Queste fnsse sono pro- 
fonde. Nelle botteghe dei mercanti. 

12 . 

JClsflnr, n. V, il convento; tu. la collioa; m. 

1 , la pantofola ; ©piffltl, m. 1 , lo specchio ; 3iimnfr. n. 1, cainera; 

m. 2, 1’aringa ; lag. m. 2, il giorno; Strang, in. 2, lo strui- 
zo; Witfr, m. 3, il gigante ; £6»f,»i. 3, il leone ; tn. 5, testi- 
monio ; ©fla«. m. 5, lo schiavo; SRritgtgnm, m. 4‘, la ricchezza ; 
Ort, m. 4*, il luogo ; SBolb, m. 4’, il bosco ; wir gabm, abbiamo ; gut, 
buona ; wir gabm gehabt, abbiamo avuto ; lebt, vire ; in brr, nel ; 
mad)i nid)t, non rende ; SD&fle, deserto ; gläiMitg, felice ; mein, il mio ; 
auf, .« 11 ; gier ifl, ecco. 


9Sir gaben ein JCloflrr. Senrr {>bget ift fcg&n. flirr ift ein ^antaffel brr 
2ante. ®er Spiegel be» Satrrb. ©iefe* 3in«wer ijl Hein. ®iefer f>iring i(l 
gut. SSir gaben einen ftgönen Zag gegabt *. Z'rr Strang lebt in ber 2S&(lr. 
IDiefer .^rr ifl ein 9licfe. ^ Cbwe ifl grogm&lgig. Sr ift mein 3t<>d<* ^ 
war ein Setaue. Ser ^eiigtgum maegt nitgt glucHitg. Siefrr Srt ifl ange> 
negm. Siefer 2Balb ifl grog. Sirfe» Jtlofler ifl figön. ttnf biefrm fi&grl. 
Siefrr ^ntoffrl. Sin Spiegel, Sa* 3'"™” Semagt*. Ser fiirtng bet 
93ribe». 

1) I partieipj reogono pMÜ sempet lila Gne d«IU coatemiooe. 

43. 

Qui, gier; sorella, Stgwefler; di queste, biefer; saporitp, f(gmait> 
gaft; e, nnb ; nei, in brn ; vivono, leben. 


Noi abbiamo qui convenli grandi. Queste colline sono grandi. 
Dove sono le pantofole della sorclla? Gli specchj di queste ca- 
mere sono grandi. Le aringhe sono saporite. Noi abbiamo avuto 
giorni aggradevoli. Gli struzzi e i leoni vivono nei deserti. Quei 
giganti. Quei Signori sono generosi. Noi abbiamo testimonj. 
Questi schiavi sono molto poveri. Queste ricchezze. Quei luoghi 
sono molto aggradevoli. Abbiamo grandi boschi. I conventi di 
questa cittä. Su quelle colline. Gli specchj delle camere. 


44. 

Siiefcl.m. 4 , lo stivale ; Hrbeütr, m. 4 , il lavorante ; it&nfllrr, m. 
4, Tartista ; Srei*, m. 2, il vecchio ; ^t, m. 2', il cappello ; Slagb, 
f. 2% la serva ; »anl, f. 2*, lo scanno ; Brürfe, 3, il ponte ; Äut- 
f(g<, /. 5, la carrozza; ^mb, n. 3, la camiscia ; SDurm, »t. 4*, il 
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vernie ; »anb. n. 4‘, il nastro; Ttrf, n. 4', il villaggio ; «. 

4", il paniio ; ju, troppo ; für mii^, per me ; immrr, sempre ; grfdtirft. 
abile ; brin, il luo ; Ijoit), alto ; ftait. forte ; neu, nuova ; frin, flna ; 
nagt«, rode ; »latt, n. 4’, foglia ; noi^, ancora. 


©iffrt vlirfrl i|l ]U groj für mid). Sirfrr Strbriirr ijt immrr brfdiüftigc. 
©fr iftünfUcr ifl frbr grfd)ict(. ©ieftr armr <Prti* ifl tränt, ©ein .^ul ifl 
fd)in. ©irfrStlagb ifl fleißig, ©icfr ©ant ifl |n Oad). ©irfc ©rücte ifl flart. 
©ieft A'utf(^f ifl neu. ©aa .^rmb bra 9irfftn ifl frin. ©rr ©^urm nagrt baa 
©lall, ©irfra ©anb ifl no(fi fd)on. ©irfra ©arf ifl tirin. ©irfo Zuc^ ifl fr|)r 
frin. ©rr&tirfrl ifl )U ttrin. ©rr Slrbrilrr ifl flrigig. ©rr .ft'ünfitrr ifl trau« 
rig. ©irfrr ©rria ifl no(ü flart. ©rr .^ul brr Zoc^trr. ©ir ©lagb bra .^aufra. 
©ir ©ant bra Ainbra. ©ir Srütfr brr «Stabt, ©ir dKutfd^r bra (Srmabla. ©aa 
.^rmb bra (Sabots, Zuil) bra Ontrla. 

4 5. 

Appartengono, grbüren ; in questa, inbirfrr; di qiiesta, birfrr ; 
rinomate, brrüljmt; pei, fürbir; il povero, brr Mrme, 3 ; rodono, 
nagen ; l’albero, brr ©anm, 2‘ ; ecco, bicr finb. 


Questi stivali appartengono al nipote. I nostri lavoranti sono 
occupali. I nostri arti.sti sono abili. Gli scanni sono troppo pic- 
coli. Quei poveri vecchj sono aminalati. I cappelli dei fanciulli 
sono nuovi. Le serve della consorle sono arrivate. Noi abbiarao 
in questa ciltä bei ponti. Le carrozze di questa cittä sono rino- 
mate. Queste camisce sono pei poveri. I vermi radono ie foglie 
degli alberi, Quei paesi sono poveri. Questi villaggi .sono aggra- 
devoli. Questi panni sono belli e flni. Ecco gli stivali del ragazzo. 
Ecco i lavoranti del padre. Gli artisti sono allegri. Mirate quei 
vecchj ! Mandate questi cappelli al zio. Queste serve sono timi- 
de. Abbiamo bei ponti. Queste carrozze sono piccole. Le camisce 
del Oglio sono fine. 


I Nohi pbopbj. €igennanun. 

g. 40. Questi possono essere impiegati coli’ Artieolo e senza 
Artieolo, 

a) ColT Artieolo. 
g. 44. Vengono impiegati: 

4. I nomi di persone, e delle divinitä pagane; 

2. I nomi delle nazioni ; 
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5. 1 nomi delle stagioni, <lei mesi e ilet giorni ; 

A . 1 notni dei fiumi, dei monti e dd boschi. 

Questi nomi vengono comunenicnlc impicgati nel Smgolare, e 
solo i nomi delle n^zioni hanno anche il Plurale ; regolandosi 
secondo le Declinazioni dei nomi appellalivi : ktr 3«alitnfr, l’Ha- 
liano, bic 3<ol'<K(r ; btr £cutfd)e, il Tedesco, btt Stutfi^cn, ecc. 

I soslanüvi che hanno solo il Singolare, restano invariabili in 
tutU i casi. 

g. 42. Eccone il Tipo : 


Hascolihi. 


FiamiiiLi. 


Crilt \ W btr \9Jlotij, ^Jaurizio ; Jupittr. 
3wtitc \ y bt» iGiove ; Sltna, l’Etna; SKai, 
®tit«e btm>Maggio; »5»mmtr, estate]; 
®itrtf \(ü bm It&i^narjn'iilb , la Selva-Ne- 
Simftc / ps D.bfin/ra; t&onniag, Domenica. 


bit 
btr 
btt 
bit 
0. btt 


i Donau, il Danu- 
bio; lljtttft, Te- 
resa; SOlortt, 
Maria; 

1’ Adige; SWintr* 
»a, Minerva. 


Osservazioni sopra i nomi di persone. 
g. 45. Quesli vengono impicgati coli’ articolo ; 
aj Quando si parla di parenti, o di persone di conoscenza : 

P. es . : Wuftt bit .Karoltnt, cbiamate Carolina; füljrtt btn ttbolpb in 
bit &d)ult, conducete Adolfo a scuola; wo ift bit Stttl^a? dove 
e Berta f ecc. 

bj Quando si vuole attriliuire qualitä di uomini rinomati ad altre 
persone : ’ - 

P. es. : ©tr .gtinrid) ift bttCittro unftm 3tit »t., Enrico ^ il Cice- • 
rone dei nostri tempi, ecc. 

ej Quando si parla di persone rinomate : ■ ' 

P. es. : Dit aijattn bt» (Eifar, le gesta di Ce.sarc; bit 5Dtrtt bt» 
©dtiUtT, bt» JUfttri «t., le opcre di Schiller, di Alfleri, ecc. 

b) Sonza Arlicolo. 
g. 44. Vengono impicgati : 

4. I nomi delle cittä e dei luoghi, all’ eccezione quando sono 
accompagnati da un nome appellativo eiabt o da un’aggettivo. 
Nel primo caso sono femminili, e nel secondo caso neutri ; 

P. es. : Dit Gtabt £onbon, la cittä di Londra; bit ®tabifiari», la 

7 
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cittä di Parigi ; bi« 6iabi SSHrn, la cittä di Vienna ; bob bcvoU- 
t«rt( Conbon, la popolata Loudra ; bat günjrnb« ^ari», la spien- 
dida Parigi ; ba» gcftUig« SSicn, la sociale Vienna, ecc. 

2. I punli cardinali, i paesi e le provincie. Qui vengono eccet- 
tuati i nomi dei paesi di genere femminilc : 

P. es. : Ci« *?d)nici), la Svizzcra ; bi« ^falj, il Palatinato ; bi« Zur^ 
t«i, la Turchia, ecc. 

3. I nomi delle persone possono essere impicgaü anche senza 
arlicolo. 

43. La declinazione si forma come segne ; 
aj I nomi che al Nominativo terminano in je j, come pure 
i femminili in e, ricevono al Genilivo tn8 o n«, d Dativo, all’Ac- 
cusativo ed all’ Ablativo un cn o n. 

6) Tutti i nomi che non hanno le detle desinenze, ricevono 
solo un’8 al Genitivo , ch’6 aggiunto al nome coli’ apostrofo, e 
tutti gli altri Casi restano invariabili. 

Tipo. 

J. 46. Prima forma : 

4. f>an*, Giovanni, SWar, Massimiliano, Srip, Federico, 

2. f>anf«n», di » aJlaT«n», di u Srip«n»,di » 

3. ^>anfm, a » 2)lar«n, a » Srip«". a » 

4. ^nf««, » aRar««, » 5np«n, » 

5. «..^nf«n, da » ».3Rar«n, da » e.'Jrip««. da » 


4. 

ÜRari«, 

Maria, 

@«Vpi«, 

Sofia. 

2. 

SRarienb, 

di 

• 

6eppi«nb, 

di » 

5. 

3Rari«n, 

a 

• 

&sppi«n, 

a ■ 

4 . 

3Rati«n, 


» 

@Dppi«n, 

i 

5. 

». 3Rari«n, 

da 

9 

p. @oppi«n, 

da » 


g. 47. Seconda forma : 

4. ®a(o, Catone, Sanni, Fanni, 8tntan, Antonio, 

2. Cata’b, di » ganni’b, di » Jtnton’b di » 

3. <Eat», a • ganni, a » ttnton, a » 

4. Cafe, » ganni, _ . » Änlon, » 

5. e. Caia, da • v. ganni, . da » ». Rnian, da » 

4. 933ilp«lin, Guglielmo. 

2. 2DUp«lm’b, di » 

3. 3Sil^«lm, a » 

4. SBilpdm, a 

5. t>. 2DiIp«lm, da a 
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|. 48. Siccome questa maniera di declinare i nomi, e delle 
volle aspra e non chiara, quindi all’ eccezionc dei nomi delle cit- 
tä, dei luoghi e dei paesi si pu6 impiegare l’articolo. 

Qualche volta si puö meliere il Genitivo innanzi il suo Nomi- 
nalivo. 

P. es. invece : ©if SWatter b»» la madre di Giovanni ; bi» 
Gc^rift b»r JKari», lo scrillo di Maria ; bi» Cinbtt von Europa, i 
paesi deir Europa; si puö dire: ^anftn» SDluiut, SOlarifn* 
&4irift, (Pnrapa't Cdnbcr, ecc. 

Si eccelluano Parigi; ®raj, Graz; che non vengono 
mai premcssi. I palazzi di Parigi, bi» ^Ufl» eon^ati», e non 
^rit ^al&fl» ; gli abilanlidi Graz, bi» Cimso^n»! »on (Bra),e non 
ein»o|)ntr. * 


49. Collezione d'alcuni nomi proprj. 

aj Nomi di persone. 


Adelina, ftb»l», 

Adolfo, 

Alberlo, Jilb»«, 
Alessandro, 8H»ranb»r, 
Amalia, Stmali», 
Anlonio, tlnton, 
Armino, .^»rmann, 
Auguslo, Slagufl, 
Bernardo, Stmiiatb, 
Carlo, ^art, 

Carolina, iCaratin», 
Callarina, 4(ai^ariiui, 
Crisliano, Ci>TifUan, 
Dorolea, ©oraib»a, 
Eduardo, Cbaarb, 
Elvige, .^»bwi.q, 
Elisabelta, Ciifab»t^, 
Emilio, Crnil, 
Enrichella, .^rnti»tt», 
Enrico, 

Erneslo, «m|l, 
Eugenio, Cugm, 
Federica, 3ri»b»rit», 
Francesco, ^ran;. 


Girolamo, .^i»r»nina», 
Giacomo, 3atob, 
Giorgio, ®»#rg, 
Giovanni, 3obann, 
Giulia, 3uli», 

Giulio, 3uliuP, 

Giuseppe, 3of»pb, 
Gotfredo, 0oitfri»b, 
Guglielmina, 29il^»lmin», 
Gustavo, ©ttflap, 

Luigi, Cnbwig, 

Leopoldo, C»«p»lb, 
Maddalena, SllagbaUna, 
Margherita, OTargar»»^, 
Malteo, 37lattt)iu*, 
Nicolö, Dlitolau», 

Oltone, Duo, 

Paolo, ^anl, 

Pielro, ^»t»r, 

Rosa, 9lof», 

Slefano, @i»pban, 
Teodoro, Zt>»Pbor, 
Tommaso, 
lUgone, $iig*. 
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bj Komi 

L’Europa, ®uropa, 
i’Asia, apnt, 
l’America, Mmtrita, 
l’Africa, Äfrita, 

Ja Germania, Seutft^lank, 

1’ Austria, Äfltrttic^, 

Ja Prussia, ^rtugro, 

Ja Baviera, »aitrn. 

Ja Sassonia, <?a<^ffn, 
Virtembcrg, sasitttinberg, 

Ja Svevia,@i^iDab(n, 

Ja Franconia, Srantrn, 

Badena, SJabn, 

Annovera, ^nnovcr, 
l’Assia, ^)cfftn, 

Ja VestfaJJia, aß»flpl)al(n, 

Ja Boemia, Sb^mrn, 

Ja SiJesia, 6<^ltfirn, 

Ja Moravia, aJlÄljrni, 

Ja Turingia, Sbüringrn, 

I’AJsazia, bereifaj, 

Ja Lorena, Cotbringcn, 
i Paesi-Bassi, bic Ptirl^lanbc, 
J’OJanda, ^eUanb, 

J’CngJieria, Ungarn, 


dei puesi. 

Ja PoJonia, ^«Irn, 

J’IngJiiJterra, (Englanb, 

J’lrJanda, 3tlanb, 

Ja Scozia, @(^oitlanb, 

Ja Danimarca, Sinraart. 

Ja Svezia, 6d)n>cbcn, 

Ja Norvegia, SiXorrorgen, 

Ja Russia, JHuglanb, 
ij PortOgaJlo, Portugal, 
JaSpagna, Spanien, 

Ja Franda, Srantrri^, 
il regno di Napoli, ba> i(änigrri<^ 
9tcap(l, (4)mftaat, 

Jo Stato deJIa Chiesa , brr Äir» 
I’ItaJia, Stalim, 

Ja SieiJia, Sictlirn, 

Ja Sardegna, Sarbinirn, 

Ja Corsica, J(orfita,^ 

MaJta, aJlalta, ' 

Ja Grecia, Srirc^mlanb, 

J'India, Snbim, 

Ja China, CJ)ina, 

Ja Persia, ^rrfirn, 

J’Egitto, Ägppten, 
iJ Brasile, »raftlim. 


c) Nomi di nazioni. 


Un’ Europeo, rin enropirr, 

» Asiatico, rin Stfiatr, 

» Amcricano, rin Stmrritanrr, 

» Africano , rin Stfritanrr, 
un Tedesco , rin Srutfe^rr, 
un’ Austriaco , ein Öflrrrri^er, 
un Prussiano, rin ^rrugr, 

» Bararo , rin 9airr, 

» Sassone, rin @a(^fr, 

* Virtemherghe.se , rin SSBurtem» 
brrgrr, 

uno Svevo , ein S4)»abr, 
tm Badenese, ein Sabrnrr, 
un’ Annoverano, rin .^nmwrranrr 
» Assiaco , rin fjrffr, 


un Vestfalo, ein SSkJlpiiatr, 
• Boemo, ein Bb^me, 

» SiJesiano , ein Sr^lrjter, 

» Moravo, ein tPli^re, 

» 'furingo, ein 2t)iringrr, 
un’ Olandesc, ein ^>eninbrr, 
uno Svizzero, ein Sdjwrijrr, 
un’ Ungherese, ein Ungar, 
un PoJucco, ein tpolr, 
un’ Inglese , ein Sngtinbrr, 

» IrJandese, ein 3rlÄnber, 
uno Scozzese, ein Si^etir, 
un Danese , ein ®Ane, 
uno Svezzesc, rin ®(^»rbr, 
iun Norvego, ein ttlorrorgr. 
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uii Russo, (in 9lnff(, 

» Portoghese, tin ^otingirfr, 
uno Spagnuolo, (in Spani(r, 
un Francese , (in 3ran}of(, 
un’ Italiano, (in 3tali(n(r, 
un Napolitano, (in 9t(ap«titan(r, 
> Romano, (in !K«m(T, 

» Siciliano , (in €icilian(r, 

<0 Nomi 

Vienna, 9S)i(n, 

Bcriino, 9(rlin, 

Amburgo, ^mkurg, 

Francoforle sul Meno, Swnffnrt 
am 37lain, 

Dresda, ®r(»b(n, 

Lipzia, £(ip}ig, 

Monaco, 37lun4)(n, 

Praga, ^rag, 

Bresiavia, 9r(»lan, 

Brcina, Sr(m(n, 

Francoforte sull’ Odera , 3(ont' 
furt an b(r Ob(T, 

Lubecca, Cübdt, 

Brunsovico, »rounf<^»(ig, 
Augusta, Stng»burg, 

Colonia, ^öln, 

Gottinga, 0öning(n, 

Annovra, |>ann«V(T, 

Giena, 3(na, 

Magonza, anainj, 

Misnia, 3R(i^(n (cittä), 
Norimberga, 9l&mb(rg, 
Ratisbona, IHrgrnbburg, 

Spira, ®p(i(T, 

Halla, ^aUr, 

Cassella, j(af[r(, 

Stuttgarda, eiuitgari, 

Treveri, Xtirr, 

Aquisgrana, ttad)rn, 

Anversa, Stnimrirpm, 
l’Aia, ^)aag, 


un Sardo, (in ßarbinin, 

» Greco, (in ®ri«^(, 

» Tu reo, (in Zürt(, 
un’ Indiano, (in 3nbian(r, 
un Chinese, (in Cljindc, 

» Persiano, (in 1>(rl((. 
un’ Egiziano, (in äginiur, 
un Moro, (in 9l(grr. 

di cittä. 

Amsterdamo, nmfl(rbam, 
Liegi, £uttiii|, 

Brusselles, SJruffd, 

Basilea, Safd, 

Ginevra, Prnf, 

Losanna, £aufann(, 

Zurigo, 

Berna, S8(m, 

Lisbona, £iffabon, 

Madrid, attabdb, 

Parigi, ^ari», 

Londra, fonbon, 

Copennghen, .Kotxnbagdt, 
Stocolinu, €^i«(!t)olm, 

Mosca, aTtottau, 

Pietroburgo, ^rtrrjburg, 
Varsavia, aSai^d^au, 

Buda, Ofrn, 

Pest, 1)(fl^, 

Costantinopoli, .Konfiantinopd, 
Gerusalemme, Srrufalrm, 
Ätene, ?iib(n, 

Trieste, Jiirfl, 

Venezia, Smrbig, 

Milano, Sttailanb, 

Roma, at»m, 

Genova, (9(nua, 

Firenze, Slomij, 

Napoli, ai(apd, 

Trento, Irirn», 

Verona, aJrrana. 
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e) Acque. 


L'Oceano, katSBeUmm, 
il Meditcrraneo, ba< mittca&nbifc^e 
2H«r, 

l’Adriatico, fca» abriatife^e SDletr, 
il Mare-ballico, bic 0(lfe«, 
il Mare-ghiacciale, ba» Ciimter, 
il Mare-nero, bo» ((^nmrjc SBlctr, 
11 Mare-caspio, bo»tofpif4itSDl«r, 
il Mare-egeo, bü» igeif^ie 2Jl«r, 
il Reno, ber IK^cin, 
il Danubio, bic Sonau, 
l’Elba, bic Clbc, 
il Meno, bcc SKain, 
l’Odera, bic Ober, 
la Vesera, bic ®e|Vt, 
la Mosa, bic anoa«, 


la Vistola, bic 9Bci(^fcl, 
il Tamigi, bic Z^emfe, 
la Senna, bic ©eine, 
l'Ebro, bet ©bro, 
il Don, Tanai, bet ^Ben, 
l'Adige, bic ©tf(l>, 
l’Etio, ber 3nn, 
la Garonna, bic©aronnc, 
la Molda, bic STtolban, 
rOhio, bet Ot)io, 
il Rodano, bic !){t)i>nc, 
la Scelda, bic ©i^clbc, 
il Tibisco, bic Zljcig, 
la Laita, bic Ccit^a, 
la Volga, bic SBolga, 


f) Notni di monti e selve. 


Le Alpi, bic SUpen, 
gli Appennini, bic Jlpcnniiicn, 
il gran San-Bernardo, ber gto^c 
©t. Strnlifttb, 

il Monbrocco, bet »Uefbberg, 
le Alontagne-melalicbe, ba» ©tj» 
gebirge, 

i Monli-piniferi , ba* Sic^tclge» 
birgt, 

i Monli-ercini, ba* |>arjgebirge, 
l’Hekla, btt ^ctla, 


jl’Ida, bet3ba, 
i Carpati, bic Aatpatl^en, 
l’Etnn, ber ^lina, 
li Pirenei, bic ?>i)tcnStn, 
ji .Monli-gigantei , ba* SRiefengt- 

;la Selva-nera, bct©(^i»at$»alb, 
'la Val del Reno, btt attieinioalb, 
i Cemmeni, bic ©evennen, 

10 Spessardo, bet ©peffati, 

11 Sinai, ber ©inai. 


^ 6 . 

Cubwig, Luigi ; 'Jtanj, Francesco ; Mnton, Antonio ; aJlaric, Ma' 
ria ; SBien, Vienna ; Strlin, Berlino ; Äarl, Carlo; Stbolpt), Adoifo ; 
asil^tlm, Gugliclmo; 3«fcpt), Giuseppe; l;ei§t, si chiaina ; id| Ijtifet, 
mi ebiamo ; aJlalcr, wi. H, pillorc ; wie, come ; jicigt bu, ti ciiiami ; 
Stau, f. 5, Signora; Umgebang, f. contorno. 


üubioig* ©o^n (ber ©oi)n bc* Subwig) ift hant. ZHcfct Jtnabc 
JCarl unb feine ©cfiweflct beigt SRatic. IDc* SRalcr* SCinb (ba* j(inb be* 
üRalet*) bci§t SDilbcltn. SBit btiftt bu, mein Äinbf 3<b Wnton. Serbin 
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n<nb» Xante (bit Xante oon ^erbinanb) ifl eine gute ^rau. Karolinen» Stug 
(bat Slug bet J)(arpline) i|l lebhaft. 3Bien> unb SJetlin» Umgebungen (bie 
Umgebungen »on SSten unb Setlin). Z)ie Umgebung »on SSien ifi 
Sranjen* (Bcmablin (bie (Bema(|lin von Seanj) ifl tlein. Ca» ^au* bet 2}o> 
ter» von < Slboivt) ifl grog. 

1) Innaati i oomi propij, ti pu6 mettere Von inteee dell' arlicolo (GeniliTO). 

Enrichetta, ^enrietie ; Enrico, |>tinri(g ; Giovanni, ^ogonn ; Giu- 
seppina, Sofepgine ; Rudolfo, SRubolpl); cappello, ^ut, m. 2‘ ; ap- 
partiene a (e di), gehört bet ; Giovanni, Jogann ; temperino, Seber- 
meffer, n. i ; furono, waren ; tu hai, bu tjafl; eugino, Setter, m. ; 
libro, Su(g, n. 4* ; anello, SRing, m. 2 ; mantello, Slantel, m. 4"; 
ha Elia, gaben (sie ; ricevuto, ergalten ; penna d’acciaio, trtaglfeber, 
f. 5 ; toccalapis, Sleiflift, m. 2 ; carta, Rapier, n. 2 ; sarä, wirb 
fein*); perdulo, verloren. 


Questo cappello appartiene alla eugina di Giuseppina. Hai tu 
il libro di Adolfo? Questo anello 6 di (appartiene a) Enrichetta, 
e questo mantello sara di Carlo. Ha Ella ricevuto le penne d’ac- 
ciaio da Enrico o dal fratello di Luigi? Io ho ricevuto questi toc- 
calapis e questa carta dal padre di Adolfo. Guglielmo e Giovanni 
furono ammalati. Date al eugino di Giuseppe. Egli sarä nel giar- 
dino di Rudolfo. Tu hai perduto il temperino di Giovanni. Ho ri- 
cevuto l’anello da Enrichetta. 

48. 

£uife, Luigia ; Srief, lettera ; geftgiiti, mandato ; Xgerefe, Teresa ; 
gef(grieben, scrilto ; Silb, quadro ; gegeben, dato ; gefunben, trovato ; 
SRegenftgirm , nt. 2, rombrella ; reitg, ricco ; SBilgelmine, Gugliel- 
mina ; ^ari», Parigi ; gibt e», vi sono ; Kaufmann, mcrcante ; ftnbei 
man, si trovano. 


£nifen» Gd^mefler ifl jufrteben. 3ofepgine gat bie Seher unb ben Sleiflift 
verloren. Cie Xante jgarolinen» gut einen Srief gefegiett. Xgerefe gat einen 
langen Brief gefegrieben. 3<g gäbe bei- Xgerefe ein fegbne» Bilb gegeben. .J>at 
brr 3ogann ben Bing Xgerefen» gefunben? £nifen> Begmftgirm ifl tlein. 
.^Kinritg* Bater tvirb reiig fein. Bubolpg ifl ber Bruber be» Union (Unton» 
Bmber) unb SHlgelmine ifl bie @<gnirfler ber 3ofepgine (3»fepginen» Stgwe» 
Per). Cie .^ufer von ^ari» unb von 30im ftnb goeg. 3n Kien gibt e» ftgine 
Bärten. 3n jenen Btibten flnbet man reitge itanfleute. 


*) fein rien« potio alla fioe della eoslruxione. 
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. ^ 9 . 

SJrlttl)tU, parte del tnondo ; «ufltalitn, Australia ; «bro, Ebro ; 
I»nicflcr, Dnistpr; ^«upifpradjr, linirua principale ; bfuffc^, tedesco ; 
iiflUtnifd), italiano; franjöftfc^, francese ; inglese; flawifi^, 

slavo; celebre; SontünflUr, virtuoso di musica; ««»flf 

jeie^net, eccellente ; ©<^rift|lcUer, autore ; SKopfjotl. Raffaello; lU 
tian, Tiziano ; wir ^abrn, abbiamo ; fünf, cinque ; tlrinflf, piü pic- 
colo ; srügtr, piü grande. 

2Bir l)«btn fünf 25(ltll)tilf : ffuropa, «firn, Hfrito, Slmnifo nnb Slufha» 
lim. ©nropa i(l brr flein(ie unb Mfirn brr grüßte !55clttt)til. I>tr «br». brr 
»nit(ler. brr I»#n, bit 2Bolga, brr K^tin pnb grojr Slüfft. ©it ^>«uptfpra» 
d)tn bon Curopa (tnb : bit brutfc^c, bit ilalirnifi^t, bit franjofifi^t, bit m» 
glif(^t unb bit flawifi^t ©proi^t. I'tr Stttbbbtn, btr SKojart, btt IHoffini 
pnb btrübmlt lontüngUr; btr (^iUtr, btr ©üt^t.btr ©amt unb btr laffo 
finb au»grjtid)nttt ©(^rift^tUrr, unb btt SHopbotl, btrZitianunb btr©urtr 
finb btrübmtt SKaltr. 

20 . 

Molto, ftl)r; seconda, jwtiit ; discendeva, flommtt ab’) ; sanguc 
eiiropeo, tnrapiifdjm ©tblütt ; nieno, minbtr; ma, abtt; piü bella, 
fc^üntr; nel, im; col, mit btm ; Domcnico, Dominit; giü, f<üon ; letio, 
gtltftn; comprato, gtfauft; Opere, 2Btrtt; stato, gtmtfm”); lungo 
tempo, langt 3tit ; in, in; a, in. 

Lo Marianna, figlia dell’ Indiana, era molto ricca; la Rosa, 
seconda ilglia, discendeva da sangue europeo , era mono ricca 
ma piü bella. L’Angolina , sorella di Vittorio, era nel giardino 
col Pietro e col Domenico. Ha Ella giä letio il Schiller, il Göthe, 
il Wieland? Hai tu comprato il Dante, il Tasso, TAriosto ? Ho 
comprato le Opere di Manzoiii da Stefano. Il fratello e slalo luB- 
go tempo in Germania ed in Francia. Ollone cd Ernesto sono 
stati a Monaco , a Francoforte cd a Berlino. Guglielmina e di 
Vienna. 

CAPO TERZO. 

Il Vebbo, lios Selttoort. 

g. öO. / verbi tono : 

a) Transitivi, übtrgr^mbt; 

b) Intransitiv!, unübtrgtbtnbt ; 

c) Passivi, Itibtnbt 3»ttwürttr. 

*) ’*) Teagouo posli alla fine della cuflrurione. 
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51. Seeondo la loro forma sonn-, 

Ausiliari, ^ilfjjcittrireer ; 

2. Personal!, ^trfinlidif ; 

5. Impersonali, ttnpcTfin(i4K ; 

4. Regolari, 94cgrlmigigc ; 

5. Irregolari, Unrfgtlmogigt 3cU»irter. 

/ Modi, Mc Strtcn. 

J. 52. Questi possono essere i 4 seguenti: 

4. L’Infinilivo, Mt unbefUrnrntt Ärt; 

2. L’Indicativo, bit oitjfigfnbe Slrf ; 

3. II Congiuntivo, bic »crbrnbcnbc Srt ; 

4. L’Imperalivo, biegrbicicnb« Slrt. 

/ Tempi, bie 

53. La lingua tedcsoa ha i seguenti tempi ; 

A. Tempi daW Inflnitivo. 

4. Gerundio, ÜRitttltvort grgrnvirtiger 3<i<i 
2. Partkipio, ÜTiiltrlicDri «ergangener 3(<t> 

B. Tempi delF Imlicativo. 

4 . Presente, gegenwirtige 3eit ; 

2. Passato semplice, tjatboergangene 3eit ; 

5. Futuro, tünftige 3eit. 

C. Tempi del Congiuntivo. 

4 . Presente, gegenw&rtige 3eit; 

2. Correlalivo presente, bepe^enbe gegenwiriige 3tit; 

3. Condiziouule presente, bebingenbe gegcmv&rtige 3<'t. 

D. L’ imperalivo, bie gebietenbe Slrt. 

Presente, gcgenw&rtige 3*'t- • 

Questi tempi possono essere semplici (assotati, einf«<^e), ovvero 
composti (anteriori, jufammengefetite). 


CORGIUGAZIONB DEI VeBBI AOSIUARI. 

54. I Tedeschi hanno 3 verbi ausiliari : f>aben, avere ; ©ein, 
essere ; e asäerben’), essere (diventare). 


tlnbcfHmmte jUrt. 

^ben, avere. |©ein, essere. jSDerben, essere,diven- 
I I tare. 

*) Come rerbo aoiilUre, riene irtdollo per lo piü coirenere. 

• 8 
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Snillclwort gtgetUDÜrtijrr 3'<t- 

3nbrm man Ijat, avcndopnbcm mon i|1,essendo.i3nb.man wirb.esseudo 
» fr l)af,avendo egli. I » er i(l, essendo egli.j » er wtrb.essendo egli 

STtitteltPort vergangener 3'd. 

(Pebabt, avulo. |0ewefen, stato. |®orben*), stalo. 

Oerfloffene 3eit, tempo anteriore. 

3nbem man gehabt ^>ot,j3nbem man getvefen ift,j3«bem man morben «fl, 
avendo avuto. I essendo stato. | essendo stato. 

ftnjeigenbe Strt. 

(Begentvilrligr 3'>t* 

3(^ l)abe. Io ho, 3<^ bin, Io sono, 3<^ werbe, Io sono, 

bn fwfl. tu hai, bu bifl, tu sei« bu wirft, tu sei, 

er ijot, cgli ha, er ifl, Cglie, trmirb, egli 6, 

fl« ^at, clla ha, f«c ifl, ella ü, fie wirb, cfla c, 

man l^at, si ha, man ifl, si e, man wirb, si 6, 

wir haben, noi aÜiamo, wir finb, noi siamo, wir werben, noi siamo, 

«h« habe«, voi avete, ihr feib, voi siete, «hr werbe«, voi siete, 

fit hoben, eglino,elie- fie finb, eglino,elle- fie werben, eglino,elle- 

nohanno nosono. nosono. 

Serfloffene 3('t* 

3<h hobt gehab«, >c., |3<h gewefen >c., |3<h i’*'* werben >c., 

io ho avuto, ccc. I io sono stalo , ecc.| io sono stato , ecc. 

^tbvergangenc 3ei«, Pendente e Passato semplice. 

3<h h“*tf,io aTevo,ebbi, 3ch war, io era, fui, 3<^ würbe, io ero, fui, 

bu ha««efl , tu avevi, a- bu worfl, tu eri, fosli, bu wurbefl,tu eri, fosti, 

vesti, 

er ha«(e,cgli aveva,cbke, er war, cgli era, fu, er würbe, egli era, te, 
wir ho“»» , avevamo, wir waren , eravarao, wir würben , eravamo, 
avemmo, fummo, fummo, 

ihr h««e« , avevate, a- ihr wäre«, eravate, fo- ihr würbe«, eravale, fo- 
vesle, stc, ste, 

fl« ha««en, avevano, eb- fie waren, erano, furo- fie würben, erano, furo- 
bero. no. no. 

Oerfteffene 3fit- 

3<h ha««e gehab« «c., 3<f) wor gewefen ic., 3<h war werben «c., 

avevo avuto , ccc., ero stato, ecc., fui ero stato, ecc. , fui 
ebbi avuto, ecc. stato, ecc. stato, ecc. 

Nei CQii ore ü rerbo Werben non i impiegalo come autiliaee, il pirlieipio 
ineece di werben ha geworben, p. es. er ifl reieh geworben, egli ddirenliio ricco. 
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^inftigc 3*'*- 

tvtrbc l)atini,io avrö,|3(^ »frbt ffin, io sar6, wtrbtwerbtnjosarö 
bn wirf) bobni.tu avrai, bu wirf) fein, tu sarai, buwirf) wrrbm.tusnrai, 
^ er wirb Ijabrn, egli avrü.lcr wirb fein , egli sarii, rrwirb werben, egli sarä, 
wir »erben bobm , noi wir werben fein, noi sa- wir werben werben , noi 
avreino, renio, saremo, 

ibt werbet hoben, voi i^e werbet fein, voi sa- il)e werbet werben ^ voi 
avrete, rele, sarete, 

fte werben hoben, cgliuo fie »erben fein , eglinu fie »erben werben, egli- 
avranno. saranno. nosaranno. 

©erfloffene 3*'*- 

^th werbegehobt hoben IC. |3(h werbe gewefenfein K.,j3<h»f'‘be worben fein le., 
ioavrö avuto, ecc.| io sarö stato, ccc. I io sarö slato, ecc. 

Oerhitthenhe sirt. 

(Begenwürtige 3(>(> 

Sa§ iih höbe, che io ab-pog i(h fei, che io sia,j£oh iih werbe , che io 
bia, sia, 

• buhobef),chetuabbia U bn feief), die tu sia, • bu »erbefi.che tu sia, 
•- erhübe, che egli abbia,» er fei, che egli sia, l" erwerbe, che egli sia, 
» wir hoben, die noi» wir feien, che noi sia-,» wir werben, che noi 
alihiauio, niu, siamo, 

u ihr höbet, che voi » ihr feiet, che voi sia- » ihr werbet, che voi 
abhiate, te, siate, 

» fie hoben, die eglino » fie feien, che eglino » fie werben.che eglino 
abhiano. siano. siano. 

Serfioffene 3'‘*- 

!Dah ith gehobt höbe >c., irag iih gewefen feite., |Su§ iih worben fei k., 
cheioabbiaavuto.Mc.l dieio sia stato,ecc.| che iosiastato,ecc. 

Sejichenbe gegenwärtige 3eit 

3ih würbe hoben, io a-|3ih würbe fein, io sarei,'3(h würbe werben,io sa- 
vrei, rei, 

bn würbefi hoben, tu a- bu würbefi fein , tu sa- bu würbef) werben, tu sa- 
• vresti, rcsti, , resli, 

er würbe hoben, egli a-|er würbe fein, egli sa-j er würbe »erben, egli sa- 
vrehhe, rehhe, rehbe, 

wir würben hoben, noi wir würben fein, noi sa- wir würben werben, noi 
avremmo, | remmo, I saremmo, 

ihr würbet hoben, voiUhr würbet fein , voi sa-i ihr würbet »erben, voi 
avreste, | reste, ! sareste, 

fie würben hoben, eglinoj fie würben fein, eglino fie würben »erben, egli- 
avrebbero. ' sarebbero. I no sarehhero. 
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S'ciiloffrnc 

34 n^rbt IC. 1 34 f'in <c. 1 34 »{irbe worben (rin ir . 

io avrei avuto,ecc.| io sarei slato, ecc.| io sarei stalo , ecc. 

Bcbingmbc gegenwiriige 3ci(. 


SS^enn i4 b&tt' • io 
avessi, 

u bn bitt(fl,Be tu avessi, 
» crl)Sitf,se egliavesse 
u wir bitten, se noi a- 
vessimo, 

u ibr bittet , sc voi a- 
veslc, 

» fic bitten , sc cgiino 
avessero. 


SSenn i4 wirr, se io!2}enn i4 w&rbe , se io 


fossi, 

» buwirep, se tu fossi, 
» er wirc,se egli fosse, 
» wir wären, senoifos- 
simo, 

» ibr wäret, se voi fos- 
te» 

» fte wären, se eglino 
fossero. 

©erftoffene 3'it. 


fossi, 

» bu wurbeft,se tu fossi, 
» er wurbe,se egli fosse 
u wir würben , se noi 
fossiino, 

u ibr würbet, se VOi fos- 
te, 

a (ie würben, se eglino 
fossero. 


©}enn i4 gehabt bitte >c.,|S©enni4gewefenwire>r.|2&enn i4 worben wäre le., 
se ioavessi avuto,ecc>| se io fossi stato,ecc.| se io fossi stalo,ecc. 


.^be bu,al)bi tu, 
habe er, abbia egli. 
lafft uns haben , abbia- 
mo noi, 
habet ihr, abbiate, 
fte foUen haben, abbia- 
no cgiino. 


@ebictenbc äirt. 

]®ei bu, siitu, 
fei er, siaegli, 

(afft uns fein, Siamo 
noi, 

feiet iffr, siate voi, 
ffe fotlen fein, siano 
eglino. 


Kerbe bu, sii tu, 
er foU werben, sia egli, 
lafft uns werben, siamo 
noi, 

werbet iffr, siate VOi, 
fie foBen werben , siano 
eglino. 


EsbBCIU sopra 1 VBBBI ADSILIARI. 

^aben, Avere. 

2t. Presente. 

5, l’orologio ; ?to4bar, m. 3, il vicino ; 9la4borin, f. 5, la 
vicina ; ©ergnügen, n., il piacere ; tteinen .f)unb , caguolino ; eiet, 
molto ; ®elb, n., denaro; Zagwerterin, f. 5, l'operaia. 


34 höbe bat 'Sebrrnteffer, ben ©leiflift unb bie ^eber ber SBiarie. ©u baft 
eine f4ine Uhr, einen SDtantel unb einen ^ut. ©er 9ta4bar bat einen gror 
ffen (Parten, ©ie 9ta4barin bat eine fleiffige Zo4ter. ©ton bat ©ergnügen. 
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Sit ^abtn btn Ktgntft^irm bt* Pntcl*. t^abei bcn Mrintn {>unb b«* 
ttntmt. Zont&nfUcT ^abrn viel (Selb. 5<nt Xa jwtrttrincn tjoben gnit 
iCinbtr. Sir ^abrn eint gute XagwrttcTin. CDtr iRubplpt) t)at viel <&t(b. iDit 
Z()cttf( t)at einen fronen iKing. Sofevt) t)at eine Ul)r. 

22. Anteriore. ^ 

L’inchiostro,Xinie./'. ; lacarrozza, Sagen, m. V ; cavallo, ^ferb, 
n. 2 ; niazzetto di ßori, »lunienflraug. m. 2 ; il dispiacere, SJerbrug, 
m, ; l’uccello, Oogel, ni. lopera, SerJ.n. 2; l’operaio, Iagn»et- 
fer, »II. 4 ; l ombrella, Wegenfcljinn, m. 2. 


Io ho avuto i temperini , i loccalapis e le penne d’acciaio del 
eugino. Tu hai ricevuto dal zio libri , carta ed inchioslro. Egli 
ha coinpralo carrozze e cavalli. Carolina ha ricevuto dalla vicina 
due mazzetti di ßori. Si lia avuto un dispiacere. ^'oi abbiamo 
avuto nel giardino inolti uccelli. Voi avete veduto Adolfo e Lui- 
gia in chicsa. Questi professori di musica hanno scritto niolte 
opere. Gii operai e le operaie hanno ricevuto il denaro dal pa- 
dre. Koi aLbiamo avuto belle ouibrelle. Voi avete comprato.gli 
anelli, e gli orologidal nostro vicino. Elleno hanno avuto buone 
operaie. ^ 

23. Pendente e Paeealo semptice. 

liatte ein groge* .Jtau» in ber <5tabt. ®u baiteii einen tleinen 
(ft batte einen Sagen unb ein ^ferb. wie Ijatte ein .J>au» unb einen (Bar- 
ten. ajlan batte IBeibnib. Sir batten einen ftbönen 9tumen(lra«b. 3br battrt 
niete Zagnerfer unb niete Xagnerterinen. (5ie (m.) batten nict (Betb. ©ie 
if.) batten gute 9b>(bbarinen. Sir batten gute Sette, ©ie b«Mt »irl '®tt» 
gnbgen. 3b<^ SJetbrnb. « 

24. Anteriore. 

Societä, ®»feIIf<baft,/‘. ; Italia, 3talien ; disturbi, Berbrie§ti(bttiten; 
dlisputa, ©treit ; lunga, lange ; malattia, .Krantbeit, f. 3. 


Io ebbi avuto molto piacere nella sua societä. Tu ave.sti avuto 
• un zio in Italia. Egli aveva avuto dispiacere. Ella aveva avuto 
carrozze e cavalli. Si aveva avuto sempre disturbi. Noi avemmo 
avuto una di.-puta. Voi avevate avuto sempre huoni vicini. Egli- 
no avevano avuto in ciltä una beila casa. Elleno ebbero avuttt 
una lunga malattia. • 

23. Futurv. 

Cebrer. m. 4 , il maestro ; Sreunb, m. 2, l’amico ; SJorflobt. f. 2', il 
sobborgo ; nncb, ancora ; auf bem, al ; ®all, m. 2‘, hallo ; Sergn&gen, 




% 
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n. , il piacere ; ®e|4itnf, n. 2, il regalo ; bir j« bimrn, di servirti ; 
n. 2, l’afTare. 

Cc.niTb (inm gutm £el)rcT babm. Su »irfi mrincii 9<(jrnf(birm babrn. 
!Dtt 3»bann wirb rinnt gulm ^rrunb babrn. ^Dir 3ulir ivirb einen (Porten 
in brr 3)Drflabt babrn. IBir irrrben morqen eine (npigt ®efrIlf(boft haben. 
3bf »rrbrt natb b'ale bie itolienifcben Sütber haben. ®ir (m.) werben ben 
Snantel br» ^ranj haben. «Pie (/l) werben oiel Selb haben. Su wirft auf bem 
SBoUe »iet Sergnügen haben. Sbf »»rbet fiele (Pefibifte haben. Sn wirft 
fom (»on bem) Onfel ein ftbbnr» ®rf(brnt haben. 3«h werbe bot Srr$nh$rn 
haben, bir ]u bienen. 

26. Anleriore. 

Io arrö avuto dislurbi. Tu avrai avulo molti affari in cittü. 
Egli avrii avuto una lunga inalattia. Ella avrü avuto uoa disputa 
coii (mit bem) Giovanni. Noi avremo avuto una liuona societä. Voi 
ayrete avuto il maestro di Luigi. Eglino avranno avuto molto 
piacere al ballo. Elleno avranno avuto una buona madre. Maria 
avrä avuto il regalo di Carolina. Eduardo ed Alberto avranno 
avuto dispiacere. Eglino avranno avuto il piacere di servirti. 

27. Imperalivo. 

(Pebulb, f., la pazienza ; Ceiben, n., le sofferenze ; 3lei6.m., l’ap- 
plicazione ; Jtrme, m, 5, il povero ; SUitlciben, n., la coinpassione ; 
Sorfuht, /■., laprecauzione; Älugheit, /■., laprudenza; Urnfttht,/"., la 
circospezione. 


.^be (Pfbulb in beinen £eiben. (£r foU mehr Sleig haben. £affre unt mit 
ben Firmen Sttitleib hoben, {tobet mehr Sorfiiht. Oie(m.) foUen Xlujhei* 
hoben. (Pie {f.) foUrn mehr Umficht hoben. 

28. 

Abbi conipassionc dei poveri. Abbia pazienza. Abbia clla piti 
pazienza. Abbiamo precauzione in questo alTare. Abbiate piii cir- 
cospezione. Abbiano eglino piü prudenza. Abbiano clleno piii ap- 
plicazione. 

®cin, Esserc. 

29. Presente. 

3ufrieben, contento ; umfichtig, circospetto ; fleißig, applicato, dili- 
gente ; fing, prudente ; »orfiifitig, cauto; arm, povero ; Srou, f., Si- 
gnora ; »ergnugt, contento ; orbeitfom, laltorioso ; njlenfien, persone ; 
^clnilerin, f. 5, scolara ; liebreich, anioroso. 
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34 tufritbrn. bifi ein fUi§if}(b A'tnb. Cr ifl rin tlugrr tri^rcr. &ir 
ifl eine e«r^4‘i9' Sr«“- ®>»' (inb »rrgn&qt. 3l>r ff'b orbeilfninr SRmf4ni. 
Cie (m.) finb reii^e ^aufleutc. Cie [f.) finb fleißige l>>fi 

ein guter Co^n. Cie i(l eine liebrei^e Cdtwefler. Cie |tnb gute C^eiftfleUer. 
Siefc JCinber finb grog. 3ene Zagwerter finb an». 

50. ilnteriore. 

In sono .stato sempre applicato. Tu sei stato contento. Ella k 
stata una madre amorosa. Egli e stato un padre cauto. Noi sia~ 
mo state persone laboriose. Voi siete stati maestri prudenti. Voi 
siete state Signore rieche. Eglino sono stati operai circospetti, 
elleno sono state anche (au4) operaie circospelte. Questi fan- 
ciulli sono stati poveri. 

31. Pendente e Patsato semplice. 

3» ^>aufe. a casa ; mit ber, colla ; fpajieren, a spasso ; jwci.due; 
3at)r, n. 2, l’anno ; bei ber, dalla ; bei bem, dal : mit bem, col ; €^&Ier, 
scolare ; ai^t, otto ; Zag, m. 2, giorno ; tränt, malato ; luftig, alle- 
gro, gaio. 


^ 34 tror P> .£>aufe. !Du warft mit ber Coufine fpajieren. Cr war jwei 

3al)re in Ungarn. Cie war bei brr Zante. 2Sir waren mit bem 9>ater in brr 
C4weij. 3itr wäret in ^«len. 3i>r wäret gute C4»ier. Cie (in.) waren in 
SR&bren. Cie (f . ) waren a4t Zage tränt, ^ir waren alle lupig. 

52. Anteriore. 

Io ero stato in Francia col fratello. Tu eri stato a casa. Egli 
era stato dal padre, e Teresa era stata dalla madre. Noi eravamo 
stati contenti. Noi eravamo state iii Svizzera. Eglino erano stati 
scolari allegri. Elleno erano state due anni in Francia. Ella era 
stata a casa. Elleno erano state a spasso. 

55. Futuro. 

3» ber C4»i'. a scuola ; in Saben, a Baden ; mtibe, stanchi ; im 
• Z^eater, a teatro ; mit un», di noi ; in ber iKir4r, in chiesa. 


34 werbe morgen ]u f»anfe fein, ©u wirft jufrieben fein. Cr wirb in bet 
C4nle fein. Cie wirb tränt fein. SSir werben a4< Xage in Sabrn fein. 
3f)r werbet fel)r mibe fein. Cie (ni.) werben eorp4do fti". ©•* i/l) werben 
imZbtatet fein. Cr wirb lupig fein. Cie SOlarie wirb imZljeater fein. 5»* 
fepi unb .geinri4 werben no4 >» Srnnn fein. Cer feerer wirb mit un» |u« 
ftieben fein. Cie Crogmutter wirb in ber .Cir4e fein. 
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34. Anleriore. 

Io sarö stato ncl gianlino con Ferdinando. Tu sarai stato ap- 
plicato a scuola. Egli sarä .stato con Francesco da (bti bra) Ru- 
dolfo. Ella fsarä stata colla (mit itr) madre a teatro. Noi saremo 
stali nel (in btr) sobborgo. Noi .saremo state in societä. Voisarele 
stati troppo (ju) allogri." Voi sarete state contente. Eglino saran- 
no stati in cittü. Ellcno saraono state col (mit bcm] fratello a 
Brünn. 

55. Imperalivo. 

SDlit btinm, del tuo ; 6tanb, stato ; mit oDtit, con tutti gli ; 
uomo ; gut« Caunr, di buon umore ; fparfam, economo. 


&ri jufriebrn mit btintm (?tanbr. (Sr foD umftd)lij frin. (eir fod arbritfam 
(rin. £a^t nn» mit adtn Strnftbrn licbrrit^ frin. (»eib gtüttlitf). &it (m.) 
fcdm guter £aune frin. (»ir (/'.) fedtn fparfam frin. > 

36 . 

Sii cuuto. Sia egli diligente. Sia ella circospetta. Siamo con- 
tenti. Siuino laboriose. Siate sempre caute. Siano eglino umani 
con tutti gli uomini. Siano elleno prudenti. 

aSetbeti, Essere. 

37. Presente. 

(Belobt, Indato ; »eil, pcrclie ; getabelt, biasimato ; naiblSSig. tras- 
curato ; geliebt, amato ; orbrntlitb, regolato ; »on il)rer, da sua ; ge« 
fu<t)t, cercato ; grtaben,invitati ; geflraft, castigali ; Mrtüffen, abbando- 
nati ; angrftagt, accusatc. 


5d) werbe getobt, »eit icb fleißig bin. tPu wirft getabelt, »eil bu iwtbligig 
bifi. (Sr wirb geliebt, weil er orbrntlicb ifl. @ie wirb «on ibrer Sdtuttrr ge> 
ftti^t. 3ä>ir werben eingetaben »on beinern Sruber. 3(ir »erbet beflraft. ®ie 
(m.) »erben »on il^ren Sreunben »erlaffen. 6ie (f.) werben angetlagt. 

58. Anleriore. 

Dalla loro, »on ibrer ; dal suo, »on feinem. 


Noi siamo stati lodati , perch^ siamo diligenti. Voi siete stati 
biasimati, perche siete negligenli. Eglino sono stati aniati , per- 
che sono stati regolati. Ellcno sono state cercate dalla loro ma- 
dre. Io .sono stato invilatoda tuo zio. Tu sei stato casligatodal 
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maestro. Egli h stalo abbandonato dal suo atnico. Ella e stata ab- 
bandonata. 

59. Pendente e Passato semplice. 

Son nn*. da noi ; »on bcintm, da tuo ; »on feiiwm, da suo ; ,qr(4)i(tt, 
mandalo ; im, nel ; SEDalb, bosco ; SXÄ«btr,assassino ; angcfalUn, as- 
salito; »on nn»,da nui; ®ro§»atfr, nonno ; jofclioi, vedule. 


3(^ nmrb« »on beinrm SStller angrtlajjt. fu «mtbojl »on un* 9 tfud)t. ®r 
wnrbc »on feinem SJolet no(^ ^rag geft^idl. »£ie würbe »on ber Z^crefc ein«- 
gelaben. ISir würben im SEDalbe »on ben SK&ubem angefaUen. 3t)r würbet 
»on un» gelobt, ©ie (m.) würben »on i^rem <Proft»ater grfuc^t. ©ie (f.) 
würben in ®ra| gefeften. 

40. Anteriore. 

Impcditi, gct)inbert ; dal loro, bei iljrem. 


Noi eravamo state acrusate dalla loro madre. Noi eravamo 
stati invitati dal suo amico. Voi eravate state cercalc dal padre. 
Voi eravate stati itnpediti. Eglinofurono stati mandati a Trieste 
dal loro zio. Elleno furono state assalite dagli assassini. loero 
stato lodato dal maestro. Tu fosti stalo veduto a Pest. Egli era 
stato casligato. Ella era stata abbandonata. 

4t. Fiituro. 

S3on meinem, dal mio ; }u SOtittag, a pranzo ; belobt, premiato ; in 
biefem, in questo ; ®efd)4ft, affare. 


werbe »on meinem Srennbe ju 37littag eingeloben werben. Dn wirft 
» 0 # un* belofint werben. ®r wirb »on feinem SSater beflraft werben, ©ie 
wirb »on i^rer Zante gelobt werben. 2Dir werben in biefem (Pefdiifte gel)in' 
bert werben. 31 )r werbet getabelt werben, ©ie (m.) werben geliebt werben, 
well fie orbenilii^ pnb. ©ie (f.) werben angeflogt werben, weit fte natfi(4§ig 
gewefen ftnb. 

* 42. Anteriore. 

Assenti, abwefenb. 


Ip sarA stato impedito. Tu sarai stata invitata a pranzo. Egli 
sarä stato castigato. Ella sarä stata punita. Noi saremo stati a.s- 
senti. Voi sarete stati impediti. Eglino saranno stati accusati. 
Elleno saranno state assalite. 

9 
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45. Imperativo. 

®|)arfam, cconoma; von ftinen, dai suoi; Cltmi, genitori. 


fSkrbr «rbcnitic^, ni^ bu ioir(l grlicbt »crbrn. 3Bcirb( er nmfi(^tig. 25(Tbr 
fit fparfam. SEBrrbm »ir (&i( (m.) foUrn grfui^t wrrbcn. ®ic (/*.) 

faQrn nac^ 0ra| gcfc^icft wcibeii. 

44. 

Sii diligcnle. Sia egli regolalo, ed egli sarä amalo dai suoi ge- 
nilori. Sia ella una fanciulla economa. Siamo noi scolari dili- 
genti. Siate voi circospetli. Siano eglino padri umörosi. Siano 
elleno madri caute. 

45. Gerundio. 

Seit, tcmpo ; ^n», casa ; lufricbm, contento. 


3nbrtn man 3''* f'u 'f*- 3"^'® ff* 

nc» f)au» l^at. jufticbtn i(l. 3«^*«* gtlobt wirb. 3"^*™ 

mit flri^ig ^nb. 3nbcm gctabtU »erbet. 

46. Anteriore. 

Occasione, ©elegen^eit. 


Avendo avuto l’occasione. Essende stato. Antonio un buono 
scolare. Avendo noi avuto una bella casa. Essendo stato conten- 
to. Essendo stato lodato. Essendo stati Giovanni c Maria lodati. 
Essendo eglino stati biasimati. 


Forme del Vebbo. “ 

g. 55. Queste sono le seguenti : 

a) L’interrogativa, bte ^agtnbe ^orm. 

Viene formata ponendo il pronome dietro il verbo. 

P. es. : 3(^ ^abe Seit — $abe i 3eit 1 3(^ l)obe eine gnte ®elegenl>tit 
getrabt — .J>abe it^i eine gute 0elegenl^eit gehabt 1 ^ 

b) La negativa, bie »emeinenbe 3»nn. 

Questa varia dall'italiauo, mentre il Tedesco pone la parti- 
cella negativa (nit^t, non) dopo il verbo. 

P. es. : 3<^ !•*>* jufrieben — it^ bin nidjt jufrieben. Cr ijl getobt »or* 
ben — ®t ift nit^t gelobt »orben. 
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c) La mitla, bic fragtnb'etrntinrnb« 3«nn. 

Questa forma varia pure dall’ italiano. II Tedesco pone pri- 
ma il verbo, poi il pronome e dopo il pronome la particella ne- 
gativa nic^t. 

P. es. : 9Sir jinb )u StUtlag tingclaboi — €inb »ir ni4)t )u SIKitla^ 
eingrUbrnl I)abrt ein Su(^ gcfunbm — ^bct i^r nti^i ein 
fßnä) grfunbm ? 

47. Inlerrogatione. 

Ua il vicino un bei giardino? Hai tu avuto piacere? Ha egli 
uua flglia diligente? iJ)biamo noi l'ombrella del zio? Avete voi 
buonioperai? Hanno eglino una bella casa? Ebbi io dispiacere? 
Hai tu avuto un mazzetto di flori? Aveva egli denaro? Ua avuto 
il eugino disturbi? Ebbe tua sorella un piccolo cane? Avemmo 
noi toccalapis e penne? Avete voi ricevuto lo scritto dal zio ? 
Avrb io una disputa? Avrai tu avuto il denaro? Avrä Ella avuto 
una lunga malattia ? Avranno eglino alTari f 

48. 

Sono io contento ? Sei tu stato contento ? egli stato cauto ? 
Siamo noi timidi ? Siete voi stali laboriosi ? Sono stati i fanciulli 
diligenti ? Erano eglino buoni autori ? Saranno quei Signori fe- 
lici? Dove e stata oggi la sorella? E il piccolo Carlo occupato? 
Furono i fanciulli oggi a scuola? Saranno queili scolari lodati ? 
Siele voi stali cercati ? Sei tu stato dalla nonna? Saremo noi 
amati dai nostri maestri? Sei tu stata in chiesa ? SarA ella con 
tenla T Saremo noi casligati ? 

49. Negazione. 

Caltivo, f<i)Umm. 


lo non sono contento. Tu non sei stato generoso. Egli non era 
grande. Ella non sarA occupata. Noi non saremo cattivi. Voi non 
siete poveri. Eglino non saranno stati malati. Elleno non saran- 
no a (]n) casa. Io non ero a Brünn. Tu non fosü caltivo. 11 pa- 
dre non fu a teatro. La zia non era stata nel giardino. Noi non 
saremo stati cercati. Voi non siete circospetti. Eglino non saran- 
no stati abbandonati. Elleno saranno state lodate dal zio. 

50. 

Caltivo, ; amici, Srninbr. 
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Io non avrö tempo *). Tu avrai avuto il mio temperino. Egli 
non ha avuto una buona occasione. Ella non avrä avuto pazien- 
za. Noi non avevamo avuto una casa nel sobborgo. Voi non 
avrele avuto aifari. Eglino non ebbero applicazione. Elleno non 
hanno un cattivo umorc. lo non ho il tuo libro. Tu non hai oggi 
societä. 11 mercante non ha avuto un fratello. La vicina non Im 
fanciulli. Noi non abbiamo avuto una disputa. Voi non avete 
avuto prudenza. Eglino non hanno genitori. Elleno non avranno 
avuto aroici. 

Forma mista. 

51. 

Ragione, ; cercato, gtfudii ; torto, Untrci^»; malattia, Ärdii* 
fljftt ; dl vederlo, itgt ju frijrn ; visita, m. 2; oggi, iituir 


Non ho io avuto ragione? Non hai tu una pcnna d’acciaio? 
Non avevi tu cercato il cugino nel giardino del nonno? Non ebbe 
egli avuto torto? Non ebbe ella una lunga malattia? Non avremo 
noi il piacere di vederlo? Non avretc voi oggi visite? Non eb- 
bero eglino un ricco zio a Venezia? Non ebbero elleno una buona 
sociela? Non ha Antonio cercato suo fratello Andrea? Non ha 
avuto CaroUna la visita di Cattarina? 

52. 

La pianista, jUavirtfpiderin, /*. 5; ubbidiente, fdgfam ; di, mit. 


Non 6 Bernardo uno scolare diligente? Non sono io slato ub- 
bidiente? Non 6 stata Elvige oggi a scuola? Non era egli con- 
tento di Cristiano? Non e stata la zia a teatro? Non siamo noi 
stati lodali? Non siete voi stali biasiraali dal padre? Non saran- 
no i eugini cercati? Non erano quelle Signore eccellenli pianiste? 


Delle firasi impersonali. Uiipfrfonlit^t SgtbfnMrtm. 

§. 56. II Tedesco suole formare queste frasi , col preporre al 
verbo in lutti i tempi dell’ Indicativo e del Congiuntivo nella ter- 


*) Col Terbo avrrc, , iniece delU neguione n!d)t ti puö impiegar« 

anclie fein, n. m., feine, /'. pl. boi*' 3'b — b®!’* 

fu b®6 nitbt (Mb — bu bnft fein (Petb. ©it b®< «i(bt Srtunbe — ®i< b«* 
feint ‘i^eunbe. Oietl’ ollima manieea i piii in u>o. 
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u persona , la parlicella c# ; il verbo resta sempre uel Singo- 
lare. ln tal caso l’Italiano pone il vcrbo senza vcrun pronome, e 
solo nelle coslruzioni ricercate impiega delle volle il pronome 
egU, 


S » ifl warm ; 1 1 war tall. 


Esempj. 

£ (fa) caldo ; era (faceva) 
freddo. 

Pioveva; tuonerii. 
fi teinpo ; fu di giorno, di notte. 


(£* rrgnttc;«* wirb banntm. 

i|l 3(it; (» war bei Zag, bei 
bet 9Xacb(. | 

e* fc^eim bie ©onne ; ti i|l |tn(ltr.|Splende il (fa) sole; fa oscuro 


E iinpossibile ; ä mczzodl. 

Fu ieri ; 6 un’anno. 

Ciö e cattivo ; egli 6 ben vero. 
Non e una maraviglia ; puö es- 
I sere. 

©« i(l unmogliii) ; e» ifl eine Säge. i Egli ^ impossibile ; e una bugia. 


© > i|l unmöglid) ; e S ip 3Kittag. 
©* wargeflernj tt ifl ein 3abr- 
©* ifl f(blcd)t ; et ifl wol)i <vai)r. 

© 4 ifl fein SSunber ; e t tann fein. 


53. 

Notte , 9lad)t ; piovuto, geregnet ; tuonato, gebonnerl ; die, ba^ ; 
qui, hier; quando egli ritornö, nt» er jur&cttam; fatto, geifian ; ques- 
to, biefet. 


Oggi fa freddo , ieri era caldo. Quesla notte ha piovuto c tuo- 
nalo. Non e ancora tempo. Sara slato di giorno, di notte. Oggi 
non fa solo. Ieri non eia oscuro. £ iiiipos.sibile che egli sia an- 
cora qui. Era mezzodi quando egli ritornö. Sara stato ieri. Sara 
un’anno che Carlo equi. Non sarä stata una maraviglia. Non 
puö essere , che egli abbia fatto questo. Egli non ö impossibile. 
E stata una bugia. 


J. 57. Nelle coslruzioni impersonali,ove viene sottinleso, luo- 
go qualunque sia ; oltre il verbo fein si puö anchc impiegare il 
verbo geben (dare). In italiano s’impiegano le parlicclle avverbiali 
ci. vi; oppure s’impiega il verbo dare nellaterza persona. 


Esempj. 


©4 gibt gute unb ftbled)te äUen« 
fcfKn. 

©4 gibt folibt, bie immer 9lt(i)t 1)«' 
ben walten. 


Vi sono uomini buoni e cattivi. 

Vi sono (v’ha) di quelli che vo- 
gliono avcre .sempre rasione. 
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jtpi, unp t* w 
SDlinncr geben. 


Sp gab ni(^(> 6(^Ummere* auf ber 
<Selt al«... 

9» ifl eine gepge SDZenge Obfl. 

S« war einmal ein SBeifer. 

S » gab ber&ljmte Arjie. 


Ci sono (si danno), o ci saranuo 
(si daranno) sempre dei gran- 
di uomini. 

Non vi fu al mondo nulla di peg- 
gioreche... 

C’c una quantitä di frutta. 

Vi era una volta un savio... 

Vi furono rinomati medici. 


54. 

Quest’anno, biefe* 3a^t; principe, Sürfl, m. 5 ; flori, Slumen ; in 
questa, in biefer ; stagione, 3al»re»jeij, f. 5 ; persone, l^tfpnen. 


Vi saranno sempre di quelli che rogliono avere ragione. Vi 
furono ; vi sono ; e vi saranno sempre buoni e catlivi uomini. Vi 
sono dei grandi uomini in questa cittä. Non vi ^ riulla di piü cat- 
tivo. Quest’ anno vi sarä una quantiiü di frutta. Vi fu una volta 
un gran principe. Vi sono rinomati medici. Non vi sono fiori in 
questa stagione. Vi erano molte persone a teatro. 


©ns ßeiwort. L’Agoettivo. 


g. 58. Questi infliggono al Nome al quäle essi si riferiscono 
una qualitä , o proprietä, come in tutle le altre lingue. Queste 
qualitä ovvero proprietä variano, se vengono poste innanzi, e so- 
no invariabili se si trovano dopo il so.stantivo. Nella prima forma 
sono veri aggettivi, nella seconda forma sono atlributivi c de- 
vono essere sempre uniti al sostantivo pervi^ dei verbo ausiliare 
fein, etsere. 


/. Forma. 


Esetnpj. 


gute tOater. 

©ie Heine ®d)wefteT. 
©at fleißige 9K&b(^en. 
ein rei<^er .^err. 
eine fi^öne Segenb. 
in grpgep .^aup. 


ill buon padre. ' 

La piccola sorella. 

La diligente fanciuUa. 
ün ricco Signore. 

Un bei contomo. 
lUna grande casa. 


©ie guten ©itee. Cie (leinen (rt^weflem. ©ie fleißigen ©t&b(i)en. SHeic^e 
Ivetten. €’dtpne tPegenben. tPrefte ^Sufee. 
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55. 


II buon zio ä stato ammalato. La piccola nipote e a scuola. La 
diligenle donna 6 nel (im) giardino. Egli c un ricco mercante. 
Questa 6 una bella cittL Noi abbiamo un grande cavalJo. Ecco i 
buonizii. Dove (wo) sono le piccole nipoti? Noi lodiamb (mir Io» 
btn) le diligentiaonne. Eglino sono stali ricchi inercanti. Queste 
sono belle cillä. Voi avete grandi cavalli. 

II. Forma. 


!D(t Srma^t btr (Sd^wrfltr ifl gut. 

Hit ^mal)Un bo Srnber» iß artig. 
!Da» Ainb bc» 9lad)bar> ifl fromm. 

Cr ^at eint Zoi^lcr, bir flrigig ifl. 
Hit 9lad)barin t)at riiu Itiifttt, bir 
febr artig ifl. 

^Dirfci j(nabt ifl fromm. 


II marito della sorella 6buono. 
La moglie del fratello b genlile. 
II fanciullo del vicino 6 quieto 
(mansueto). 

Egli lia una figlia che e diligenle. 
La vicina ha una nipote che 6 
molto genlile. 

Questo ragazzo e quieto. 

Cic ®tmol)lt ftnb gut. ®it ®emaf)linrn finb artig, ©it Äinbet finb fromm, 
©tf aid^tet ftnb fleißig, ©ie Stit^tm finb artig, ©ie Änabtn finb fromm. 


56. 

Mio marito 6 stato buono. Tua figlia 6 sempre gentile. II liglio 
del fratello 6 stato molto quieto. La tua penna 6 buona. Tu hai 
una moglie che 6 genlile. II eugino del yieino e quieto. I mariti 
non sono sempre buoni. Quelle figlie non sono gentili. I flgli del 
fratello non sono sempre quieti. Queste penne non sono buone. 
Voi a?ete mogli che sono gentili. I eugini della vicina non sono 
stati quieti. 


g. 59. Gli aggetüvi che indicano materia devono esser cir- 
conscritti. 


ein gotbmrr Stc^rr. 
eint filbrmc Ufir. 
ein fribene« Sanb. 
ein mrffingtnr» 9tf4tllgc. 
eine fltinrmc Strüitr. 
ein cifrmtr ttflörfn. 
ein tndtmtS j(lcib. 

* eint hipfrmc ©at^rinnt. 


Esempj. 

Una coppa d’oro. 

Un’ orologio d’argento. 
Un nastro di seta. 

Una guarnitura d’ottone. 
Un ponte di pietra. 

Un mortaio di ferro. 

Un’ abito di panno. 
Unagrondaia di rame. 


57. 


Tu hai avuto una coppa d’argento. II eugino ha avuto un’ oro- 
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logio d'oro. Lasorella ba ricevuto dalla zia un’abito di seta. Hai 
tu un nasiro di seta? Avetc voi un mantello di paniio? Io ho com- 
prato (getauft) una guarnitura d’ottonc pcl (für btn) vicino. Noi 
abbiamo un ponte di ferro. Avete voi un mortaio di pielra? Ques- 
ta casa ha una grondaia di rame. 


Declinaziomb degli Aggettivi. flbanbcrung bet iBtü 
»Örter. 

g. 60. La declinazione degli aggettivi si divide in 2 Classi : 

aj Coli’ articolo delerminato btt, bit, bat; ovvero coli’ artlcolo in- 
determinato ein, eint, ein. 
h) Senza articolo, col solo aggettivo. 

A) Coir articolo. SDlit bem (BefcbletbtJwortt. 

•I . Articolo delerminato. Seflimmtnber Jtrtifel. 

6t . ln questa forma gli aggettivi prendono al Nom. Sing, 
e, gli allri casi ricevono en, solo i nomi ueutri c femminili hanno 
l’Acc. eguale al loro Nom. 11 Plur. termina in tutti i Casi in cn. 

Tipo. 

L’abile artista, lamadre economa, l'aggradevole villaggio. 
Singolare. 

Nom . ber gefcfiitttr it&nfUer, bie fparfamt \ 

Gen. be* gef^ittten A'ünfUer*, brr fparfamen j 

Dat. bem grfibicttrn jt&nlUer, ber fparfamen > SOtuttcr. 

Acc. brn geftbietten JK&nfUer, bie fparfarae 1 

Abi. V. bem gcfd)t(tten .itünfUcr. P. ber fparfamen j 

Nom. ba» angentbme Sorf, 

Gen. bet angtnebmen Sorft», 

Dat. bem angentltmen tDarfr, 

Acc. ba» angenebme Dorf, 

Abi. ». bem angenehmen Ztorfe. 

Plurale. 

Nom. bit \ /Äunfller. bie -> /Splitter. 

• Gen. ber I \ ÄÜnflter, ber i i Splitter, 

'* Dat. btn >gef(bi(tttnjÄin(Uem, btn \ fparfamen/ SPlittern, 

Acc. bie ^ I Äunfller, bie l l Splitter, 

Abi. »..ben/ .Ä'infUem, ». ben j VSPlittem. 
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Nom. 

bie > 

/Sörfer, 

Gen. 

ber 1 

isötfer. 

Dat. 

ben > 

angenet)men< Sötfem, 

Acc. 

bie 1 

1 Sötfet, 

Abi. 

». ben/ 

\ Sorfem. 


Per esercitarsi : Sic gute Zante, la buona zia; bet fe^&ne tBarten, il 
bei giardino ; ba» fleißige ,Kinb, il diligente fanciullo ; bet teii^ 
,$(attönann, il ricco mercante ; bie fc^mad^afte tSpeife, il cibo sa- 
porito ; ba» gro^e ö““*! la casa grande. 

2. i4r(ico2o indeterminato. Sec nid)t befiimmenbe Urtitcl. 

g. 62. Con questo articolo l’aggettivo riceve al Nom. le desi- 
nenze dell’ articolo determinato, cioö : il masc. ha er, il femm. e, 
e il neut. e6 ; negli altri Ca.si, e nel Plur. esso si regola esatta- 
mente secondo la declinazione dell’ aggettivo coH’ articolo deter- 
minato. Quest’ articolo non ha propriamente Plurale , volendo 
perö csprimere una quantitä d’oggetli in un senso indeterminato, 
si puö servirsi del pronome einige, alcuni. Esso prende le desi- 
nenze dell’ articolo determinato nel Plurale. 

Tipo. 

Un’ uomo allegro ; una nipotc timida ; una donna ammalata. 
Singolare. 

Nom. ein lufliget SWann, eine furd)tfame \ 

Gen. eine» luftigen SDlanne», einer furd(tfamen i 

Dat. einem luftigen SPlanne, einer furc^tfamen > 9li<^te. 

Acc. einen luftigen IDlann, eine furdttfame i 

Abi. ». einem luftigen äWanne. ». einet furdjtfamen ] 

Nora. ^ ein tranfe» 3Deib, 

Gen. ' eine* tränten SSeibe», 

Dat. einem tränten SBeibe, 

Acc. ein tränte» SBeib, 

Abi. u. einem tränten SSeibe. 

Plurale. 

Nom. einige \ /Blinner, einige \ 

Gen. einiger f l Stinner, etnigcr j 

Dat. einigen > luftigen < SUnnem, einigen > furd)tfamen 9li(f)tcn. 

Acc. einige \ / SUnner, einige I 

Abi. u. einigen/ VtDUnnem. ».einigen/ 

10 
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Nora. tinigf 'Sifikfr. 

Gen. einiger j ) SDeiber, 

Dal. einigen > franten SJJeibern, 

Acc. einige \ f SSeiber, 

Abi. ».einigen’ v^tibem. 

Per e.'^ercitarsi : Cin tleiner .J>unb , un piccolo canc ; eine gute 
(5t«l)lfebee, una buona penna d’acciaio ; ein »ovirefflidie» ^fetb, 
un’ ecccllente cavallo ; ein autgejeidjnetet lontünfHer, un’ iu- 
signe maestro di musica ; eine ben'il)tnte (r&ngerin , una rino- 
mata cantante ; ein lebhafte» a«g, un’occhio vivace. 

BJ Senza articolo. Dljne ©efdjlec^tbwort. 

g. 65. GH aggetlivi di questa forma prendono, tanlo al Singo- 
lare che al Plurale Ic inlere desinenze dell’ articolo determinato. 
Questa forma corrisponde, presso a poco, alla declinazione dei 
norai ilaliani col Seguacasi di, o, da, accoppiati ad un aggettivo. 

Tipo. 

SKann, uomo ricco ; nlte» ®eib , donna vccchia ; glurftit^e 
Sltuiter, madre felice. 

Singolarc. 

Nom. reicher SfJlonn, alte» SSleib, glutflitbe SCKiUter, 

Gen. teidjen 37tannc», alten Skibe», gliuflidjer OTutter, 

Dal. reitbem «manne, altem SBeibe, glutflid/er SDlutter, 

Acc, reitben SDlann, alte* 25>eib, gl&dlidie OTutter, 

Abi. ». reidjem anonne. ». altem «SBeibe. ». giarflit^er 9J5uttcr. 

Plurale. 

Nom. reitet sminner, alte 25>eiber, gludlit^e Stnütler, 

Gen. teit^et 9Jl4nner, altee 2Beiber. glüttliiber SWutter, 

Dat. reid)en SOlÄnnetn, alten 25>eibem, gludlitben 37luttem, 

Acc. reitbe SWAnnet, alte SBkiber, glfidlidie SUlütter, 

Abi. ». reiefien 9KAnnem. ». alten aSeibern. ». glüdlid)en aUiitem. 

üomo ricco, d’uomo ricco, a uomo ricco, da uomo ricco — 
donna vecchia, di donna vccchia , a donna vccchia, donna vec- 
chia, da donna vecchia — madre ffslice, di raadre felice, a madre 
felice, madre felice, da madre felice. 

Per esercitarsi : Slrmet aRann, ptovero uomo ; großer Saum, albero 
grande ; «einer Änabe, piccolo ragazzo ; geiitteie» OTÄbdjen, fan- 
ciulla morigerata ; gute» Ä'inb , buon fanciullo ; (»arte* ^ferb, 
forte cavallo ; t>ol)e* ^>au*, casa alta ; berühmte Äla»ierf»ielerin, 
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rinoinala pianista ; luftist 0tfcUfd)afi, allegra brigata ; fttigigt 
Xod^tcr , flglia diligcntc ; treue Sreunbin , fedcle amica ; trogt 
Sorflabi, grande sobborgo. 


38. 

t 

9it(gif(gaffen, oneslo ; SBoore, morce ; gegirt, appnriiene ; wir fvrt» 
d>tn, noi parliamo ; figwarj, ncro ; faufet mir, coinpratemi ; beim (bei 
bem\ dal. 


Sein Suter war ein reigtftgaffener Slunn. Sitft Zugwerterin ifl ein 
tt(gtfd)afftnt» aStib geweftn. Zßir gaben beim Ontel fegmattgafte tSpeifen 
gegabt. 0ute* jCtnb, fei immer fieigig unb geftttet. Sit 2Suart gtgört reiegen 
JCuufltuten. 255ir fprtigtn pon berigmten ZonfunfUern. JKuufct mir gute 
trtuglftbtm, gütet ipapitr unb ftgwarjt linte. ^ier ifl ber furigtfame Än» 
ton unb bie fur(gtfame Zgertfe. f»o(l bu ein italieniftget Su(g getauft 1 5*' 
ner .^err gat ein grogtt .^aut mit einem fegöntn (Surttn in bitfer Sorflabt 
getauft. 

59. 

II vicino 6 Rtato sempre un’ uomo inorigeralo, anche (auig/ ln 
vicina 6 slata sempre una donna raorigerala. L’operaio del pa- 
dre 6 un’ uomo onoralo, anche l’opcraia e una donna onorala c 
molto diligentc. Tu avrai oggi (geute) dalla (bei ber) uonna cibi sa- 
poriti. ßuone fanciulle , sialc sempre diligenti e morigerate. 
Merce di ricchi mercanti. Noi parliamo di allegre brigate. Nui 
abbiamo in questa (in biefrr) cilta rinomati professori di musica. 
Compratemi liuoni temperini. Ecco hella carta , buonc penne ed 
inchioslro ncro. Eccotimidi ragazzi c tiniide ragazze. Gli scolari 
hanno comprato libri italiani, l'rancc.si, e tedesclii. Eglino banno 
avuto nel sobborgo belle case, e grandi giardiiii. 

60, 

Zreu, fedele ; 5rig, Federico; 3reunb, m. 2, l’amico ; Srembt, m. 
3, lo siranicro ; mntgig, foco.so, animoso ; für, per ; 5“rtl, m. 3, 
principe ; äöiener, di Vienna ; tlug, prudente ; geliebt, amato ; tgeuer, 
caro ; gebet et, datelo ; gegorfamer Siener, divotissimo servo ; 5renn« 
bin, f. 5, amica. 


®u gafl einen treuen 3reunb. ©eine tscgweflcr ifl eine treue ^reimbin. 
jener Srtmbt gut ein mutgigtt für btn 3ür(len getonft. ©it ®ienet 
SSÜgtn finb berngmt. ©eint fStmaglin war eint tluge 3rou. 6rib igr 
friebene Slenfigtn gewefen? Cr gat autgejeiigncte Südier getauft. (Pelitbtcr 
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Sätet. Z^tutrt lantt. ^btt c» bem [ufiigrn 3rib. Sieft» Xinb ^at eine 
brantt ÜTiuitcr unb ttiitn tränten Sätet. Sit finb teine fparfavtn Zagwertri 
nnb Zatimetterinen gewtfen. 

6t. 

Noi abbiamo fedeli amici. Avete voi fedeli amiche? Hanao 
eglino anche fedeli amici? Le tue sorelle hanno avuto amiche 
fedeli. Sono stati ricchi stranieri. I cavalli focosi del principe. 
Eglino hanno avuto belle carrozze di Vienna , e bei cavalli in- 
glesi. Elleno saranno state Signore prudenti. I tuoi servi sono 
contenti. Essi sono eccellenti stranieri. Amato padre. Cara zia. 
Cara eugina , datelo all’ allegro Federico. Ammalati operai e 
operaie. Abbiamo fanciulli ammalati. Sono uomini economi. 


n0 AGGETTITI IN BAFPOBTO AD TN SOLO SOSTAHTITO. 

§. 64. Questi possono essere declinati, coli' articolo, senza ar- 
ücolo, e con pronomi. 

a) Co/r articolo determinato. 

?. 65. Se gli aggettivi vengono declinati co 11’ articolo deter- 
niinato, essi hanno tutti le stesse desinenze. 


Tipo. 

©et gute, ölte, etjtwutbige Stonn, il buon vecchio venerabile. 


Nom. 


Gen. 


Dat. 

Acc. 

Abi. 


btt gute, alte , tbnviitbige 
Stonn, 

bt« guten,alttn,t^twfirbigtn 
StonneA, 

beut guten, alten, e^twürbU 
gm Slannc, 

ben gutm,alttn,tl)miürbtgtn: 
Slonn. \ 

e. bem gutm, alten, e^twurbU‘o. 
gm Spanne. 


btt gutm, ölten, et^nuurbigen St&n» 
net, 

bet gutm, altm, e^ttpürbigmSWSn» 
net, 

bm guten, altm,el)nB{itbtgm95'l4n» 
nem, 

bit gutm, altm, tlirantbigen St&ns 
net, 

ben gutm, alten, elitw&rbigm 9Kinc 
ntra. 


Nom. 

Gen. 

Hat, 


©it f(^&nt, mat)lrie(l)enbe Slumt, übel fiore odorifero. 


bte fc^&ne , tt)Dt)ltit(^tnbe 
Slume, 

bet (dibnen, »ol)lticd)mbtn 
Slume, 

©er f<^önm, w»l)ltttd)tnbm 
Slume, 


bie feinen , «oo^lritt^mben Stu« 
men, 

bet ft^bnm, niat)ttie(^tnbm Slu^ 
mm, 

ben idjinm , S>lu» 

men. 
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Acc. ^ir fi^öiK, w«t)lrir<^(nb(’ b» fd^öntn, wo^Uict^fnbtn StU' 

Stumr, nun, 

Abi. V. b«r f^inrn, wol)(ri(4mb(n n. btn f(l)inrn , »Ptilrin^rnbra Sln^ 
Blnmr. I nun. 

gro$(, brqumc <B«bänbt, il bell’ ediflzio grande e comodo. 

Nom. bab fc^inr, brqnrme bu f(bönrn, gro^rn, btqnrnmi 9t- 

<0<bilnbc, binbr, 

Gen. b(b f<b&nni, gr»grn, bcquc» btt f<binm, gr»§rn, btqucnun 9t^ 
mm <B«b&ubcb, b&nb<, 

Dat. bra flennen, großen, bcqnc« brn f(^ncn, grqfitn, bequemen 9t^ 
men (Beb&ube, biuben, 

Acc. bab fc^one , jro§e, bequeme bie f4)onen, grogen, bequemen <9e> 
(ßeb&ube, büube, 

Abi. e. bem figönen, grsgen, beque- t>. ben fcgqnen, grogen bequemen 9*' 
men (Beb&ube. biuben. 

Per esercitarsi : !Der tqpfeie, grogm&igige @o(bqi, il valoroso e ge- 
neroso soldato ; bie fluge, fünfte Stau, la prudente e mansueta 
Signora ; bab fette, gefunbe jCinb, il fanciullo grasso e sano ; bie 
arbeitfqme, geftgidte Sgqgb, la serva laboriosa ed abile. 

b) Colf arlicolo indelerminalo. 

|. 66. Con questo articolo gli aggettivi conservano pure tutti 
le Blesse desinenze. Nel Plurale ricevono gli aggetUvi le desi- 
nenze dell’ articolo dctermlnato. 

Tipo. 

«in alter, treuer Ciener, un Vecchio servo fedele. 

Nom. ein alter, treuer Siener, alte, treue ©iener, 

Gen. eineb alten, treuen Ibienerb, alter, treuer IDiener, 

Dat. einem alten, treuen IDiener, alten, treuen Sienem, 

Acc. einen alten, treuen Siener, alte, treue Ibiener, 

Abi. 0. einem alten, treuen Siener. o. alten, treuen Sienem. 

ein guteb, mitleibigeb .^er), un buon euore compassionevole. 

Nom. ein guteb, mitleibigeb .gerj. 

Geil. eineb guten, mitleibigen 

^rjenb, 

Dat. einem guten , mitleibigen 

$erjen, 

Acc. ein guteb, mitleibigeb .^er), 

Abi. V. einem guten , mitleibigen 
^erjen. 


gute, mitleibige .^rjen, 
guter, milleibigrr .^jen, 

guten, mitleibigen .^rjen, 

gute, mitleibige $er]en, 

». guten, mitleibigen .f>er}en. 
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(fiiu f(^ön(, Irtbarc «rtbrifi, unabella scrittura leggibilc, 

Moni, eint fdiönr, Irtbarc 1 | fc^öiie, Ictbarc i 

Gen. tincr fi^öntn, Icibarcn/.^ febontr, Ubbarrr j 

Dat. einer fd)önen, Irtbaren/^ i fi^önen, letbaren \(5<^riften. 

Acc. eine fc^bne, letbare I * f<|)bne, (etbare l 

_AI)I. e. einer ^inen, lesbaren/ f<b»nfn, leJbnren ) 

Per escrcitarsi ; (Ein lieber, gr^ariamrr 6ol|n, un caro flglio ubbi> 
diente ; eine fd)tr(^te, .qeniffenlofc ,^anblung , una cattiva azione 
iinproba ^ ein freunblii^e« , lai^enbe» (Befii^t, un giocondo vi&o 
aiTabiJe. 

c) Senza arlicolo. 

J. 67. In questa forma il primo aggettivo riceve le desinenze 
dall’ arlicolo, cd i susseguenii conservano pure al Nom. le desi- 
.nenze dell’ arlicolo , ma negli altri Ca.<ii si declinano conie sc* 
aVesscro l’arlicolo delerminato innanzi a se, ecceltualone i fenv- 
minili che banrio Uilli le slcsse dc.sincnze. 11 Gen. ma.se. e ncul. 
invece di e» puö avere anche en. II Plur. si conforma agli agget- 
tivi sensa arlicolo. Gli aggellivi lerminanli in m, per evitare una 
disgustosa cacofonia, ricevono al Dat. ed Abi. invece di m un n. 

P. cs. : Sequetn, comodo ; wmebm, ragguardevole, dislinlo ; la^m, 
slorpialo; orm, povero ; ongeneljm, aggradevole, ecc. 3n einer 
bequemen (bequemem) S93i)l)nung, in un comodo alloggio ; »on einem 
»emebmen (upmetimem) f)eim, da un dislinlo Sigporc ; mit einem 
lobmen (lobmem) 5u§e, con un piede slorpialo ; uon armen (or» 
mem) Soter, di povero padre ; bem angenehmen (nngenebmem) (Be- 
lange, all’ aggradevole canlo, ecc. 

Tipo. 

S(b«ner. (lorter, gr»§er SJaum, bell’ albero forle e grande. 

^ Nom. fiböner, flarler.grogerSaum, f<b4ne, florte, grofie »4ume, 

Gen. ftbbnen, (lor»en,gro§en Sou- f<böner, florier, gro§er JBÄume, 
me», 

Dat. f<bbnem , flarfen , grogen fdjJncn, fiarten, grogen Siumen, 
Saume, 

Acc. f«b4nen,garten,gri)gen Saum, (<bönt, flarle, grege SÄume, 

Abi. ». ((bbnem , fiarten , grogen u. fd)önen, fiarten, grogen S&umen. 
Saume. | 

Ciebe, gute Slutter, cara buona madre. 

Nom. liebe, gute, ' liebe, gute SOlitter, 

Gen. lieber, guter j lieber, guter Slütter, 

Dal. lieber, guter \SDl«tter. lieben, guten r.^lüttem, 

Acc. liebe, gute k liebe, gute SKiitter, 

Abi, t>. lieber, guter ' Ir. lieben, guten »lüttem. 
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©robr», kunfU* £ud), panno grosso oseuro. 

Nom. grobe», bunflrs Xu(^, grobr, buntlr Z&c^rr, 

Gen. groben, bnnflcn ZudfO, grober, buntler Züi^er, 

Dat. grobem, buntlen Zud)e, groben, buntlen Zuckern, 

Acc. grobe», buntle» Zut^, grobe, buntle Züdjer, 

Abi. V. grobem, buntlen Zud)e. b. groben, buntlen Züdiern. 

Per escrcizio : ©uter, fü§er SBein, l)uon vino dolce ; junge, fleißige 
Zo(^ter, giovane figliu diligenle ; groge», f<t|öne», florte» ^ferb, 
bei cavallo forte e graiide. 

• -T. 

d) Con ftronomi. 

g. CS. ajjondjer, m., man<^e«, moncl)*, f., parecchj, pareo^ « 
chie; questi ricevono le desinenze dcll’articolo, e gli aggetävl si 
declinaoo pure come se avessero l’arlicolo determinato iimanzi a 
se. Ncl plurale si decliuaiio gli aggettivi come il pronome. 

Tipo. > 

IDtimc^er olle ^reunb, parecclii anlicbi amici ; mondje weife Unutter, 
parecchie savie madri ; manche» gute ,$linb, parecclij buoni fan- 
ciulli. 

Singolare. 

Nom. mancher olle Jreunb, mond)e weife \ 

Gen. manche» ollen Sreunbe», montier weifen/ 

Dat. mom^em ollen ^reunbe, montier weifen > ?Htutter. 

Acc. momjien ollen jreunb, monc^e weife i 

Abi. V. mom^em ollen Sreunbe. «. monier weifen / 

Nom. monier» gutr A'inb, 

Gen. manche» guten jCinbe», 

Dat. moni^em guten A'inbe, 

Acc. mom^e» gute ^inb, . 

Abi. b. mondiem guten ^inbe. 

Plurale. 

Nom. moni^e alte ^reunbe, mom^e weife IDtutter, 

Gen. montier oller ^reunbe, monier wetfer IDtlitter, 

Dat. mondien ollen Sreunben, mom^en weifen nn&ttem, 

Acc. mom^e olle ^reunbe, moni^e weife STlütter. 

Abi. b. moni^en ollen ^reunbtn. b. manchen weifen 3Uuttent. 

Nom. ntondfe gute ^inber, 

Gen. mondier guter .^i'inber, 

Dat. mond)m guten Ainbem, 
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Acc. maml)( gutr JKtnbtr, 

Abi. V. mani^rn guten Jtinbern. 

Se vi sono piü aggettivi, tutti hanuo le stesse desinenze. 

Nclla stessa maniera vengono pure declinati i pronomi ;tnnr, 
quello, e biefer, 

Per esercizio ; SDlanc^er armf, tljÄtigt 3Kann , parccchj poveri uo- 
miniuUivi; uiand^rr flrigtgc (S^ülrr, parecclij scolari diligenti ; 
mandjf fluge, fünfte grau, parecchie Signore prudenti e man- 
suete ; mandie» fdjene (Befidjt, parecchj visi belli ; mani^et ge» 
fütjlvoDe ^>er|, parecchj cuori scnsibili ; jener bo»t)afte, unget)ar» 
fame eoljn , quel maligno e disubbidiente figlio ; jener tapfere 
€olbat, quel soldato valoroso ; biefer tt)itige Zagwerter, quest'at- 
tivo operaio ; biefe gragmüttiige ,^anblung , quest’ azione gene- 
rosa; jene alte, arbeitfame IDlagb, quella vecchia serva atliva ; 
jene» gute, frennblid^e Säeib, quella buona donna affabile ; bie- 
fe» bequeme ®ebiube, queslo cotnodo ediOzio, ecc. 

g. 69. I pronomi mein, bein, fein, .si declinano colle desinenze 
deir articolo determinato, all’ accezione del ^om. Sing, che non 
prendono veruna desinenza. Gli aggettivi si declinano come se 
avessero l’articolo indeterminato innanzi a se. 

Tipo. 

©ein reidjer ©etter, il tuo ricco eugino ; beine arme ©tftweflet, la tua 
povera sorella ; bein deine» $au», la tua piccola casa. 


Singolare. 


Nom. 

bein reidjer ©etter. 

beine arme ^ 

Gen. 

beine» reidien ©etter», 

beiner 

armen f 

Dat. 

beinern reifen ©etter, 

1 beiner 

armen > f&dfmefler. 

Acc. 

brinen reid)en ©etter. 

beine arme 1 

Abi. 

». beinern reit^en ©etter. 

|v. beiner 

armen / 



Nom 

bein deine» .^au». 



Gen. 

beine» tteinen .^uft». 



Dat. 

beinern deinen .£>aufe, 



Acc. 

bein deine» .£)au». 



Abi. 

V. beinern tteinen ^ufe. 




Plurale. 


Nom. 

beine ■ 


/©etter. 

beine > 

1 

Gen. 

beiner j 

1 

l ©etter. 

beiner 

1 

Dat. 

beinen ' 

> reichen 

/ ©ettem. 

beinen ) 

f armen ©t^ejlem. 

Acc. 

beine | 

1 

I ©etter. 

beine | 

1 

Abi. 

p. beinen > 

1 

\.©ettern. 

». beinen/ 

1 
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Nom. 

beine \ 

^fyiufer. 

Gen. 

beiner i | 

i ^Äufer, 

Dat. 

beinrn V tleinen < 

Käufern, 

Acc. 

beine | | 

1 ^Äufer. 

Abi. 

t». beinen J \ 

^ .Rufern. 


Nella stessa maniera vengono pure declinati : mein, m., tntint, 
f., mrin, n. ; ftin, m., ffint, /], ftin, n. ; atiche , fein, tn., ttint.f., 
teilt,»., niuno, nissuno, non. 

Per esercitarfi : ®ein »ortreffiie^fr 0ro6»attr, il tuo eccellenle non- 
no ; ticin fi^öncT, gro§rr 0attm , il tuo grande e bei giardino ; 
beint tluge 0nnal)tin , la tua sposa prudente ; beint arme, tränte 
0rogmutter , la tua povera ammalata nonna ; bein liebe», gute» 
A'inb , il tuo caro e buon fanciullo. Xiletn fleißiger löobii, il mio 
flglio diligenle ; meine «eine, (»erjige 9lid)te, la mia piccola e gen- 
tile nipote ; mein ftarte* |>ferb, il mio forte cavallo. ©ein guter, 
f&$er S$ein , il suo buon vino dolce ; fein ebler ©boraher , il suo 
nobile caraltcre ; feine fi^öne, leibare ©<brift, il suo bei carattere 
leggibile ; fein matte» Sing, il suo oeebio languido. .Kein orbent» 
ti^er, reibtfibaffener Stlann, niun uoino onesto e regolato ; teine 
g&nflige ©elegenbeit , niun’ occasione favorevole ; tein nfibli<b»b 
Su(b, libru non utile. 


Si avrä rimarcato ehe nell’ aggiungere al nome piü aggettivi, 
ritaliano deve sovente servirsi della congiunzione e,il che omettc 
sempre il Tedesco. 

Esercizj. 

62. 

(Selobt, lodato ; gefeben, veduto ; unfere, la nostra ; gebet, date ; <Se> 
fibent, n. 2, rcgalo ; principe ; einmal, una volta ; von unferm, 
dal noslro ; ^rtner, giardiniere ; i<b gebe, dö ; Sorjug, preferenza . 


3Sir b»l>tn tapferen , grogmutbigen ©slbaten gelabt, .^fl ka Mc 
«nge, fünfte 5«“ 9»ffb*" 1 ®tutter be» fetten, gefunben Kinbe» ifl un= 
fere iitaibbarin. 0ebet ba» ©efibent ber arbeitfamen , gefibiitten SOtagb. £er 
gnte, alte, ebrwürbige IDtann war einmal ein reiiber .Kaufmann. 5<b (tobe 
bie febane, woblrieibenbe Slume bon unferem ©irtner erbalten. 34 9»!’» 
Sartug bem f4&nen, graben, bequemen ©eb&ube be» Svirfien. 

65. 

_ I soldati valorosi e generosi saranno sempre lodati. Noi ab- 
biamo veduto dalla (bei ber) nonna le prudenti e mansuele Signore. 

11 
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Ecco le sorelle dci f'aiiciulli grassi e sani. [ regali delle serve la- 
boriose cd abili. Date qucslo rcgalo ai buoiü funciulli. Parlo dei 
(i<b »on bfn) buoni veccbj e veneral)ili amici. Questi mer- 
canti erano una volta ricchi. Date i bei fiori odoriferi alla eugina. 
Dai bei fiori odoriferi del giardino. Hai tu vedulo i bei grandi e 
cotnodi edifizj? Io dö la preferenza agli edilizj ed ai giardini dei 
principi. 

6 ^. 

Säkrtli, m., il valore ; mitltibig, compassionevole ; 6(b&lfT, »»., lo 
scolarc ; immrr, sempre ; i<^ werbt — io odierö ; gegeben, dato ; 
a(c, antico ; SDfaler, pittore. 


3ener ^rernbe ^alte einen atten , treuen tDiener gef)abl. Z>er 2&ertb eineb 
guten, mitleibigen ^erjenb. IDtefe &d)üter l)aben eine fi^bne, lebbare €<brift. 
9r war imniet ein tieber, ge^orfamer (5»()n. werbt immer eint fd)tt(f)et, 
gewiffentofe ^nbtung Raffen, ©it Zoebttr beb Zentünftterb butte ein freunb» 
titbeb, loibtnbtb <Ptfi(bt. ©er tPArtner b«« ber tteinen Äurotine einen Heintn, 
fibbntn ©ogel gegeben, (f b gibt in bieftr tf tabt eint gro§e, alte Äirebe. 3be 
bubt einen armen, hänfen ©ientr. 25>ir hoben ein gro|tb, btrubmteb Zbta> 
ter. ®t ift ein grober, beribwter ©later gewtfen. 

6a. 

Premiati, betobnt ; sümati, gef<b&bt ; scolara, ©(bülerin ; questo, 
bitftb; deriva, tnt|1cbet. 


1 veccbj servi fedeli del principe sono stati premiati. Sono stati 
veccbj servi fedeli. Uuoni cuori compassionevoli saranno sem- 
pre sUraati. Tutti questi scolari, e tutte queste scolarc hanno belle 
scritture leggibili. 11 giardiniere ba avuto cari flgli ubbidienti. 
Questo deriva da cattive azioni iiiiprobe. Gli scolari e le scolare 
avevano visi alTal)ili e giocondi. ^el (im) giardino vi .sono (gibt eb) 
begli uccelli piccoli. Abbiamo a Vienna belle e grandi chiese an- 
tiche. Date i regali a poveri operai ammalati. Vi sono (eb gibt) 
grandi rinomati teatri. Eglino saranno stati grandi rinomati pit* 
tori. 

66 , 

(Bebe, da; getauft, comprato; ba ba(t, eccoti ; er taufte, egli com- 
prö ; erbalten, ottenuto ; ^)ilfe, soccorso ; geworben, diveniito; Un» 
gtiitt, disgrazia ; ungeborfam , disubbidiente ; unwiirbig, indegno ; 
ungllutlitb, iflfelice ; getiuf<bt, ingannato. 
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9artrn>*| f(^intr, fiartcr, gro^rr Saum. Citbc, gute Stutur , g<b< 
btm Äarl einen f(^önen, guten ttpfel. ©u l^afi grobe», bunMet 2u(^ gefouft. 
.^abet if)r guten, f&^en SS^etnY ©a l^afl bu, junge, f1ei§ige Zodjter, ein f(^o> 
ne» Sut^l 9t taufte be» 9ta<bbar» gro§e», ft^bne», flarte» ^ferb. ©on man^ 
d)em guten, alten 5rf«"> Ijaben wir .J)ilfe erf)alten. ©landter reid»e ©lenftb 
ifl arm geirorben. ©landie weife ©luttet ^at ba» Unglüct gehabt, unge^or« 
famc (ffbl)ne ju l)aben. ©lant^e tluge , fünfte ^tau Ijat einen unwürbigen 
Semabl geljabt. ©landte» gefütjlvolle .^erj ifl unglüctlii^ gewefen. ©lan^e» 
fdtbne Sefi^t t)at get&uft^t. 

67. 

Vedulo, gefeljen ; amato, geliebt ; i loro, ifire ; compralo, getauft ; 
oste, 2Sirt^ ; venuto, getemmen ; discolo, lieberlidj. 


Nel giardino del principe abbiamo vedulo begli alberi forli e 
grandi. Elleno sono state care buone madri, elleno hanno amato 
i loro flgli. Giuseppe, du ai fanciulli pomc belle c buone. Quelli 
uomini banno comprafo panni grossi cd oscuri. II noslro oste ha 
buoni vini dolci. Ecco flglie giovani diligenli, es.se avranno questi 
regali. Eglino hanno compralo bei cavalli grandi e fort!. Noi ab- 
biamo parecebj buoni e vecelij amici. II soccorso e venuto da 
parecchj buoni amici. Parecebj ricchi mercanii sono divenuti 
poveri. I figli di parecchic savie madri sono slati discoii. Questi 
padri banno la disgrazia d’avere flgli disubbidienti. Gli sposi di 
parecchie mansuete c prudcnli Signore sono slati indegni. Abbia- 
mo veduto parecebj cuori sensibili, che sono stati infclici. Sono 
stati ingannati da parecebj bei visi. 

68 . 

©itnrr, servo ; beflraft, castigato ; Srtot)nung, ricoinpensa ; fttrr» 
<bfn, parlano ; azione ; tapfer, valoroso ; getjart, appar- 

tiene ; Uf)r, orologio ; i<t) werbt — ptrlauftn, venderö ; werbtn — trin* 
ten, beveremo; wirb r» t^un, lo farä. 


3mcr b»»fiaftt , nngrt)»rfamc ©itnrr wirb btflraft wtrbtn. Sßir wtrbrn 
bitftm tapferen tralbaten eine Setot^nung geben. 3rne alte, arbtitfame ©lagb 
ifl bit (rdjwtfltr pon nnferem ©iener. Sille fpret^en ton biefer guten .^anb» 
lung. ©er t9ol)n jene» freunblic^rn Sl^eibr» ifl ein tapferer 9otbat gewefen. 
©iefe» ft^öne , bequeme Scb&ubt grl)brt btm ©ruber ' bt» ©later». Ijabt 


*) In tedeteo sl pu6 preporre il Gen, nl »uo Nom. ed in tale cneo il •otlanliro 
vieiie impiegalo aenia ■rlicolo, p. es. : be» (Parten» fd^oner , flartrr , großer 
©aum (brr fdtönr, flarte, gre§r ©aum be* (Parten»). 
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tnu fd^önc Ul)( van mtinm »ortrrffUt^tn (Bro^vaicr erhalten, ^d) »erbe 
nic^t mtinrn fd^önrn (Barten Mrtaufrn. Crin tln^rr (Bcinat)l wirb c» tt)an. 
SBir werben von feinem guten, fugen SBein trinten. j(ein orbentlitger, retgu 
ftgaffener 3Rann wirb eb tgun. 

69. 

Quei maligni (lisubbidienti .servi sono stati castigati. Questi va- 
lorosi soldati sono stali ricompensali. Quelle vecchie serve labo- 
riosc sono state lodate. Queste buone azioni sono state lodate. 1 
figli di quelle donne afTabili sono soldati valorosi. Hai tu veduto 
questi bei e comodi edifizj ? Abbiamo coinprato alcuni orologi per 
i flgli dei pitlori. Que.sti fanciulli banno ricevuto dai loro (von 
igren) eccellcnti nonni bei regali. 1 miei giardini sono belli e gran- 
di. I tuoi flgli prudenti sono stati lodati. Ho coinprato i suoi vini 
dolci. Eglino sono uomini regolati ed onesti. 

70. 

Stlugt, devi ; vertauft, venduto ; golbene, d’oro ; befommen, ricevu- 
to ; igre, sua; verloren, perduto; id) werbe — geben, daro ; iHing, 
anello ; er gat mir, mi ha ; geliegen, imprestato. 


3Rein liebe», gute» JKinb, bu mugt fteigig unb orbentlid) fein, tf» ifi ber 
Sruber meine» tränten tstubrnmibtgm». ^afi bu bein fegone», groge» f>au» 
vertauft 1 6ein matte» 3tug ifl ni(gt ftgin. (Br gat tein nfiglicge» Sutg ge« 
gabt. (Br gat von meiner reitgen Zante eine golbene Ugr brtommen. SOteine 
arme 9tiigtr gat igre SDlutter verloren. 3<g werbe briner fleigigen Zotgter ei« 
nen IKing geben. Cr gat mir feine gute 3<ber geliegm. 39iir gaben teine 
g&nflige (Belegengeit gegabt. 

7t. 

Voi dovete, igrmliffet ; l’operaio, ber Zagwerter ; premiato, belognt. 


Miei cari e buoni fanciulli , voi dovete essere sempre diligenli 
e regolati I I miei operai ammalati. Le tue case sono belle e 
grandi. Hai tu venduto le tue case? I suoi occhj languidi non 
sono belli. Voi non avete compralo libri utili. Le inie rieche zie 
sono a Praga. Noi abbiamo ricevuto dalle zie begli orologi e libri 
utili. Le mic povere nipoti sono ammalale. Alcunc madri banno 
perduto le loro (igre) ffglie. I tuoi diligenti scolari e le tue dili- 
gentiscolare sono stati premiati. Le tue figlie banno begli anelli. 
Egli mi ba imprestato Ic sue buone penne. Eglino non banno 
avuto buone occasioni. 
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DELLE COHPAEAZIOM , «cirigcrung. 

70. Le comparazioni .si suddividono in Sgradi, e questi 
sono : 

a) Crfle 9}rtglci(^nng*|tuf(, pri/no grado di coinparazione, 
ossia Posilivn, questo rappresenia la voce die si vuol compara- 
gonare ad uu’altra , nel suo primilivo significato sciiza verun 
aumento o diininuimento. 

b) 3*''** Ofrglci(^ung*flttfr, sccondo grado di comparazione, 
0 Comparaiwo, questo espriine le qualitü, le proprietä, conle- 
nute in uno , oppurc in piii oggetti , Ic une in un grado mag- 
giorc o ininorc delle altre, comc pure i sostantivi, comparago- 
nati gli uni agli aliri , solo in riguardo della loro maggiorc o 
minore quantita. 

c) ®titte IDrrglcidiungtftufc, tcrzo grado di coinparazione, 
ovvero il Siiperlativo, serve ad indicare una qualitä, proprietä, 
contenuta in uno, o in piü oggetti, nel suo soinnio grado. 

FOBMAZio.VE DELLE couPABAZioM, Silbuiig bcr f tcigcniitgcn. 

J. 71. I Tedeschi formano le loro comparazioni pervia di de- 
sinenze che vcngouo aggiunte agli aggcttivi. 

Crftc «Btuff, questo grado, servendo unicainente a dare un’i- 
dea della qualitä, proprietä di cui si parla, quindi resta anchc in 
tutti i rapporli invariahile. 

3n>(it( 6tufr, questo secondo grado viene forniato, coll’ag- 
giungere all’ aggettivo che si trova al Positive la desinenza et, e 
se termina in e si deve prendere la desinenza re. 

P. es. : 5lci§ig, PfiS'gfr; groSmätljig, grogm&tijigcr ; angratlim, ongt» 
nt^mtr ; fi^ön, fdiincr ; jufritbfii, jufritbtnfr; Hein, tltinrr; brr tu» 
(lige, brr lufligrrt ; bit fanftr, bit fanficrt ; ba» (d^timmr, ba» fdilini' 
mrrr ; brr furi^lfomr, bcr furd)l|dmrrr ; bat febmaetbaftr, baA f(bmact> 
baftcre ; brr gcfcbiittr, brr grfibitticre ; bir brrubmir, bir bcrübnttrrr. 

Gli aggettivi in er, o el, a niotivo dell’ eufonia rigettano l’e. 

P. es. : bitter, aniaro, bittrer ; eitel, vano, eitler, ir. 

Alcuni aggettivi raddolciscono la loro vocale radicale come ; 
arm, povero ; grob, grande; grob, grosso, grossolano ; jung, gio- 
vane ; falt, freddo ; lang, lungo ; warm, caldo ; alt, vecchio, an- 
tico; bumm, sciocco, golto; fromm, pio, rcligioso ; gefunb, sano; 
bari, duro; tlug, savio, prudente; Iranf, ainmalalo; fnrj, corto; 
na§, umido, bagnato ; rotb, rosso ; febarf, acuto, aguzzo, lagliantc ; 
fibwad), debole ; fibwar), nero ; flarf, forte, rohusto — irmer, gröget, 
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,qr»bct, junget, tiltct, linket, «irmcr, i)ef&nbet, b&ctet, tt&ger, tran< 
fet, fiirjct, nSjjer, titlier, fi^irfer, fd)»4(^er, f<^»irjet, flirtet, ilter, 
bummer, frömmer. 

?• 72. I seguenti non raddolciscono : 

Bunt, screziato, |t«rg, spilorcio, faefitr, piano, 

fahr, insulso, [(col), tlar, chiaro, fanfi, placido, 

fat)l , fulvo, leonalo fnapv, scarso, stretto, («blaff, rallentato, 
falfdj, (also, labm, zoppo, fiblant, svelto, agile, 

piano, lofr, inalizioso, f«br»ff, dirupato, 

frob, gaio, allegro, matt, ««possato, flarr, intirizzito, 

grmacb, lento, morfil), niarcio, flolj, superbo, 

gerabf, drillo, muntrr, svegliato, flumm, inuto, 

glatt, liscio, platt, piatto, iflumpf, oltuso, 

b«>bl, cavo, plump, goflb, jtoU, arrabbiato, 

halb, favorevole, rob, crudo, rozzo, poO, pieno, 

tabl, calvo, runb, rotondo, jab™» niansueto. 

P. es. : Bunter, falf«btr, fargrr, labmtr, ecc. 

I Dittonglii non raddolciscono neppure : 

P. es.; Saul, poltronc, putrido, faulet; raub, nivido , rigido, 
Tauber, >c. 

Sritte etufe, gli aggeltivi di «juesto grado ricevono la sem- 
plice desinenza fte ovvero efte al Positive. La desinenza efle vie- 
lte iinpiegata per evitare la durezza che cagionerebbe la prima : 

P. es. : Sleiffig, ber ffeiffigflr ; grogmutbtg, bie gragmntbigfle ; ange» 
nebm, bet angenrbmfle ; («bön, ba» («bönfle ; luflig, ber lafligfle ; fanft, 
bie fanftefle ; raub, ba»raube(le; frob, ber frobefle ; breifl, ardito, 
bie breiflefle ; füg, dolce, ba» fügefle ; wertb, pregiato, ber »er- 
tgefle; f«bmar), («bmirjefle. 

g. 73. I seguenti aggeltivi sono irregolari : 

Balb, presto, eher, egefle, |ba«b, alto, big«, bi<bff'> 

böfe, cattivo, («blimmer, («blimmfle, nabe, vicino, niber, nidbffe, 
gut, buono, beffer, befle, iPiel, molto, mehr, metfle. 

Osservaziotii. 

g. 74. Non tutli gli aggeltivi possono essere impiegali in tutli 
i gradi. 

4 . I seguenti vengono impiegali solo nel primo e nel secondo 
grado. 

P. es. : OTinber, inferiore, minbefl, infimo ; iugir, esterno, augerfl, 
piii esterno ; inner, interno, tnnerfl, piü iulcrno ; unter, infe- 
riore, basso, untrrfl, pifi ba.sso ; ober, snperiore, oberft, piü sti- 
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periore ; »srttr, avanzato, anteriore, »orbtrfi, piii avanzalo ; 

posteriore, (»imtrfl, piü rinculato ; mittler, medio, mit* 
tfl(t, quegli che e piü vicino al centro. 

2. Vi sono uggetlivi, il di cui signifleato non soffre compara- 
zione di sorla. 

P. es. ; lobt, inorto ; minblit^, a voce ; fd)riftli(^, in iscritto ; bäum« 
flart, assai robusto; rWalt. freddo come il ghiaccio ; gBlbfldb, 
giallo d’oro; biljern, di Icgno ; eifern, di ferro; filbern. d’ar- 
gento,argenteo;golbene,d’oro, aureo ; meffin9ene,d’ottone,ecc. 

Slo6, nudo ; re<^t, retto , non si usano nelle comparazioni. 

g. 75. Siccome le comparazioni non sono aliro che puri agget- 
tivi, quindi esse vengono anche declinate secondo le regele pro- 
prie a questi Ultimi. 

Esercizj . 

72. 

2Beg, strada, via; Sanb, nastro ; «trage, strada; »efigent, dono, 
regalo; gegorfam, ubbidienlc ; tngenbljaft, virtuose; grog, graiide; 
lang, lungo ; fing, prudente ; breit, largo; jung, giovaiie ; eng,stret- 
to, angusto ; tafibar, prezioso. 


©er gegorfame ®«gn ; eine» gegorfameren «ogne* ; bem gegorfamflen 
«ogne. eine tugenbgafte Zaigter ; »on einer tugenbgafteren Zaigter ; bie tn» 
genbgafte(le Zotgter. ®a» groge ^u» ; eine» grögeren f)aufe» ; ba» geigte 
^)au» ber «tabt. ein langet S>eg ; be» lingeren 2Bege» ; bem lingfien JjJege. 
®ie tluge «igwefler ; bie tlügere 5ti<gte ; bie flügge SUutter. 3ene» breite 
Sanb ; eine» breiteren Sanbe» ; »on bem breitegen Sanbe. ©ein junger 
«ogn ; feinem jüngeren «ogne ; meinem jünggen «ogne. ©iefe enge «trage; 
bie engere «trage; ber enggen «trage brr «tabt, 3ene» fogbart «efegenf; 
bein «efigenf ig fogbarer; bitfe» (Beftgenf ig ba» fogbarge. 


Dihgcnte, gtigig ; generoso, grogmütgig ; aggradevole, angenegm ; 
contento, jufritbtn; piccolo, fltin; allegro, lugig ; mansueto, fanft; 
Dama, ©ame ; Signora, 5rau; contorno, ®tgtnb; veduto, gtfegen ; 
albero, Saum. 


Questi Scolari sono stati diligenti ; voi siete scolari piü diligen- 
ti ; eglino sono i piü diligenti. Ella 6 una Dama generosa ; ella ü 
una madre piü generosa; ella ü unadelle piü generöse Signore. 
QuMti aggradevoli contorni ; ho veduto contorni piü aggrade- 
voli; quellisono ipiü aggradevoli contorni Noisiamo conlenti; 
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voi siete piü contenti; eglinosono i piü contenti. Questi piccoli 
alberi ; quegli alberi sono piü piccoli ; i piü piccoli aiberl dei 
giardino. Sono allegri artisti ; questi pittori sono piü allegri; voi 
siete i piü allegri. Elleno sono Signore mansuete ; le tue sorelle 
sono piü allegre ; questi osti sono i piü allegri. 

Rapporti delle Comparazioni. 

?. 76. 1 rapporli degli oggelti che vengono comparagonali non 
sono che due, cioe : ^rrglcidiung bei glcidicin (Brabe (coniparazione 
di grado ugualej e iSer^tridfuni) bei ungtei^em (Brabe (coniparazione 
di grado disuguale). 

' aj tDcrgleii^ung bei gleid^em (Brabe : 

Questa coniparazione si suddividc in due forme , in una s’im- 
piega fo — »if, e neH’altra fo — al6, cosi — come, cosi — che, tan- 
to — quanlo, tale— quäle. 

Prima forma : fo — wie, cosi — come, tale — quäle. 

Questa forma viene impiegala per indicare che una qualita, 
proprietä esiste in un’ oggetto nello stesso grado , come in 
un’ altro. 

Esempj. 

74. 

«ngel, angelo; ifl fo »W »orif), vale tanlo ; tfiSfig, attivo; folg- 
faw, übbidiente ; gefittet, morigerata ; reijenb, ameno, incantante ; 
idl i^n wbnfi^e, io lo bramo. 


®iefe» Äinb ifl fo fd)bn wie ein Cngel. Warie ifl fo fleißig wie Il>t* 
refe. liefe tetabt ifl fo geoß unb fd)on, wie jene.®u« <Befd)enf ber «malie 
ifl f# Biel wertl), wie ba* 0ef<benf ber fielene. Sriebrid» ifl fo artig wie 
Sttbert. Ciefer ©t^üler ifl fo ttjÄlig unb gefiorfam, wie jener. ®iefer Äauf- 
mann ifl fo rei<^, wie jener. Diefeetrage ifl fo lang unb breit, wie jene. 
SOteine ©i^wefler ifl fo folgfam unb gefettet, wie beine Zodjter. Diefe ®e- 
genb ifl fo reijenb, wie jene. ®er (Barten ifl fo, wie t<^ il)n wfinfi^e. 

75. 

Potente, ueÄt^tig; urbano, freunblie^ ; i nostri, unfere ; i vostri, bie 
enrigen ;cattivo, Wimen; disubbidiente, unfolgfam ; ümido.furt^tfarn. 


Questi scolari , gli uni sono stali cosi disubbidienti come gli 
altri. Quei principi saranno gli uni cosi potenti ciime gli altri. 
Questi servi sono cosi attivi come quelli. Gli osti di questa cittä 
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sono cosi urbani come gli osli di quella cillä. Questi operai sono 
stali cosi acorti come quelli. I noslri flgli sono cosi allegri come i 
vostri. Mia madre 6 cosi mansueta come la tua. La tua piccola 
nipote 6 siata cosi cattiva come qucsta ragazza. Questi ragazzi 
sono cosi timidi come quelle ragazze. 

2. Seconda forma: fo — aX«, foxiel — al», cosi — che, lanto — 
quanto. 

S’impiega questa forma , quando due qualitä vengono compa* 
ragonate ad un solo oggetlo , oppure quando la comparazione 
comprende quantitü, nomi colletlivi ed astratti. 

70. 

Sirnf, pera ; Stfunb, amico ; ©tbulb. pazienza ; 0cf4»i(fUd)»tit, abi- 
litä; abitanle. 


©ief« »imtn fmb fo fd)ön, aU fd)mactl)aft. Ditf« SJlaler i(J fo ge- 
fc^itft, ol» frtunblicfi. ®itft Xogwerftr fmb fo orbeitfom, al« orbtmli(^. 
3«^ botx fooitl SucfKr, ol» b«. 2Bit Ijobtn fooiel gute ^reunbe, aU i()r. 
®0 »Uten auf bem Salle fooiel .^erni.al» ©auien.^nt 0arten fmb fooiel 
JCnaben, al« SOlibiften. 2Dir l>abtn fooiel 0cbulb gehabt, al« beine Sru= 
bet. ©iefe ®iener b«ben fooiel 0efd)irflid)feit geljabl, al« jene. JJiefe 
©tabt bot fooiele Cinwobner, o 1 « jene. J>iefe SBirtbe b«ben fooiel 
®ein, a 1 « jene. Siefe 5JUb<ben buben fooiel 'Vopier unb f o o i e 1 e ©labl» 
febern, al« Jene Knaben. 

77. 

Camera, 3immer; frutlifero, fruibtbar; comodo, bequem; cibo, 

; gustoso, oppetiilid»; affabilc, leutfelig. 

II nostro giardino 6 cosi lungo che largo. Questi contorni sono 
cosi fruttiferi che aggradevoli. Le tue caniere sono cosi belle 
che coraode. I cibi del nostro oste sono cosi saporiti che gustosi. 
Amalia, Mariae Elena sono co.«i virtuose che aliabili, Tuo sposo 
ha avuto tanta pazienza qiianta tua sposa. La nipote del vicino 
ha tanta abilitä, quanta tuafiglia. Noi ahhiamo avuto tante Visite 
quantc voi. In questa cittä vi sono tanti poveri quanli in quella. 
Voi avete avuto tanti alfari quanti 1 vostri amici. Questi Signori 
hanno tante carrozze e tanti cavalli quanti quelli. 

h) Sergleitbung bei ungleicbem (Brube ; 

Al Comparativo segue sempre la particella al#, ed al Super- 
lative seguono iintct, fra, tra, »on, di (Genitivo), oppure altre 
particelle come in italiano. 

12 
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78. 


J(raui, erba ; man ftnbtt, si trovano ; aber, ma ; Zud), panno ; bt' 
»alfrrf, popolato ; piazza ; S£Ual, volta ; ®olb, oro ; ©über, ar- 
gento ; eifrn, ferro ; Äupfrr, rame. 


©irft ^ImfUrr finb grfc^idtrr, all ;rnf. ©iefr ©djriftftcllrr finb bnrü^nu 
(tt, alb irnc. Union i(l fc^limmer, aU 3ol)ann. Siefo .Kraut ifi bittrer, alt 
jene». S93ill)elmine ifl eitler, al» ^enriettr. ©iefer .Knabe i|i irmer, al» 
ber ©oljn be» ®irtner». SOlan (inbet meljr Dbrfer, a l » ©tibte. SKein .^au» 
iß größer, a t» ba» beine, aber bein ^au» ifl fi^bnrr unb bequemer, al» ba» 
meine. Siefe» Zu(^ ifl grober, al» ba» be» IDetter». Conbon ifl bU 
größte unb beoöltertfle ©tabt bon ©uropa. IDiefc finb bie fc^önflmunb bie 
größten ^lage «on SBien. IDie Stichle biefrr ^rau ifl bie gefittrtfle unter 
allen meinen ©d){ilerinen. IPu bifl bie gludli(fifle unter ben grauen (don- 
ne). Siefe»SDlal bifl bu ber tlügfl« unter StUrn getoefen. 

79. 

Egli 6 stato piü generöse di suo fratello. Alberlo e piü giovane 
di Odoardo. I nostri cibi sono stati piü saporiti e piü gustosi dei 
cibi della eugina, I nostri conlorni sono piü fruttiferi che aggra- 
devoli, ma i vostri sono piü belli che fruttiferi. Si trova piü ar- 
gento che oro , e meno rame che ferro. Quesli sono i piü rino- 
mati autori della Germania. Quesli sono i piü ricchi mercanti di 
Vienna. Le vostre (euere) flglie sono state le piü ubbidienti fra 
tuttc le scolare. Quesle Siguore, e questi Signori sono stati i piü 
alTabili della socielä. Questa 6 la piü antica, e quella e la piü bel- 
la, fra lulle le chiese di Vienna. 

Giü s’intende , che lutti i gradi delle Comparazioni possono 
esser posti tanto nclla forma interrogativa che negativa senza 
cambiare le particelle. 

80. 

3fl nid)t ba» Jtinb biefer 5rou fo f(^önwie ein©ngell IDubiflnic^t fo 
fleißig, n i e beine ©(^»efler. 3fl biefe ©tabt fo f<^bn unb f o giog, wie jc° 
net SOtein ©efciient mar notf) nid)t fo ft^ön, toie ba» beine. ©inb biefe 
©d)ülei unb biefe ©(^ülerin en f o gefittet, w ie jene 7 .^bet il)r f oo t e l 99ü' 
d)er, mie mir? .^brt i()Tfo fd)öne ©egenben, wie wir? Siefe ©peifrn finb 
nic^tfo f(^mactl)aft, wie bie beinen. 

8f. 

Sono questi giardini cosi belli che comodi? Non sono questi 
contorni piü aggradevoli che fruttiferi ? Quelle camere non sono 
cosi belle che comode. Questa piazza non ö cosi larga che lunga. 
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Mod ä ella stata la piii generosa fra tutte le Sigaore ? Tu non sei 
stato il piü ubbidiente. Quesli operai sono püi aüegri di quclli. 
Mon sono quesli fanciulli i piü giovaniT Non sono queste pere le 
piü belle ? Non avete voi avuto piü pazienza dei vostri amici ? 

Del Superlalivo assolulo. 

§. 77. II Tedesco forraa queslo superlalivo assolulo {brituOtr« 
glfi(^unj)>fluf( ot)nc Scjit^ung) coll’ aggiungere aU’aggellivo levoci 
fe^r, au#erotbcntii(^, ecc., mollo, assai*), fuordi misura, ecc. 
e viene inipiegalo per esprimere una qualilä, una proprielä nel 
soramo grado senza prendere riguardo ad allri oggelli. 

82. 

9i(i]bar, irritabile ; faul, poltrone ; Icbl^aft, vivace ; gut, buono ; 
»Ugani. elegante ; tapfer, valoroso ; (Eolboi, soldato ; in brr, nel ; 
Sorflabt, sobborgo ; and), anche. 


IDcinf (Brrnat^lin ifl fcfit rri)bar gcwtfrn. Snr (Bcma^l jmrr IDainc i|l 
aug(T»tbrnili(^ rcid). 3«nrs 2Srib ifl augcrotbrntlid) faul. Sit' 
fr»9Küb(^(n fiat frfir Icbfiaftc Slugra. Sa aXantd «on jenem ^errn ifl 
fel)r fd)ön. Siefe SBleiflifle, biefe Gebern unb biefe Stbermeffer pnb fefir 
gut. Sie X>ule bet Xante fiiib fe^r elegant. Siefe IRtgenft^irme ftnb nid|f 
fe^t fdjin. Unfere SDlaletunb unfere Xonfunfllet fmb fefir baüfimt. Sein 
^pier unb beine Xintefmb fefir gut. Siefe Golbaten ^nb augerarbenU 
lic^ tapfer. gemefen. Slan fiel)t fefir viele SBügen unb ^ferbc. 3n ba S«r> 
flabt gibt e* fefir fd)öne unb autfi fef|r grogc .^üufer. 

85. 

Perduto, Valoren; nel quäle, in weltfern ; flore, bie Blume; pigro, 
faul ; lavorante, ber tSefell ; che, toeltfie. 

Noi abbiamo nel sobborgo un grandissiino giardino nel quäle 
noi abbiamo bellissimi flori. Quei operai e quelle operaie sono 
stali fuor di misura pigri. Quei la\oranti sono stali fuor di misura 
allcgri. Vi sono uomini grandissiini e donnc grandissime. ln una 
scuola vi sono scolari e scolarc che sono mollo diligenti , ma vi 
sono anche scolari e scolare che sono molto pigri e trascurati. 
Quesli fanciulli sono molto poveri ; essi hanno perduto i loro 
(itire) genitori. I tuoi flgli sono stali molto biasimati. I conlorni 
di questa cittü sono molto ameni. 


') I Su|)erlaliTi iu itthno, p. et.: belliwimo, giaodinliDO, (laooo ester lra~ 
duiti iii ledeeco col febr : fe^r ft^bn, febr grvfi. 
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Sovra gli aggellivi irregolari, v. g. C5. 

84. 

»ffoBimtn. venuto, arrivalo ; fltflloBbt, creduto ; «wr, chi ; Sljurm. 
lorre ; »trbtn — bltibrn, reslercmo ; n&c^ftc, prossimo ; )n, a. 


2Bir finb halb )u |>aufe. 2>u bijl cl)tr grtomrntn.al» i(^ geglaubt l>attf. 
ffitt i|l am (^cflcn getammen^SKfinf Sintt i(l gut, biefe ifl no(^ beff t r, 
aber bit btine i(l bie brfle. Sitfer X^)u^n i(l jcntt i(l b« 

2l)unn aber »on unfmr (Stabt t(l ber unter allen. 3enei ®orf i(l 

na^e, biefe» ifl aber nifter. 3Sir werben im n&t^flen ©orfe bleiben. 

85. 

Io sono venulo presto a casa. II flglio ö ritornalo piü presto 
della flglia. Chi e ritornalo il piü presto ? Questo teinperino 6 
buono. Le tue penne sono migliori delle mie (bie meinen). Tuo 
fratello ha la niigliore carla. Ecco una torre alta. Questi alberi 
sono piü alti di quelli. Quesle sono le piü alte case di Vienna. 
Quel sobborgo ü vicino. La nostra casa ü piü vicina della vostra. 
Questi sono i piü vicini villaggi. 


3abltoörter , Nohi ndmehali. 


g. 78. I numerali si dividono nelle seguenti due Classi princi- 
pali : 

A. (Brunb)al)(en, numeri cardinati, e 

B. ©rbnung»)af)len, numeri ordinali. 


I. 

fe(J»» 6, 
fieben 7, 
a(i(t 8, 
neun 9, 
Ijefm 10, 


(Sin» 4, 

)wei 2, 
brei 5, 

»ier 4, 
fünf 5, 
einunb)wan 3 ig, k. 24, 
brei§ig 50, 
{weiunbbreiffig 52, 
»ierjig 40, 
breiunbvier|ig 45, 
funfjig 50, 
eierunbfänfjig 5S, 

Ui)^ig 00 , 


(0Tunbjaf)ten. 

»ilf 44, 
jwötf 42, 
breijeljn 45, 
vierje^n 4 4, 
fünfje^n 45, 
fiebenjig 70, 

ttt^tjig 80, 
neunjig 90, 
(junbert 400, 
^uiibert unb eit 
jweiijunbert 2( 
'taufenb, niillc 
jweitaufenb, du 


fe(l)§el)n 46, 
ftebenjel^n 47, 
ad(t}e^n 4 8, 
neunjeljn 49, 
|wan)ig 20. 


40i, 

» 

le mila. 
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II. Orbnungtja^lcn. 


I. ctOe, 

II. jW(it(, 

III. britl«, 

IV. »itrft, 

V. finftt, 

VI. ftd)ttc, 

VII. fitbtntt, 

VIII. dd)tr, 

IX. nrantc, 

X. )(l)ntr, 

XI. (ilftr, 

XII. }«ölfl(, 

XIII. br(i)(I)nt(, 

XIV. »irr)(l)nl(, 

XV. fünfjc^nle, 

XVI. 

XVII. ficbrnjt^ntt, 


XVIII. a4it)tf)nlc, 

XIX. nciin)(^nlc, 

XX. jwonjtgfU, 

XXI. cinunb)»an}igjl(, 
XXX. brei§igfl(, 

XXXII. itstinHbbtcigigflt. 
XL. »trrjigfit, 

L. f!mfjig(Jr, 

LX. fc<i)6igfic. 

LXX. ftrbnijigftt, 

LXXX. aij|;tjig(lr, 

XC. ncunjig^c, 

C. l|mibcrt(lc. 

M. taufrnbflc, 

CI. t^unbmfle unb crflt, 
bet Itgtt. l’uUimo, 

D. fünf^unbtripe. 


MDCCCLIII. lonftnb d(^tl)unbert btciunbfünfjig 1853. Mille Otto 
cento cinquanta tre. 


Sit Slonalt. I mesi. 

Gennaio, 3&nnrr. Maggio, 3Kai. Settembre, 6cptcnibcT. 

Febbraio, Stbruat. Giugno, 3>*ai- Ottobre, Dttobtr. 

Marzo, aJIirj. Luglio, 3uli. Novembre, 3Io»fiabtr. 

Aprile, Stpril. Agosto, ttugnfl. Dicembre, Stjembrr. 

Sit SB»4itntagt. / giomi della seltimana. 

Domenica, 6onniag ; Lunedi, fWontag ; Martedi, Sitnflag ; Mer- 
coledi, 3nittn>»(b; Giovedi, Stnntrflog; Venerdi, 5k<ki9 1 Sabbato, 
(Bamflag. 

(Btbrauc^. Uso. 

g. 79. I numeri ordinali vengono impiegali in tutti i tre ge- 
neri : 

aj Per indicare l’ordine in cui gli oggetti seguono : id> bin btt 
unb bu bifl bit Itgtt gtwtftn. dt wirb bat fünfjt^ntt ^uu* ftin. 

bj Per marcare negli scrilti certc divisioni ; in queslo caso 
vengono impiegali seriza arlicolo. Crfltr 9tft, Alto primo ; briutr 
auftritj, Seena terza ; ftd>»tt* ^anptfiirf, Capitolo seslo ; jti»ntt Äbi= 
btilung, Sezione decima, ecc. 

cj Per indicare l’ordine dei Regnanti che hanno avulo Io stesso 
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iioine, qui s'impiega l’articolo : V»tcr btr ®r(le (I.), Pietro Priino ; 
5*fcpl) btr 3»(itc (II.), Giuseppe Seoondo; |)iu* bcr^tcuntc flX.), 
Pio Nono; llubtoig btr Slc^tjtljntt (XVIII.), Luigi Diciotlesimo, ecc. 

dj Per indicare la data, viene impiegato l’articolo : btr tflt 3in« 
ntr.il primo Gennaio; btr brittt Stbruar. il tre Febbraio ; btr|wölf«t 
Sttürj, ii 12 Marzo ; btr ntununbjwanjigflr Upril, il 29 Aprile ; brr tr^tt 
aJlai, I’ultimo Maggio, ecc. 

g. 80. I numeri cardinali vengono impiegati in tutti gli altri 
casi come in italiano. 

Esercizj. 

86 . 

Lo scolare deve scrivere i seguenli numeri: 413,116, 434, 
227,339, 444, 589, 660, 4242, 4856, 2748, 54,549, 567,408. 

87. 

0d)ali)al)r, anno bisestile; atmttnt» anno comune; XHonat. 
mese ; ass^t, settimana. 


(Dit@Ubt Cimbsn l)al 8000 (9o|Ttn, 500 .Kird^rn, 449,000 .^inftrimb 
bti 2,000,000 (Einic«t)ntr. 9in @(^all)al;r l)al 566, unb bat grintinc 3al)r 
565 Zagt. Zat 3at)r t)at 42 SKonatt tbtr 32 SJoi^tn unb 4 Zag. Stpril, 
3uni, <&tpttmbtr, Olovtmbtr t)abrn 50 Zagt ; 3ünntr, ÜHir), SOlai, 3ati. 
StugufI, Öttobtr unb (Dtitmbtr l)abtn 51 Zagt. !Dtr 3<bmar t^at 28 unb 
aud; 29 Zagt. (Die SSai^r (>a( 7 Zagt. 

88 . 

Montebianco, btr SDlaniblane ; altezza, piedi, 5«6; grande 
San Bernardo, btrgraje Stmliarb ; Etna, btt sfuna ; Vesuvio, btr 
tOefup; universitä, Uniperfuit, f.-, palazzo, ^U(l, m. ; Buda, Ofm. 


II Montebianco ha un’altczza di 4 4,675 piedi. Il grande San 
Bernardo ba un’altczza di 40,380, l’Etna di 44,400, e il Vesu- 
vio di 5659 piedi. Vienna ha 54 sobborglii, 8400 case e 376,000 
abitanti. Graz ba 2700 case e 43,000 abitanti. Praga ba un’ uni- 
versitä, 68 palazzi, 5700 case e 428,000 abitanti. Pest ha 89,000, 
e Buda 38,000 abitanti. 

89. 

3Railanb, Milano ; Srntbig, Venezia; auf, sopra ; 3nftl, isola ; gt> 
baut, fabhrirata ; mit btm ftptn £anbr, a terra ferma ; mit, con ; 9r6» 
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<t(, ponle ; vctbunbfn, unita ; brr Sogm, l’arco ; ntf>ct, giace ; auf, »o- 
pra ; brr la collina ; StBölbrrung, popolazione. 


Snailanb [)at -l 60,000, Com» 55,000 unb SrcKia 55,000 Cinwoljntr, 
Orncbig ifl auf 1 36 3nftln grbant ; tt ^ai 27,000 ^iufrr unb nur -(20,000 
(finiDobncr. SJrncbig tfi mit brm fcfim £anbt mit rtntr Srintr btrbunbm, 
bit 229 Sagen lang ifi. Serona bat 9000 .^üufrr unb 32,000 CinwabntT. 
Canflantinaptl nibtt auf 7 .^ügeln ; bat 88,000 -^ufcr unb eine Sevölte» 
mng van 900,000 Cintvabnem. ^eteraburg bat 9000 .^ufer unb* 
480,000 (Eimeabner. 

Seflimmung ber @tunben. Modo (Tindicare le ore. 

8(. In ledesr .0 le ore vengono determinate nei seguenti 
modi : 


90. 


SBie viel ttbr ifl tt 1 
<Ea ifl rin Ubr ; e» ifl }ivei Ubr ; tt 
ifl brei, vier Ubr. 

®» ifl ein Siertel anf fünf. 

(tt ifl halb feib* Ubr; tt ifl brei 
Siertel auf fiebrn Ubr. 

(tt ifl halb atbt Ubr ; tt ifl neun Ubr 
varnbrr. 


Che ora che ora fal 
£) l’una ; sono le due ; sono le 
tre, le quattro. 

Sono le quattro ed un quarto. 
Sono le cinque e mezzo ; sono 
le sei e tre quarti. 

Sono presto le otto; sono le 
nove passate. 


91. 


(tt ifl na<b früh ; tt ifl ftbon fpül. 

<E» i(l rrft brei Sicrtel auf neun. 

<Ea ifl eben jebn Ubr. 

(tt bat eilf Ubr geftblagen. 

(tt fcblügl eben ein Sicrtcl auf |ivälf. 

« I 

(E> bat f(ban halb |»Üf Ubr geftblo«! 
gen. 

(tt »irb halb Sllittrmaibt , Slittag 
fein ; tt wirb jwalf Ubr fein. 

Um tvie viel Ubr? 

Um ein, }wei, brei Ubr. 


£ ancora di buon’ora; 6 giä 
tardi. 

Non sono che le. Otto e tre quarti. 

Sono le dieci in punto. 

Sono le undici suonate. 

Suonano appunto le undici e un 
quarto. 

Sono giä suonate le undici e 
mezzo. 

Sara bentosto mezzanotte, mez- 
zogioruo ; saranno le dodici. 

A che ora ? 

Air una, alle due, alle tre. 


Si avrä osservato che il verbo resta sempre nel singolare , se 
anche le ore sono nel plurale, e che i teropi composti si formano 
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col verbo avere. Si noli pure, ehe i quarti sono delratti dall’ ora 
che si detennina : V* <"*f 9 ''uol dire Vi alle 9. 


92. 

Che ora 6 Francesco ? Sono le due passate. Non sono ancora 
le tre ed un quarlo. Saranno henlosto le due e meMo. Suonano 
(battono) appimlo le tre ed un quarto. Sono presto le setle e tre 
quarti. Non sono ancora lesei. Sono giä le sette passate. fi an- 
cora di buon’ora. Non e di buon’ ora, e giä tardi. Non e che l’una 
passata. Sono giä le undici passate. E mezzogiorno in punto. £ 
giä mezzanotte passata. Soiio le cinque e mezzo suonate (bat- 
lute). Suonano (battono) appunto le sei. Sono giäle Otto battute. 
Saranno bentosto le undici. 


93. 

Ritornato, juräcfgtfominfn ; vaniio, .qebrn ; a, in bif ; posmeri- 
diane, üladjmittog ; andrä,»trbt — gfl)o> *) ; andremo, wirwfrbm — 
gcl)fn ; a, in’» (inba») ; vcnuta, grtommtn; anteineridiane,®onniitag; 
a spasso, rt>ajicrcn ; arrivati, angetommen; ieri, grftern; da teatro, 
»om Zl)(atcr. 


. A che ora ä ritornato il eugino ? Egli ö ritornato alle due e tre 
quarti. A che ora vanno gli scolari a scuola? Eglino vanno a 
scuola alle sette e tre quarti. Alle cinque posmeridiane andrö 
dal nonno. Alle sette andreuio a teatro. Ella e venuta alle dieci 
anteineridiane. A che ora sei tu stato a spas.so ? Alle sei e mezzo 
posmeridiane. A che ora sono arrivati questi Signori? Eglino 
sono arrivati a mezzanotte. Io snrio arrivato anche tardi. A che 
ora sei tu ritornato ieri da teatro ? Io sono ritornato alle dieci e 
mezzo, ed il fratello e ritornato alle undici. 


Um ba» Silur ju brflimmtn. Per richiedere deW etä. 


g. 82. S’impiegano i seguenti modi di dirg : 


SEUir alt bift bu, mrtn j^inb ? 
bin 7 3nl)rt alt. 
grl)r in ba» )(l)nu 3a(ir. 
bin n»(^ ni(t)t 9 3at)rr alt. 
bin n»d) jung ; id) bin f<b»n alt. 


Quanli anni hai tu, flglio mio ? 
lo ho 7 anni. 

Io entro nei 10 anni. 

Io non ho ancora 9 anni. 

Io sono ancora giovane ; io sono 
giä vecchio. 


*1 Si rimarclii bene, che la »econda parle d'un verbo cooipoilo deve esaerc 
sempre iratmeua alla Giie della coilrutioue. 
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Sn £>ntcl ifl f<^on vorgcrudt im 1U«|11 ziü i giii avanzato in etä; an- 
tn; au<^btc Zanu ifl »orgtriiift' che la zia 6 avanzata in etä. 


im tUter. 

«fr »itb 20 3fll)re att fein ; rt ifl nfl 
iO 3a|)re oll. 

«fr ifl f(f)iin alt ; ftr ifl n»<t| jung. 


Ävrä 20 anni ; non ha che t9 
anni. 

Egli e giu vccchio ; ella ä ancora 
gioTane. 


94. 

Quanü anni ha tun flglio Antonio? Qiianti anni hanno le llglie 
del vicino? Quanü anni hai 1u, iiglia iiiia ? Io ho 44 anni. Io en- 
Iro nei 9 anni. Io non ho ancora 4 2 anni. Le Cgiie del vicino sono 
gia vecchie ; l’una ha 49 anni, e l’altra hagia 21 anno. Carlo ä 
ancora giovane. Non ha che 7 anni. Tuo eugino e giu vecchio. 
Tua nipote 6 ancora giovane. II uonno e gia mollo avanzato in 
cta, egli avra xo anni. Tua nonna e anchc avanzata in etü, ella 
avra GO anni. Giovanni entra nei IC , ed Andrea nei 47 anni. 
Quelle fanciulle sono giovani. Questi ragazzi sono vecchj. Tn sei 
anche vecchio. 

Sat Saturn. La Data. • 

g. 85. Come gia venne delto, per determinarc la data i Te-- 
deschi impiegano sempre i numeri ordinali senza eccezione. 

95. 

3al)r(>jti(, stagione ; btrSriljUng. la primavera ; brr 6ommrr, Tes- 
tate ; brr 5>frb|l, l’autunno ; brr SSintrr, l’inverno ; fingt — an, co- 
mincia ; bitft», corrente ; Srirf, lettera ; batin, in data ; Scitrtag, 
giorno di festa. 


SBir ftabrn 4 3o^<^'b](ttrn. Srr ^ruI)Ung fingt ben {wanjigfltn Stirj, brr 
(ffommrr brn ein unb jwanpgflrn 3uni, ber ^erbfl ben brri unb jwanpgflcn 
«feptember unb ber SSintrr brn ein unb ]n>an)igflen Sejembrr an. 3d) bin ben 
jtneittn biefr» »an ^rag juruttgetammen. «? ic gct)cn brn fiebrntrn biefeb 
nad) ^rrgbnrg. Sfr Sater ifl ben acl)t unb jwanjigflen 'Februar angelommcn. 
Stargrn ifl ber Cepte. Ser et^e Stai wor fdjon. Srr Srirf war »am |wölftrn 
3inntr batirt. Srr funfjr^ntr Stugufl ifl ein Sütttag. 


96. 

Aggradevole, angrnrbm; umida, frurfii ; asciutto, trorfen ; mite, 
grlinb; laPasqua, Oflrm; le Pentecoste, ^fingflen ; cadono, falltn; 
partireino per, wir wrrbrn nad) — abrrifrn. 

13 
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Noi abbiamo una stagione aggradevoie. I^a primavera e stala 
umida. L’estatc 6 asciutla. L’autunno sarä piü hello dell’cstatc. 
L’inverno 6 molto mite. Abbiamo la Pasqua II f«m) 27 IMarzo, e 
Je Pcntecosle cadono il (<im) 13 Maggio. Le lellere erano in dala ; 
il 9 ed il 22 Gcnnaio. II 28 Slaggio partiremo per Linz. II fralello 
t ritornato il 3ü Giugno. 

97. 

SB>tr,chi; foult, pigro ; gtltfm.leUo ; Äönig, Re; <r(^n)t8tn, Svezia. 


2S5tt i(l 8tr trflt in btr ©cijiilt grwtftn ? ©tr gute Stbolpl) wor bet trflt. 
©tr ficigigt (?buorb ifl btr jmtitt. ©er foule ©eorg i(l btr setjiite. ©n bifl 
btr le^te geioefen. C|)Tifiion ifl btr brei)tl)nte unb btr nodgöffigt 0ufio« wor 
btr o^tje^nte. Caroline ifl bit fiebente, .f)tlene ifl bie breije^nle, unb .^tn> 
riette bit ntunjeljntt gtwtfen. l)obt ben »ierlen SUt gtltftn. Äotl btt 
3»ölftt, ^onig uon (rc^webtn. Strbinonb btr ©itrit. 

• ©räd)t. Rotti. 

g. 81. I piü usitati .sono : 

( 1/3 ) ein ©tilftl, un tcrzo ; ( V4 ) ©itrttl, un quarlo ; ( f j ) ein 
’|)olb, un mezzo ; ( 1/5 ) ‘‘i‘ Sünfitl, un quinlo ; ( i/g ) tin adjitl, 
’un’otlavo; ( '/lo) ein ©td;jtl)nttl, un sedicesimo ; ( i/toe) ein ^)un= 
bertrl, un centesimo ; ( Viooo) fin 'louftnbfltl, un milesimo. 

Lc frasi : onbtri^olb, briiiljolb, uitril)olb, devono e.«iser sciolle c tra- 
dotte : un e mezzo, due e mezzo, Ire e mezzo, ecc. ©ie ^Älfit, la 
mctä. 

98. 

eUt, braccio ; rot^, rosso ; gtfouft, comprato ; 'IJfunb. libbra ; 3u» 
«ter, zuccbero ; Äofftt, caffe ; wirb — befommtn, riccverä ; Crbfi^nfi. 
ereditä; (Stlid, pezza; Ctinwonb, tela; Coitj. lotto ; sela da 

cucire ; gtbrot^t, porlalo ; mod»tn, fantio ; Ärtujtt, caranlano ; Älof» 
ttr, catasta; btutfdie ajltilt, lega tedesca ; toflet, cosla ; (Pulben, flo- 
rino; blou, turchino; Iud»,panno; ©loog, boccale; »erlortn, per- 
duto ; Oetmcgtn, facoltä. 


©ie ©lorit bot fitbtn ' '3 Cllt rotbt SÄnbtr gtfouft. ©it ©togb bot brti 
1/4 ^funb 3uc!er, unb jroei 1 j ©funb Äoffet gtfouft. Sllbtrt wirb */s btr 
Crbf<boft btfommen. ©itft» ©tutf Ctinmonb bot 29 Vs ®Htn gtbobt. ©it 
Cuiie bo' * 'tc 5-‘otb OlÄbftibt gcbrotbt. Vioo »on «notbtn einen 

Äreujtr. ©itr j^lofter mocbtn 1/iono »on einet beutfcbtn ©teilt. ©0» ©funb 
toflet onbtrtbolb »ulbtn. .f»itr finb brittbolb ffUtn blout» Iu<b. ®r bot »itr« 
tbolb ©lob gtfouft. Cr l)ot »erlortn bit ^»Alftt »on feinem ©trmögtn. 
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99 . 

Vennero, würben; consumali, wrjt()rt; fuoco, popola- 

tiono, Srnöltcrung ; appurtengono, gtlj&rtn; vaso, 0tfÄ6, n. 2; pe- 
sa, »irgt; apparticiie, grljört; a nie, mir; TaUra, bir onberr; ci 
maiidö, fi^icfif un»; nero, fc^warj ; di Icgnc, Srtnn()i>lj. 


Due terzi del \iIlaggio vennero consunti dal fuoco. Ecco qual- 
tro bracci e due terzi di fettucce per la sorella. Tre quarti della 
popolazione sono Inglesi. Io ho comprato una libbra e tre quarti 
di calTe. Tre quinti della casa appartengono a Pietro, e due quinti 
a Luigia. Questo vaso pesa selte libbre e cinque ollavi. Una metä 
appartiene u ine, e l'altra nielii apparlien a niio cugiiio. 11 sartore 
ha comprato un lotto e inezzo di seta da cucire. II niercanteci 
mandö quattro bracci e inezzo di panno nero, e due bracci e 
mezzo di panno turchinu. Uo ricevuto un’ottavo dell’ereditä. II 
padre ha comprato una calasta c mezzo di legne. 


S}cr^ltni§]al;I(n. Numeri proporzionati. 


g. 8ä. Quesli sono i scguenli ; 


Cinfiu^, semplice, 
bopprti. doppio, 
brtifac^, triplo, 
»irrfad), quadruplo, 
füiiffad), quinUipIo, 
fri^rfad), sestujilo. 


fitbrnfai^, settuplo, 
ad)ifac^, ottuplo, 
ntunfad), nove volle il doppio, 
jtijnfad), dieci volle tanto, 
tt<^tjrl)nfa<^. dieciotto volle tanto, 
f)unbertfad), il ceutuplo, ecc. 


Si avra osservato che quesli numeri proporzionali vengono 
coniposti regolarniente, coH’ aggiungcre al numero cardinale la 
desinenza fai^. Sc essi sono inipiegati sostantivamente, ricevono 
alla flne un’ t, c sono ncutri : ba» (Einfad)r, ba> Sünf)t()nfai^c, bat 
®inunbjwaiijigfad)f, ic. Come aggettivi essi s’accordano al genere 
del nome al quäle si riferisce ; Cint cinfai^r cSi^rift, una semplice 
scritlura; ein boppeller Sensanbter, un doppio parente, ecc. 


Esercizj. 

lOü. 

O, ober; ricevuto, befommen; guadagnalo, »erbinu; pagalo, be» 
|al)lt ; valgono, finb ment). 


Eduarilo ha 
avrai il triplo. 


ricevuto il doppio, cd io ho avuto il semplice. Tu 
Antonio iia pagato il quadruplo, e suo fratello il 
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quintuplo. Hai tu avuto il sestuplo o il setluplo? Voi avele pagato 
l’oUuplo. Queste case valgono nove volle il doppio. Ecco dieci 
volle tanlo. Quesli mercanli hanno guadagnalo diecivolle laiilo. 
Eglino hanno guadagnalo il cenluplo. Quei vasi valgono quindici 
volle tanlo. II padre ha pagalo sedici volle tanlo. Avrä egli il 
Irculuplo? Noi non avremo il ventuplo. 

6ammctja^l(n. Numeri eolletlivi. 

86. Quesli riuniscono piü oggelti in una sola idea. P. cs. : 
eilt ^nar, un paio, una coppia. ein I'u0tn8, una doz.zina. 
ein ©iiorf, 60 capi (una scssan- ein 3fniner, uii centinaio. 

lina). ®>n SBni^ (q>avitr), un qiiinterno. 

eint SCrtfilf, un miglio. ein »uni (5tbern), un inazzo. 

ein »itg, una risma. [carte, ein Sünfcr (SHunje), un pezzo da 
ein ©pielÄartfn, un mazzo dil eiii(|ue. 
ein Seiner, un pezzo da dieci. lein 3nanjig(r, un pezzo da venti. 

Una decina, venlina , trentina , ecc. vengono circoscritle in 
tedesco : tint 3(n]al)l »on jtljn, »on jwanjig, uan brcigii), CCC. 

g. 87. Denominazioni dellc carte da giuoco ; 

©n» 516, bit 3»fi, bit ©rti, bit »ier,|L’asso, il due, il Ire, il quattro, 
bic günf, bit 6td)b, biteitbtn.btt] il cinqne, il sei, il seile, l’ol- 
St(6t, bit 95tun, bit 3tl)n; btt Äb* to, il nove, il dieci ; il re, la 
nig, bit ©amt, btt »tittr, btt »nb, dania, il cavallo, il fante, di 

Bon ^)ttj, Bcn Catttau (carö).BBn euori, di quadri, di picche, di 

^igut (pic), bon 2ttff. fiori. 

g. 88. Denominazioni di musica : 
ein ©nt«, tin2tt3t«, tin fiuatitW.lUn duetlo, un terzetio, un quar- 
tin fiuintt«. 1 tetlo, un quintello. 

g. 89. Denominazioni del lotto : 
eint »mbt, tint Ittnt, tint Dna-jUn’ ambo, un lerno, un qualer- 
tttnt.tint üninittnt. I no, una cinquina. 

Esercizj. 


©it ©iitftl, gli slivali ; bit (5d)ul)t, Ic scarpe ; gtbtadjt, portatn ; btt 
3igtt,il caccialore ; btt ®taf,il conte ; btt 3agbl)unb. il cane da cac- 
cia; gtft^tnfi.donalo, regalalo ; edjnupfnid), ri. 5, fazzolcito da na- 
80 ; gaj, n. 4 *, la bolle ; witgi, pesa ; i* »trbt — fnuftn, comprerö ; 
gtfd)i(ft, mandalo ; ntu, nunvo ; t)'". qui ; bi», sino ; ba» ei, l'uovo ; 
fStgt», di strada ; gtmat^i, falle ; gtfauft, compralo. 
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^ @(^uflcT i>at btr Stbelc (in ^ar £<i|u^( unb brm {>(Tmann jtixi ^ar 
©tiefel gebracht, ©fr Sogtr bt» 0taf(n bat br(i ^aar fd)ön( 3agbbunbe. 
©i( Zante bat ber j^atbarina ein ©ubenb W(ige gefibeutt. ©er 

Sauer bat ber 0ra§mutt(r anbertbalb «stbatt (Eier unb fünftbalb töiboct 
fei gebracht, ©iefe» ^a^ »>t 9 t fecbMbalb 3tn»>(r. 2Sir haben 5 ©teilen 
3)>rgr» gemacht. 3ch »erbe 5 Such Javier für (per) ben Äarl taufen, ©er 
Kaufmann bat brittbalb IHieb Rapier für ben Sater gefchictt. ©er 3obann 
bat 2 neue Gpieltarten gebracht. San b>er bi» S. ftnb etertbalb ©teilen. 3ch 
habe noch 5 Sünfer, 5 3‘bn*t “«ü 7 ^»anjiger. 

t02. 

Suonalo, gefpielt ; in quesl’ Opera, in biefer ©per ; vi sono, temmen 
— por ; canlalo, gelungen ; fatio, gemacht ; nicsso, gefeot ; al lollo, in 
bie fotterie ; giuocato alle carte, Äarten gefpielt. 

lü ho avuto l’asso di cuori, l’asso di fiori, il sette, ed il dieci 
di quadri. Chi ha avuto l’asso cd il rc di piccheV II fratcllo avrä 
avuto il fanle'di cuori, la dama di fiori, l'oUo di quadri. 1 Signori 
N. N. hanno suonatu un bei quartelto. In quesl’ opera vi sono 
bei duetli e quintetti. Chi ha canlalo queslo terzelto ? La serva 
ha fatto un’ ainbo. Hai tu fatto un terno. Eglino hanno mcsso al 
lollo. Noi non abbiamo giuocalo alle carte. 

3abl»ürter ber ©auer. Numeri di durala. 

?. 90. Questi riuniscono certi spazj di teiiipo in iinasolaidea; 
p. es.: 

Sine ©ttape, un’ ottava. . «in©emefter, un seinestre. 

Sin Sierteljabr, un quartalc. ©ie fctbeme |>oth)eit, un mezzct 
Sine ©ecrnnie, un decennio. giubbileo. 

©iegolbene .^»chjeit, un giubbileo. ©a» 3pl>cliabr, il giubbileo. 

«in 3abrbunbert, un secolo. «in 3abrtaufenb, un inillesimo. 
©ie ©uarantüne, la quarantena. 

Lc seguenti frasi ilaliane si Iradurrano come segue : 

Una novena, eine neuntügige Mn» ün lustro, fünf 3abre. 

bucht. Un binieslre, jnei ©lanate. 

ün biennio, jwei 3ab«. Un trimestre, brei ©tonate. 

Un Iriennio, brei 3abre. Un’ olimpiade, Pier 3abre. 

Esctnpj. 

105. 

L’oltava di San Giuseppe cade|©ie ©ttupc be» b'd'.Ot" 

in Marzo. | im ©tin. 
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Queslo clavicembalo ha sei ol- 
tave. 

Noi abbiaino fatto la iiovena di 
Maria-Vergine. 

Sono giä due bimestri, che non 
lio notizia di lui. 

Sari un biennio, che egli e par- 
tito. 

Paglii tu ralTilto di casa ogni Iri- 
ineslrc o ogni seniestre? 

Questi Ultimi due tricnnj sono 
stati ricchi d’importantiinvcn- 
zioui. 

li nonno e la nonna hanno cele- 
brato il loro giubbileo di noz- 
zc, ed il padre e la raadrc ce- 
lebreranno presto il loro mczzo 
giubbileo di nozze. 

Nella nostra chiesa si celebra il 
giubbileo (lafesta secolare). 


IDiefr« A'lavicr Dhaixn. 

2Btr liabtn bie nruntigige Slnba^t |ui 
IjriUgrn 3ungfrau SPinria 
ff» fmb fd)»n 4 SitonaK, bag id; tcinr 
9tad)ri^t «»n il)in liabf. 
ff» nirb 2 3at)r( fein, bn§ er abge- 
reifef ifl. 

bu ben {)(iu»jin» atle 5, ober 
alte 0 fOkonate? 

Siefe leßten 6 3al)re fmb rei(^ an 
»idiligen ffrfinbungeii gewefen. 

Ser ffrogeater unb bie ffragmutler 
l)abcn ii)re golbene ^ocbjeit ge> 
feiert, unb bet Saier unb bie S0tut> 
ter werben halb il)re fUberne ^od)- 
jeit feie»n. 

|3n unferer jtird)e wirb ba» 3“bi' 

I lÄum (3ttbeljal)r) gefeiert. 


?\ed)nung»au»br{ide. Etpressioni aritmeliche. 
g. 91. ?(bbiiion, Addizione. 

5 unb 5 ifl 8 , unb 7 ifl 15, unb 913 e 3 fanno 8, e 7 fanno 13, c 9 
ifl 24. I fanno 24. 

g. 92. ©ubtraljiren, Sottrazione. 

1 von 4 bleibt 3 ; 1 0 von 1 5 bleibt S.ll da 4 restano 5 ; 1 0 da 1 3 res- 

I tano 5. 

g. 93. IPlultiplitation, Mulliplicazione. 

1 ÜJlal I ifl 1 ; 3 SWal 4 ifl 12. [1 via 1 fa 1 ; 3 via 4 fanno 12. 

g. 94. ©ivifion, Divisione. 

5 in 20 ifl 4 SDlal entljalten. |5 in 20 e contenuto 4 volle. 

9 in 88 ifl 9 tOlal entljalten, unb 9 in 88 6 contenuto 9 volle, e 
bleibt 7. ! restano 7. 


gümottcr. Pronohi. 

g. 95. Essi hanno ricevulo questa denominazione, perchi-, o 
che sono posli invece dcl Aome , o che ad csso si rifcriscono. Si 
pos.sono dividere nelle seguenti f> Cla.^si : 
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I. ■perfönlii^t 5&n«>itter, pronoini persoiiali. 

. 3u(igntnbt gftrwottfr, pronoini posscssivi. 

. Slnjfigrnbt girtBottcr, pronomi dimostralivi. 

. S()i(l)(nbc gürwortcr, pronoini relallvi. 

. Sragtnbe giirwcrtrr. pronoini intcrroRativi. 

(i. Unbtjlimmtt gürwörifr, pronomi indeliniti. 

^(Tfonlit^c günv&rlcr. 

g. 96. Qucsti rappresentano 3 pcrsonc, cioe : 

La prima, che parla ; 3**)» io ! noi ; 

La »econda, a cui si parla ; ®u, tu ; 3^r, voi ; 

La terza, di cui si parla ; ®r, 0ic, ®8, egli, ella ; ®ic, cglino, 
elleno. 

La prima e la scconda persona non dislinguono gencrc, solo 
la terza persona ha in ledesco 5 generi : ba» mSnnlidie, bo» »tib» 
Ui^r unb ba» fidjlid)» 0efd)it(^t, il genere maschile, femminile c 
noutro. 

Slbinbming. Declinazione. 

Singolare. 

Nom. 3i), io, ®u, tu, Cr, egli, 

Gen. mcinfr, di me, btintr, di te, ftinn, di lui, 

Dat. mir, a me, mi, bir, ate, ti, ii)m, alui.gli, 

Acc. mid), me, mi, bid;, te,li, i^n, lui, Io, 

Abi. 9. mir, da me. e. bir, da tc. «. i^m, da lui. 
Nom. Cie, ella, C»‘), 

Gen. itirrr, di lei, feiner, 

Dat. i^r, a lei, le, ibm, 

Acc. fie, lei, la, e», 

Ahl. V. itjr, da lei. v. ibm. 


Plurale. 


Nom. 

SäJir, 

noi, 

3l»r. 

voi, 

Cie-), 

, eglino, elloBO, 

Gen. 

unfer. 

di noi, 

mrr. 

di voi, 

ihrer. 

di loro. 

Dat. 

un». 

anoi, ci, 

eud|, 

a voi, vi, 

ihnen. 

a loro. 

Acc. 

un». 

noi, ci. 

eu(^. 

voi, vi, 

ftf. 

loro, li, Ic 

Abi. ». 

un». 

da noi. 

9. ud|, 

da voi. 

9. ihnen. 

da loro. 


Invece di meiner, beiner, feiner, m. e n., si possono abbre- 
viare in mein, bein, fein. 


*) Siccome quealo genere non oisle nelU liiigua ilaliana, quindi i pronomi 
neuiri aono in ilallaiio mascliilio remminili. 

*') Tulli 3 i geneii non lianiio die uii aol plurale. 
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g. 97. L;i parlicella reciproca fl<^, se, noii hu Noniiiiativo, e 
si decliim coine .«pgue : 

Matchile e Kfiiirn, Ftmminite. PluruU,mili ö i Ceiirn. 

Gen. ffiiifr, dise, il)rct, di se, diso, 

Dat. fid), a sc, fid), a se, fid), ' a se, 

Acc. fidt, se, fu^, se, fi(^, se, 

Abi. B. fid), da se. ». fu^, da se. ». da se. 

g. 98. Per dare alla costruzione piü forza si aggiunge al pro- 
nome la parlicella frlbfi, stesso, niedesinio: 

P. es. : 3(^ fflbfi, io stesso ; bu fclbfi, tu stesso ; trftlbfl, egli sles- 
so; fit ft(b|i, ella slessa; wir felbfl, noistessi; itjr felbft, voi 
stcssi ; fit ftlbfl.e.ssi stes.si, esscstesse ; fid» ftlbfl, se .stesso ; 
id) bubt t» ftlbfi i)ttt)<in, io stesso I’tio fatto ; tr Ijat t« ftlbfl gtfagi, 
egli stesso l’lia dello ; bu ftlbfl Ijafl bitiribiilb, tu^stesso ne hai 
la colpa ; fit ftlbfl wirb fommtn, ella inedesima verra ; wir ftlbfl 
Ijabtn tbn j|tftt|tit, noi inedesimi lo abbiaino veduto ; iljr ftlbfl 
^abt t» gtjlaubt, \oi stessi lo avele creduto ; fit ftlbfl babtn n 
gtfi^ritbtn, eglino, elleno stessi, slesse, lo hanno scritto. 

g. 99. Iseguenti inodi di dirc italiani devono esser tradotti in 
tcdesco come segne : 

Meco, mit, mir ; teco, mil bir ; seco, mit fid), bti fid). 

Eccoini, bfl (t)itr) bin id), eccoti, ba (bitr) bifl bu, 

eccola, ba (l)itr) i(l fit, eccolo, bn (l)itr) ifl tr, 

cccocijba (t)itr) finb wir, eccori, bu (l)itrj ftib it)r, 

eccoli, ba (l)itr) finb fit, eceole, ba fbitr) fmb fit. 

Esercizj. 

101 . 

®tr, ein; »trlortn, perduto ; fltruftii, chiamato •, lobt, loda ; Sritf, 
lettera ; fommt an, viene a ; wtrbt — fprtibtii, parlerö ; tannfl, puoi; 
fd)ttibtn, scrivere ; .^anbt, cullia. 

®tr b«t bitftii SRing »trlertn, bu abtr tr 1 ®tr ÜJnttr l)at mid), unb nid)t 
fit (Sing.) gtruftii. Dtr Ctbrtr lebt un* unb mid), wtil wir fltijig fiiib. Eit=- 
ftr ISritf fommt an mid), unb nicl)t an il)n. .^'atl)arina l;at bat (^tfd)tnt non 
it)r, unb nid)t eon it)m trl)alttn. 3d) wtrbt (mit) il)m nod) l)tiitt fprrd)tn. !Pu 
fclbfi tannfl ibr fd)ttibtn. .f)at bit ÜJlagb bitft .^aiibt «on bir trbaltrn? Si|l 
bu gtfltrn bti il)ntn gtwtftn? ®ir ftlbfl finb bti ibrgtwtftn. 

in.'i. 

Vengnno, fommtn. 
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Io ho perduto oggi i miei anelli. Chi ha avuto Ja niia grainma- 
lica, egli o ella? Hai tu chiamato me o lui '( Ella loda tc e me. ISoi 
siamo stati diligeriti. I.e lellere vengono a noi e non a voi. Ellcno 
hanno dato il regalo a noi e non a loro. lo le parlerö oggi. Tu 
stessa gli puoi scrivere. Ha clla ricevulo la cullia da lei? Io stes- 
so sono stalo da loro. Eglino stcssi sono stati da noi. 

106. 

Sor, prima di ; angcfemmm, arrivato ; nad), dopo di ; ba (inb, ecco ; 
nidjf», niente ; fiir, per ; gtftljcn, vedutc ; unbontbar, iugrati ; gegen, 
verso ; fage, dico ; SiJaijrtjeit, verita ; gcfiuoi^en, parlalo. 


Cer Sater ifl mit bem Ontel jmei 2age »or un» augetommm. Cu bifl nad) 
iijnen ongetommen. Ca finb bie JKiubir bee »5d)nic|1er. I;ap bu ntt^l* für fie? 
3d) Ijobe biefc* »on iijnen betommen. -J)aft bu fic (bie e«uftnen) in ber Ä'it» 
d)ege(el)en? ®r l)ttt fit (bie .J)cvtcn) im £t)eatcr gefel)rn. 3ür|'eib unbantbar 
gegen uni gtroefen. 3d) fage bir bie 2t?al)r^tit. 2>}ir l)aben immer Bon bir nnb 
Bon iljm gtfprod)tn. Ciefei ifl für mii^ unb bid), unb jenti ift für i^n unb 
für eud). wie (bie Srautn) waren Bor uni ju ^aufe, 

107. 

Parli, fpridjfl ; du, gibt ; lavorato, gearbeitet; scritto, geft^ritben. 

Bernardo, Alfredo e Eduardo vengono oggi da (ju) te. Parli tu 
di (Bon) me, di lui, o di lei? Egli du gli aiiclli a me, a te, a voi, a 
noi, a loro. Io ho lavorato per te, per lui, per lei, per voi, per 
loro. Io stesso gli ho seritto ; tu stessa le hai seritto ; egli stesso 
ci ha seritto. Noi stessi le ahhiaino scritlc (le letlere). Voi ste.«si 
li avete perduti (gli anelli). Eglino stessi \i haniio elnaniato. El- 
leiio Stesse vengono da me. Io ti ho veduto nel giardino. Tu la 
hai veduta in chiesa. Io ho ricevulo la granimatica da te ; da lui ; 
da lei ; da voi ; da loro. Tu sei ingrato verso (di) me; (di) lui ; 
(di) noi. 

lOS. 

<?VBjiertn, al passeggio, a spasso ; genommen, preso ; wa», cosa ; 
millfl, vuoi; gefudjt, cercato ; follte, dovrehbe; fudjte. cercai ; wotlct, 
volete ; gt^en wir, andiamo ; fpred;tn, parlarc ; glcii^, subito ; fütjret, 
conducete; jufrieben, contento ; jurütt, di ritorno. 


ffv iil mit mir in ber .%ird)e gewtfen. 3|l ber Cetttr mit bir (■vaptren ge* 
* wefen ? ttr l^at btn Critf mit füll geuommtn. 2öir l)abcn ben llcinru Sraiij 
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mit vnt j(N»mmrn. ^abi it)r bi( 3of(f)l)tn( mit ru(b i)(n»mmm ? I>a bin i(b. 
»a» witlfibu? 2>a bifJ bu, itb b'tbc bit^ im ®artrn flffudjt. ^)i»t ifl fte. fit 
falltr )u ^nfc ftin. X>a ifl rt, unb id) fud|tt il)n in brr ®tabt. .£)itr finb 
wir, wat woQct it)r van unt? ^irr frib ibr, i)rbrn wir glcid) jum ®robvatrr. 
^irr finb fit (bit ,^trrtn), bu tannfl (mit) ibnrn f)>tid|in. (Da finb fit (bit 
9KÄb(i)tn), fubrtt fit in bit ^cbnlt. 9iun (ba) ftnb wir jufritbtn. 

109 . 

Finalmente, tnbliib. 


Alberto 6 stato con lui ; con lei ; meco ; teco in chiesa. Io sono 
stato a spasso con loro. Io Iio prcso la letlera meco. Giulia ha 
preso seco la piccola Enrichetla. Lo abbiamo corcato teco. Egli 
sarä seco (lei). Eccomi, clii mi ha cercato? Eccola contenta. Ec- 
coci di ritorno daTrieste. Eccoli nol giardino. Eccoti finalmente 
in Vienna. Eccolo in camera. Eccovi ritoruati. Eccole contente. 
Andiamo oggi colla madre a teatro. 


Osservazioni tovra gli A/pssi. 

g. HOO. La lingua tedesca non conosce questa specie di pro- 
nomi, ed ancor meno la loro unione , quindi si tradurranno co- 
me segne : 


Melo, mela, 
telo, tela, 
selo, sela, 
celo, cela, 
velo, vela, 

glielo, gliela, 


Singolare. 

ibn mir, fit mir, t» mir ; 
it)n bir, fit bir, tr bir ; 
t* fid),fi(b bitftlbt ; 
il)n nnt, fit un», t» un> ; 
it)r tmb, fit tncb, tt ru<b ; 

i ibn ibm, fit iftm, t» iltm; 
i^n ibr, ^t ibr, r» ibr. 


Plurale. 


Meli, mele, 
teli, tele, 
seli, sele, 
celi, cele, 
veli, vele, 

glieli, gliele, 


fit mir ; 
fit bir; 
fiib bitftlbtn ; 
fit un* ; 
fit tncb; 

I fit dl« : 

( ftt ibr. 


Esempj. 


^ 10 . 


Egli ffieio presentö (suo flglio). ICr (ittttt ibn mir »ar (ftintn (Sob")’ 
Egli me/a raccomandö (la sua Cr tmpfabl fit mir (ftin' Jamilit). 


Ella ine/o disse piii volle. 
Ella me/t portcrä domani 
bri). 

Meie mostrerä (le gioie). 
Telo impresterö (il libro). 


(ili- 


It&it fagtt t* mir mtbrmal5. 

®it wirb fit mit msrgtn brinjtn 
(bit Suibtr). 

®r wirb fit mir jtigtn (bit ®btt« 
fltint). 

3(b wtrbf t» bir Itibtn (ba> ®u<b). 
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Io (ela comprerö (la gramma- 3d) «ofrt» fi» bit taufm (bit ®tam- 
tica). matil). 

Io teli vendo (1 miei cavalli). ^ Dtrttmft fte bit (meine ^ferbe). 
Tete racconterö (le novelle). »erbe fie btr erjÄ^len (bie 

Tleuigteiten). 

Selo immagina. Sr bilbci fii^ e« ein. 

Ella tela procurerä (I’ occa- Sie wirb fid; biefelbe eerft^nffen 
sione). (bie Sele^qenbeit). 

Se/t ö meritali (I rimproveri). Sr bat fid^ biefelben jugejegeit 

(bie Oorwirfe). 

CWo da volonüeri (11 regalo). Sr gibt e» un» gerne (ba* ®e:^ 

ftbenf). 

Cela mandö ieri (la carta). Sr fibictie e» un» geflem (ba» 

V>"). 

Ella ce/i cercherä (gli scritti). Siewirb fie un» fud)en (bie St^rif' 

ten). 

Ella eele portö dal giardino (Ic Sie bradtie fie un» au» bem Sat' 
rose). ten (bie iSofen). 

111 . 

Io Veto spedlrö dotnani (il pac- 34 tcerbe e » e u 4 morgen fdjicten 
chetto). (ba» gattet). 

Egli veia vende (la sua casa). Sr »erlauft e» eu4 (fein |)au»). 
Ella ve/t perderä (gli anelli). Sie nirb fie eu4 »erlieren (bie 

?linge). 

Voi vele meritate (le minacce). 3br ft' *“4 J“ (*••' 2 >rol)un» 

gen). 

G/te/o posso dare (il danaro) . 34 Itxa e» it)m (e» ittr) geben 

(bü» Selb). 

Tu gliela puoi imprestare (la Su tannfl fie iljm (fie iljr) lei= 
pemia). b»" (bie^eber). 

Io 9 /te/i consegnerö (i gioielli). 34 werbe ibn ibm (ibn ibr) 

ubergeben (ben Sebmud). 

Noi gliele compreremo (le scar- Jöir »erben fie ibm (fie ibr) tau- 
pe). fen (bie S4>ibe). 

112 . 

Stnempf»bUn, raccomandato ; i4 <®fr>e — iberlaffen, cederö ; ge» 
f 4 i(tt, mandati ; er »irb bringen, porterü ; geliehen, impreslalo ; »er- 
1 >r» 4 en, promcsso. 

Sic bat ibn mir ancmpfoblen (ihren S»bn). 34 »erbe fie bir über» 
liiifen (meine ^ferbe). Sr bat fie mir geftbitft (bit 9b4rr). Sr »irb fie 
mir morgen bringen (bit Sbelfieint). 34 babr t» bir jelieben (ba* Selb). 
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34 t)alic fit bir ecrf^rodicn (bic (Braninialit). 34 icrrbc fit bir tauftn 
(bit iKtiijjt). (Pr wirb fit bir Itiljtn (bit e’4rift'n)- ®rbilbrt fi4 c» ni4i 
tin. €it t)i>t fi4 bitftlbtn ni4t S>igt;agm. (fr t)at ti un* ni4t »rr- 
fpTo4rn. Git l)at fit unb <incmpfol)irn (bic 2o4t(0' S^iogb nirb fit 
vnb jcigcn (bit 3><«nicr). 

^ I.-. 

Oft. spesso ; gtfagt, dctto ; wir wtrbtn — »cif4afftn, procureremo; 
tt wirb — gtbtn, daril ; ubtrgtbtn, conscgnato ; fitntr, servo ; glti4, 
subito. 


34 cu4 oft gcfngt. 2?ir wtrbtit fit cu4 «trf4offtn (bit klin- 

ge). Srwitb fit tu4 geben (bic 9\ofcn). <ric gibt fit tu4 gerne (bit 
(J^rift). 34 »erbe t» iljni Itibcn (babt^elb). <Pr wirb fit iljr geben (bie 
Ut)r). 34 »erbe fit bir geben (bie 23ii4er). Du ijaft (ie ibm ni4t ubtr- 
gtbtn (bie ^orfetc). Otr Oiener l)dt fic iljr ni4t übergeben (bic Sritfe). 
aäJir werbtn fit il)m glei4 »crf4affen (bit ^ftrbt). 3br f)obet fit it)r 
übergeben (bit e4ul>c). <Er bcrtouft t» nno (bo» .J)au>). (fr gibt fit un< 
gerne (bic Jebttn). 


Afodo d'indrizsare la parola ad un' altro. Mnrebt. 

g. ^0^. ln tedesco come pure nclle altre lingue, parlando ad 
una Seconda persona, vengonn iinpiegati i pronoini. La lingua 
tedcsca si serve delle seguenti t forme : 

nj della scconda persona sing. ®u (tu); 

^ della seeonda per.sona plur. ('O') i 
cj della terza persona plur. ®ic (Elleno, che in italiano si tra- 
diice Ella) ; 

dj del pronomc possessive femm. Gucre (Vostra). 

102. AfTinclic queste forme s’imprimino meglio nella mente 
dcllo scolare le rappre.senterö qui nella loro perfetta declina- 
zioric. 


Tipo. 


I. Forma. 
T“«. tu, 
beiner, di te, 
bir, ate.fi, 
bi4, le, li, 

«. bir, da te. 


II. Forma. 

3br, voi, 
euer, di voi, 
cu4, a voi, vi, 
eu4, voi, vi, 

0 . eu4, da voi. 


III. Forma. 
£ie, Ella, 
3l)rer, di Lei, 
3l)nen,a Lei.l.e, 
eie, Lei, La, 
p. 3b«'''.tlii 


IV. Forma. 
Cuere, Vostra 
Cucrci.di » 
Cuerer.a » 
euere, Vostra 
». eucrtr,da » 
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Phiralc. 


3l)r. voi, 1 

fucr, di voi, II pluralc t ajv 
fu(^, a voi, vi,!punlo come il 
cu(^, voi, vi, I singolarc. 

t(. tu<i, da voi. I 


if: 


pure come il 
sing. 


Ic Loro, 
5^«r,dcllc « 
3bvf,alle » 

3I)«. Ic » 

». 3b«'',dalle» 


(Bcbrauti;. Uso. 


g. 105. La prima e la Seconda forma .sono riscrbate all’ inli- 
ma amicizia, alla famigliaritä, cd all’ orazione ; ma possono es- 
sere pure impiegate per esprimere sdegno c dispclto , come in 
ilaliano. 

La terza forma viene impiegata per indirizzare la parola a su- 
periori , od a personc alle quali si vuol dimostrare ri.spetlo. II 
Tedesco, come si avrä osservato, impiega il plurale e l'llaliano 
il singulare, a questa difi'erenza deve lo scolare porre parlicolare 
altenzione per non isbagliarc. 

La quarta forma s’impiega parlando a personaggi di distin- 
zione e di aito rango. 

ln tedesco vi esisle ancora una quinla forma , die in alciine 
province cra una volta molto piii usilata che adesso ; cssa viene 
impiegata verso i subalterni, e verso persone di bassa estrozionc 
e consiste nella terza persona del singolarc , tanlo ma.scliile ehe 
femminilc : (ir, ®ic, nel plurale s'impiega in tutli diie i generi 
31 >r; 1’ Italiano deve tradurre questa foggia di parlare col Tu, o 
col Voi. P. es. : 


3fl tr l)rut( bcim<rd)ncib(r gewefen? 
C r ifl (in fauler St!(nf<Ii. 

€t( tann ()(ule nid)t autgrljcn. 

&it mu§ il)rc 6d)ulbigt(it it)un. 

3 r f)abt immer Stn^reben. 


Siete voi stato oggi dal sartore? 
Tu .sei un pollronaccio. 

Oggi , voi (femm.) non potete 
sorlire. 

Tu (femin.j devi farc il tuodo- 
vere. 

Voi (plur.) avete sempre scuse. 


Esempj. 

114. 

®efet)en, vedulo ; fprer^en, parla ; fpridj». parla ; geben, dii ; werbe — 
leiljen, impreslerö ; nnplii^, utile ; Äteib, vestilo ; w#, dove ; »erloren. 
perduto. 
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^ben (Sic meinen Cruber {|cf(i)cn ? (Sic l)abtn einen guten (S»bn. 6ie 
ftnb immer mein guter Sreunb gemefen. <Bit fprc(^m gut itnlienift^. 3d) bube 
e» »on 3b"ft* betemmen. 3>* ongeiiebmen (Pefellftboft. (Sr fpri(i)t im» 
mer pon (di) 3bnen. ®eben 6ie btn fßerjug biefrm ober ienem (Sorten. 
6inb biefe Kleiber für (Siel 3<^ »erbe 3b”en ein nublitbet Su(b leiljcn. 2Bo 
hoben 6ie 3l)e*i' SHing »ertoren. (Sebbren biefe (Sefebente 3b***t* «bet 3brer 
(S(b»efter 1 

^^ 5 . 

Ella ha avulo una buona occasionc. Ha Ella veduto Parigi ? 
Paria Ella francese? Ha Ella ricevuto una lettera da Venezia? ft 
Ella slata ieri a teatro col Signor N.? ft Elia stata in un’ aggrade- 
vole societä. La Signora N. parla sempre di Lei. Ella da la prefe- 
renza al piccolo Ernesto. Io ho rieevuto da Lei un libro utile. 
Amalia ha ri(»3vuto da Lei un bei regalo. Dove 6 Ella stata ? 

HO. 


Ciiere (Snoben hoben nur )u befehlen. 

3<h mo(he mir eine (Shre borou», 
(Suere (Bnoben jn bienen. 

.g)ier i(l e» ju (Euerer (Ercedenj 0c» 
febten. 

3(b erfu(he (Euere Roheit um biefe 
(Snobe. 

(Bott erholte (Euere SDloicflüt. 

3bre 3Rojeflütrn unb 3bre Roheiten 
»oren auf ber 3ogb. 


Vostra Signoria non ha che a 
comandare. 

Mi fo un pregio di serviro Vos- 
tra Signoria. 

Eccolo ai comandi di Vostra 
Eccelleiiza. 

Supplico Vostra Altezza d’ae- 
cordarmi questa grazia. 

Dio conservi Vostra .Maestä. 

Le Loro Maestä , e le Loro Al- 
tezze sono state alla caccia. 


3ueignenbe ^iirmirter. Pronomi possessivi. 

g. i04. Qüesti pronomi sono derivati dai suddetti. Dinotatio 
il possesso 0 l’avere d’una persona. Essi vengono pure spartili in 
9 persone. 

Tipo. 

Possesso. 

Di un solo oggetto. Di piü oggclli. 


l'trtcm. 

Mate. 

Femm, 

Vnt. 

Tuui 3 t yeneri 

I. 

Sing. 

mein. 

mrtnf. 

mein. 

meine. 

Plur. 

unfet, 

unffrf, 

unfer. 

unfere, 

II. 

Sing. 

brin, 

brenr, 

bein. 

beine. 

Plur. 

euer. 

fuerr, 

euer, 

euere. 

III. 

Sing. 

fein, 

ftinc, 

fein. 

feine. 

Plur. 

Oft«). 

ihre (3bre), 

ihr (3hr). 

ihre (3bre). 


Digilized by G( ' 


111 


In italiano sono i scguenti : 

II mio, Ja inia ; i miei, le mie ; — il noslro, la nostra; i noslri, le 
iiostre ; — il tuo, la lua ; i tuoi, le lue ; — il vostro, la vostra ; i 
voslri, le vostre ; — il suo, la sua ; i suoi, le sue; — il loro, la 
loro ; i loro, le loro. 

Quosti pronomi vengono declinati come gli aggetlivi in unione 
coi loro sostantivi. 


Nom. 
Gen. 
Dal. 
Acc. 
Abi. ». 


Masc. 

nnftr, 

unftrc« (unfrrt), 
unfcrrm (unfrnn), 
tmfrrcn (unfrut), 
«iifmm (un|ttm). 


Fvmm. 
nnfcre (unfrt), 
nnfcrtr (unfrcr), 


nnfmr (unfrtt), 
unfm (unfrt), 

B. nnftrtr (unfrtr). 

Tutli 5 i generi. 
Nom. nnftrt (unfrt), 
Gen. unftrtr (unfrtr). 
Dal. unftttn (unfttn), 
Acc. unfttt (unfrt), 
Abi. e. unftttn (unfrtn). 


Neut. 

nnftr, 

unftrt* (unfrt»), 
nnftrtm unfrtm), 
unftr, 

0. unftttn (unfrtm). 


E cosi con tutti gli altri, si comparagoni §. 69. 


?. 105. Se questi pronomi vengono impiegati come soslan- 
livi, nel Singolare dinotano : facoltä, avere, ecc. P. es. : Cr l^at 
ba» (Stint «ttlortn, egli ha perduto il suo ; bu l)&ttfi bu» Stint ju Olaibt, 
tu lieni a mano il tuo ; nel Plurale indicano parenti, congiuuti, 
conoscenli, ecc., p. es. : Sit Bltinm fmb mx^ in 3ialitn, i miei sono 
ancora in Italia ; bit Unfrtn babtn otfit^t, i nostri hanno vinto. 

Osservazione in riguardo della III persona. 

g. 106. Nel porre l’arlicolo il Tcdcsco prende riguardo al 
possessore, e non al genere dell’ oggetto posseduto, il che 6 con- 
trario alla costruzione italiana, cd a questa circostanza devc fare 
attenzione lo scolare. Si osscrvi bene i seguenti escmpj. 


f 17. Possessore e possesso nel numero Sing. 


Str 6ol|n litbt ftintn SJaltr. 

Str Sntrl lobt ftint 9li(i)tt. 

Str Oiatbbar otrtauft ftin .^aut. 
Sit Sot^ttr litbt il)rrn Sattr. 

Sit Zantt lobt it)rc 9lid)tt. 

Sit Statbbarin «trfauft ibr ^u». 


11 flglio amasuo padre. 

Il ziü loda sua nipote. 

II vicino rende la sua casa. 
La figlia ama suo padre. 

La zia loda sua nipote. 

La vicina vende la sua casa. 
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^^8. PotUMorc Sing. Possetso Plur. 


©tr £rl)rtr unlcrrii^lrt ftinf ©djültr 
unfc (eint (ri^ülctintn. 

©if OTultrt bffi^upt iljre (Setinf unb 
i()rf 2öit)lcr. 


II maeslro istruisce i suoi scolari 
c Ic sue scolara. 

La madre protegge i suoi flgli e 
le suc flglie. 


119. i'ossessore Plur. Possesso Sing. 

©itfc Umertbanen (djÄisfn iljvcn iViii- Quesli stiddili ]>rcgianü il loro 
f(r. Iniperatore. • 

©if SIrmrni loben itjren Lc schiere lodano il loro capi- 

I tano. 


120. Possessore e Possesio. Plurale. 


©it Säuern fül)rtn iljre ©i^afe unb 
iljte (rtbireine auf btii 2Jlartt jum 
Serfaufe. 

©tc Süuerinen unb bie S&rtnerinen 
bringen tbrr ^rüc^tc unb ibre 
müfe in bic irtabt. 


I paesani conducono le loro pe- 
core ed i loro porci al mercato 
in vendita. 

Le coiiladine e le ortolane por- 
taiio ic loro frulla ed i loro 
leguini in cilla. 


SHebentarten. Fogge di dire. 


121 . 

35>em geboren (wejlen (iub) biefe Su= 
(ber, biefe Sehern ? 

©lir, bir, il;m, ibr. 

Co finb bie nteinen, bic beineii, bic feU 
nen, bic ibren. 

Co finb bie unferen, bic eueren, bic 
ihren. 

3fi bao 3br ; Sbrt 2o(btet '? 

6inb biefe Sehern bie 3be‘fl<'>'! 

Cinb biefe Sleijiiftc bie 3be'3en? 

Co finb niibt bic meinen, cO finb bie 
feinen. 

3a, eo finb bie meinen. 

©ao ifl mein ©arten ; meine A'am- 
mcr. 

©ao ifl mein .^auo. 

©ao finb Ca<ben, bie ibin geboren. 


A chi appartengono (di cfii so- 
no) quesli libri, queslc penne? 

A ine, a te, a lui, a lei. 

Sono i iniei, i tuoi, i suoi (di lui, 
di lei). 

Sono noslri, voslri, i loro (di 
essi, di esse). 

£ questa la Sua casa ; Sua liglia? 

Sono qneste penne lc Sue? 

Sono quesli lapis i Suoi? 

Non sono le mic (penne), sono 
le suc. 

Si sono i iniei (i lapis). 

Eceo il inio giardino, la mia ea- 
inerelta. 

Questa k casa mia. 

Quesle sono cose sue. 


122 . 

CrbeniUtb, rcgolato; lobt, lodii ; SerTCnnbte, parenle ; »erlauft, ven- 

» 
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duto ; al>9«rei»l,partilo ; Kail), consiglio; gegfbfn, dato ; atfrul)(l{itft, 
fallo colezione ; gcfunben. trovato ; flHf!)en. vedulo. 


©ein ©icner unb beinc SKagb |inb immer otbenllid) gcwcfcn. 3rntt Äun» 
fUcr lobt feine ©enoanbten. 3l)re S3nfe (Coufine) wirb nod) im 3<<»<ner fein, 
«seine .J)oufet unb feine (Pirlen finb »ertaufl morben (gemefen). 3b" l5(bn>e« 
flem »erben nod) inber Äird;e fein, ©ein <5ot)n ifl ein Äaufmonn gewefeii. 
3be Ontel ifl abgereioi. ©ein Kalb ifl niibt gut. 3l«ir haben bir einen guten 
Kalb gegeben. $aben 3b" iSinber gefrubfiüdtl ©inb ihre «sibweflem no(b 
in 2Bien? .^aben fte (masc.) ihre Ubrgefunben? {>abel ihr eure Settern 
gefeben? €inb biefe feine ^unbe? 

123. 

Caulo, »orficbtig ; parco, ^)arf, m. ; lavoro, Mrbeii, f . ; eccellente, 
vortreffli(b ; lodato, gelobt. 

I tuoi nipoti e le tue nipoti sono stati sempre cauti. II maestro 
loda i suoi scolari e Ic sue scolarc. Sua madre sarä aoeora in 
sala. Lo artista e la artista hanno perduto il loro. Le Sue sorelle 
ed i Suoi fratelli saranno ncl parco. I suoi lavori (delio artista) 
sono eccellenti. I suoi lavori (della sorella) sono stati lodati. Le 
sue case cd i suoi giardini saranno venduti. Sono i suoi parenti 
ancora in Ungheria? Sono i suoi (di lei) (igli soldati? Sono le 
sue (di lui) figlic a casa ? Quesü soldati lodano il loro capitano. 

124. 

Kaibf<btag, consiglio; Cltem, genitori ; »erloren, perduto ; Saufe, 
merenda ; getrunfen, bevuto ; gefeben, veduto ; SrÄulein, Signorina. 


Cuere Kalbf(btüge »arengut. ©ein Kalb war niibl gut. Aarl unb 3abann 
haben ihre (btlem verloren, .gaben bie Ä'inber ihre 3<»>fe gehabt ? gaben 
©ie Sht'" Äaffee gelrunten? gat bie SKarie ihren .Kaffee getrunfen? 
bfbuarb unb Stlberl haben ihren Sreunb im ^raler gefeben. Sernbarb hat 
feine 5"“"be im Carlen gefeben. üSeffen fmb biefe ©riefe? C» finb bie mei» 
neu. 2&em geboren biefe fchbnen gunbe? finb bie unfren, tt fmb bie 
Shrigtn. 0inb bie Sr&ulein 3b" (sd)Wefiem? ©ab fmb meine Gebern, ©ab 
(biefe) fmb beine Sucher. 

Slnjeigeube Surworter. Pronomi dimoslratU'i. 

?. 107. Questi si riferiscono airoggello di cui si parla, coll’i- 
dea del luogo ove esso si trova, quindi si dividono nelie seguenti 
due classi : 

15 
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1 . 

PeU’oggelto vicino. 

II. Per Toggetto 1 

Mate. 

Femm. 

1 IVeul. 


1 Masc, 

Femm. 

Seül. 

biefer, 

biefe, 

biefe». 

quesli, que- 
sto,questa. 

;fncr, 

jfnf, 

jene», 


qaegli, qa«lli>, 

qnelli. 


Plurale per tutli i 3 generi. 

bifft, Iquesti, quesle. / i(nt, | quelli, quelle. 

Delle volle per dare all’ espressione piü forza , oppure per es- 
primere roggeUo coa disprezzo vi si aggiunge gli avvcrbj (»itr, 
ba, bort. 

123. 


®itftrSaum I)ifri(l fd)6n. iQue.sl’albero qiii h bello. 

iDicff SJicft l)i(r gct)6rt mir. 'Quc.^to pralo qui 6 mio. 

©irft» .^au» l)icr trügt 5000 0uU|Que.sla casa qui porta 5000 flo- 
bcn. I ritii. 

®irfrr SDlmfd) bo i(lrtn Canbflr((d)tr. Co.stui ö un vagabondo. 

Sirfr» 2Btib ba ifl rine ilignctin. Coslei e una bugiarda. 

SSa»tl)um bttfe SDlrnfd)fn bn, ^itr? Cosa fanno costoro qui? 
aca» »oUen birfe aOtibtt ba? |Cosa vogliono quesle donnacce? 


126. 


3mer .^trr ifl ein 'Srember. 

IDiefcr ifl glücriid), jener ifl unglüiflitf). 
3fl jeneSrau 3b” SWutter? 

3rne» ^inb ifl eine arme SBaife. 

2Der ifl jener bort ? 

.Stennfl bu jene bort? 

IDiefe ba unb jene bort fmb oerbüib' 
tige £eute. 


Quel Signore 6 forcsliere. 

Quesli e felice, quegli 0 infelicc. 

quella Signora Sua madrc? 
Quel fanciullo 6 un povero or- 
fano. 

Chi 6 colui? 

Conosci tu colei? 

Costoro e coloro sono gente sns- 
pctla. 


Le dcclinazioni di quesli pronomi si regolano perfettamcnte 
secondo Tarticolo determinato. 


Mate. I 

Femm. ■ 

Tipo. 

Neut. 

Nom. 

biefer. 

biefe. 

biefe». 

üen. 

biefe». 

biefer. 

biefe». 

Dal. 

biefent, 

biefer, 

biefem. 

Acc. 

biefen. 

biefe. 

biefe». 

Abi. t>. 

biefent, 

*. biefer. 

0 . biefem. 


di 

a < quesli, questo, quella. 
dal 
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Femtn. Neut. 

jtnf, ifiu». — -^qucgli, 

jener, jene*, Idi ^ 

jener, jenem, \qiiello, 

jene, jene», ^ — / 

».jener, ».jenem, /dalquella. 

Plurale per lutli i 5 generi. 

N. biefe, G. biefer, D. biefen, Acc. N. jener, G. jener, D. jenen, Acc. 
biefe,AbI. ». biefen; questi,qucs- jene, Abi. »on jenen; quelli, quel- 
le, di questi, queste, ecc. Ic, di quelli, quelle, ecc. 

g. 108. I suddetti pronomi possono soveiite esser rimpiazzati 
coir arlicolo delerminato : ber, bie, ba4, che si Irasforma in pro- 
nom. P. es. ; 

^ 27 . 

fPer (biefer) wirb e* nod) (»mlf l)«ben.iQuesti lo avrä ancor oggi. 

Ttv (jener) will e» gltii) Quegli lo vuol avere subito. 

25o» (biefe») alle» foUfl »u Ijaben. Avrai tutto questo. 

Die (jene) i(l e», bie aUe» haben will. Colci i quclla che VUOl aver tutto. 
Dem (biefem) tann man niihl»an»er= ' . ~ 

(rauen. 

Sei ber (jener) i»arm fie ade »erfledt. 

Se questo pronome 6 aggiunto ad un nome , csso conserva le 
declinazioni (lell’ articolo determinalo , ma se esso si trova coine 
assolutonella coslruzionc, in allora varia nella declinazione. 

Jllaic. Femm. ! Neul. 

Nom. ber, bie, ba», — \ costui, costei, 

Gen. beffen, beren, beffen, di i questi, quegli, 

Dat. bem, ber, bem, a > questo, quello, 

Acc. ben, bie, ba», — i costei, colei, 

Abi. ». bem, ». ber, ». bem, da/ questa, quclla. 


Per tulti i 5 generi. 


bte, — 

costoro, coloro 

berer, di 

questi, quelli, 

benrn, a 


bie, — 

costoro, coloro 

benen, da 

queste, quelle. 


Secondo una particolaritä di lingua, il Tedesco iinpiega il pro- 
nome baO inrcce di bie» in lutti i tre generi laiito nel Sing, che 
nel Pliir. P. es. : 


A costui non si puo allidargli 
«nulla. 

Da colei erano tulti nascosti. 


Hase. 

Nom. jener, 
Gen. jene», 
Dat. jenem, 
Acc. jenen, 
Abi. ». jenem. 
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^ 28 . 

IDd* ifl Wr fSdttr jene» Ainbo. Quegli ti il padrc di quel fan- 

ciuHo. 

!Da« ifl bi( '3rau, bie wit fnt^cn. Questa e la donna ehe cerchiamo. 

Z)d» i|l mein, unb niefit bein Suc^. Questo e il mio libro, e non il tuo. 

2d» finb bi( ^(inber bc» 9tad)bar>. Qucsti sono i fanciulli dcl vicino. 

!Dab r>ab alfa feine Sorberungen? Qucste sono dunque le sue pre- 

tensioni? 

©d» waren mir felige läge ! Quelli furono per me giorni felici! 

®a» nenne icfi eine 2Birti)fd)aft ! Questa chiamerö io economia! 

g. f09. In questa classe vi sono ancora altri pronomi che si 
chiamano determinativi (beflimmenbe Sfirwörtcr) ; essi servono per 
rivolgere l’attenzione sovra l’oggetto di cui si parla, e sono : !?er- 
jenige, biefenige, baojenige, quegli, quello, quella ;berfelbe, biefelbe,ba»> 
fetbe, lo stesso, il medesimo, la stessa, la medesima; foldjer, foldie, 
foldie», tale, una tale, un tale ; wer, quegli ; wab, quello, ciöcche. 
Qui segue la loro declinazione : <• 

Maschile. Femminile. 

Nom. berjenige, berfelbe, fotdier, biejenige, biefetbe, foltfie, 

Gen, bebjenigen, beofrtben, fotd|rb, berjenigen, berfetben, fotdier, 

Dat. brmienigen,bemfelben,fotd;em, berienigrn, berfelbrn, fott^rr, 

* Acc. benjenigen, benfelben, folgen, biefenige, biefetbe, foldje, 

Abi. V. bemjenigen, b. bemfelben, b. berjenigen, b. berfetben, b. fotd|er. 
b. fotdiem. 

Neulro. 

Nom, babjenige, babfetbe, fold;eb, 

Gen. bebjenigen, bebfetben, fotdieb, 

Dat. bemjenigen, bemfetben, foti^em, 

Acc. babjenige, babfetbe, foli^eb, 

Abi. b. bemjenigen, b. bemfelben, b. fotdiem. 

aStt e wa« non si usano che nel Singolarc. 

Se dopo fotdier, fold;e, fotdieb segue l’articolo indeterminato, essi 
perdono la desinenza dell’ articolo. 

P. es.: (5old| ein SPtenfdi, un tal uomo; fold) eine Ifiat, un tale 
fatto ; fotdi ein Serbret^rn, un tale delitto. 

Plurale per tutli e tre i Generi. 

Nom. biejenigen, biefelben, foldie, quelli, gli '\ le \ 

Gen. berjenigen, berfetben, folt^er, di jqucllc dcgli / » delle / » 

Dat. benjenigen, benfelben, foli^en, a ( agli > S alle > 3 

Acc. biejenigen, biefelben, foldie, — (un tale gh l^ le 

Abi. b. benjenigen, b. benfelben, b.fotdien, da yunatale dagli/ dalle/ 
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Esempj. 

120 . 

£>(rirnigr, wcldjcc fir bit Quegli , che non provvede pel- 

nid)t forgfi, fommi nid)t felttn in ravvenire , cade non di rado 
grogc ^!3(rl(grnl)cit. in grandi imbarazzi. 

SlUe bieicnigcn, bit if)re jungen 3«!)« Tutti (juelli che passarono i loro 
mugig ]ubTad)lcn, Ijatien ein fum^ anni giovanili nell’ozio, ebbe- 
mervoOe» SUtcr. ro una vecchiaia disastrosa. 

(Sin f#l(^et 37!ann eerbient «cradjtet Un tale uomo merita d’essere 
ju werben. disprezzato. 

®ine fold/e ^erfon i(l gefüf)rli(^. Una tale persona 6 pericolosa. 
®r brndge un» biefelben »ei^riften. Egli ci porlö gli stessi scritU. 
2Ber 0ute» tljut, wirb belohnt werben. Quegli chc fa del bene, sarä pre- 

miato. 

25a» bu il)u(l, tl)ue e» red)«. Ciö che fai, falle bene. 

Esempj sopra il G€nilivo. 

150. 

SSeffen ifl ber ^>orf? Di chi ä questo parco? 

®effen b<i;beren bor«. Di questo qui ; di quella lä. 

9lel)me( biefe» 0elb ba ! Prendete questo denaro qul. 

SBir bunten eui^, wir bruue^m beffen Vi ringraziamo, noi non ne ab- 
ni(^« mel)r. biamo piü bisogno. 

Crinnerfl bu bid) nod) beren? Ti ricordi tu ancora di loro? 
CinSreunb berer, biebn» Eeben nid)t Dn’amico di coloro, che non sti- 
fjüljer fd)Ä()en ul5 bie Slugenb. mano la vita piü della virtü. 
33>em gehören biefe 25ud)er ? Ä chi appartengono questi libri ? 

©enen l)ier. [A COStoro. 

Se|ief)enbe ^ürwirter. Pronomi relativi. 

g. HO. Questi si rapportano ad un’oggetto, ed anche ad 
un’ intiera coslruzione antecedente, che legano alla seguente pro- 
posizionc. Essi sono : 

SBelt^er, we(d)e, welche»; ber, bie, bat; wer, wub. 

ßfasc. Femm. Neul. j Mate. ' Femm. Neut. 
Nom. weldier, welche, welche«, i ber, | bie, ! bu«, 

Gen. welche«, welcher, welche«, ! beffen, ! beren, , beffen. 

Dal. welchem, welcher, welchem, | bem, I ber, , bem. 

Acc. welchen, welche, welche«, | ben, l bie, ' bu«, 

Abi. ». welchem, ». welcher, ». welchem, o. bem, t. ber, bem. 
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/ Ire generi. 
Noin. wer, wa», 
Gen. wrffen, — 
Dal. wtm, — 
Acc. »fit, wa*, 
Abi. ». wfm, — 


il (juale, 
(lel » 
al » 

;il » 
jdal » 


la quäle, die, 
delia » ili cui, 

alla » a cui, 

la » che, cui, 

dalla » da cui. 


Nom. wtldje, 
Gen. weither, 
Dat. wrltiitn, 
Acc. wtli^f, 
Abi. V. wtli^fn, 


Plurale per tutli e Ire i generi. 


bif, 
brrtn, 
bfntn, 
bif, 

I». bfntn. 


ffier. wa», 
non ha plurale 


i quali, lequali, 
dei » dellc » 
ai » alle « 
i >> le » 
dai » dallc » 


che, 
di cui, 
a cui, 
che,cui, 
da cui. 


g. III. I pronomi btr, bif, ba». sono abhreviati dai wtli^tr, wtU 
d)t, »tli^t*, e servono per porre variazione nelle costruzioni. 2äJfU 
(^tr, wellte, »tld)t», non possono esser mai impiegali nel Genilivo 
.senza sostanlivo. In un tal caso s’impiega il Gen. dei pron. btr, 
bif, ba*. 


Esempj. 


H3I. 


®tr aJlttun, bfffen Umflänbf id) 
. ttnnf... 

©ie iHofe, btren Sl&tttr fid; fo lit- 
bli(^ tnifalttn... 

©a* Äinb, befftn Irifbe frül) gt« 
Ifitet wtrbrn müfifii... 

©it (et^walbtit, beten Wefler al« 
tif (terbifff n gtgrffen werben, wol;nm 
in Snbitn. 

©it SPJtnfi^en, bf ttn (Brunbfibt gut 
(iiib, werben aut^ gut Ijanbeln. 


L’uomo, le cui circostanze io co- 
nosco... 

La rosa, le cui foglie si sviluj^ 
pano si graziosamenlc... 

II fanciullo , le cui inclinazioni 
devono esser regolate per- 
teinpo... 

Le roridinelle, i cui nidi vengo- 
no mangiati quäl dclicalczza, 
Boggiornano nelle Indic. 

Gli uomini , i cui principj sono 
relli , agiranuo anche retla- 
menle. 


g. M2. SBtr ewn* non vengono impiegali che nel Singolare. 
2Ber fa le vcci di berjenige, biejenige, weither, wtld)t, btr, bif. SUatrim- 
piazza ba*jenige, wtld)e». 

Esempj. 


H52. 


9©cr nicht ^ören »iQ, mu^ fül)ltn. 

9S>er im Unglüttr fttb btn ©ob wünfdit, 
ifl... 


Quegli che, (clii; non vuole a.s- 
coltare deve provare. 

Quegli che, (chi) neH’aYversa 
Sorte hrama morire 6... 
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SScr im gröglrn 91iut( ol)ii( ^uri^l Colui clic, (ein) nclla somma fe- 
an bfii Job benftn fann, ifl ein licilä puö pensarc alla morte 
gto§tr STSann. scnza racapricciare , ö un 

giand’ uomo. 

äSiib man gerne it)ut, ifl leid)i. Qiiello die si fa volonlieri 6 fa- 

cile. 

Si rimarehi perö, die questi pronomi non sarebbero ben im- 
piegali dopo un sostantivo, e non si puö dire : 2)er 37lenfd|, »er 
gut bentt... 2>a» ^aub, »ab ber 9lai^bar, ccc. , inu si dirä ; ber 3Renfi^, 
»eld)er gut bentt..., l’uonio ehe pensa bene ; bab .^ub, »eldieb ber 
bar..., la casa ehe il vicino. 

^ragenbe ^urworter. Pronomi inlerrogativi. 

g. -Hä. Questi pronomi derivano dai reiativi, e sono : welcfirr? 
»rld)c? weldieb? »er? »ab? I tre priini possono essere inipiegati in 
unione d'un sostantivo, ed aiiche soli. 28er? indirizza l’interro- 
gazione a persone, e 2Bab? a cose. Oltre i detti vi sono nncora i 
seguenti : 2Bab für einer? 28ob für eine? 2Dob für eiiieb? 


. Singolare. . » 

Masc. Femm, Aeut. 

Nom. »eldiet, wetd^r, weldieb? — v 

Gen. wclt^cb, »etiler, »eli^eb? di ) quäle? 

Dat. welkem, »cliüef, wctiüem? a V 

Acc. welken, »rltfie, welefieb? — (die? 

Aid. u. welchem, e. weither, «. »eli^tm? da J 

Plurale. Interrogazioni per 

TuUi e Ire i generi. Pertone. Cose. 

Nom. »elcüe? — »er, dii, »ab. che? 

Gen. »etiler? di j quali? »ffftii, didii. »effen, di che? 

Dat. weitem? a v »em. a dii, wem, a che^ 

Acc. »eldie? — ( che? wen, chi, »ab, che?* 

Abi. ». welchen? da ) ». »em, da dii. ». »em, dache? 

ß/asc, Femm. Neut. | 

Nom. »ab für einer? »ab für eine? »ab für rineb? — 

Gen. »ab für rineb? »ab für einer? »ab für eineb? di 

Dat. »ab für einem? »ab für einer? »ab für einem?ia 

Acc. »ab für einen? »ab für eine? »ab für eineb? I — 

Abi. ». »ab für einem? ». »ab für einer? ». »ab für einem?! da 

Questi pronomi s’irapicgano per variare nelle domande. Se 
essi sono accompagnati d’un nome , l’articolo indeterminato 
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inasc. e neul. penle nl Noin. Ir sue desinenze ed invecedi einfr, 
»int», si dice sempliceincnte ein, male conserva perö intuttigli 
allri casi. Nel Plurale s’iinpiega soloäßa» für, sfinza l’articolo 
indeterminato , perft deve essere sempre accompagnato da un 
noine. La rispostu c lu donianda devono Stare nello stesso caso. 

Esempj. 

i53. 

S35rr i(l ba gtwefen? Chi e Stalo qui? |ecc. 

3<Ü, bu, fir; brr Sattr, bit SKutttr, ic. lo, tu, ella ; il padre, la madre, 
«iöa» ift ba*. wa* bu grbradjt ijafJ? Cosae quello ehe tu haiportato? 
ein S8u(^, eine Stbtr. ein TOtiftr, ic. Un lihro , una penna , un col- 

tello, ecc. 

tffirffrn ^au» ift ba*1 Di chi e questa casa? (ecc. 

SOlrint* »ruber», ftintr Srau.jf. Di mio fratello, di sua moglie, 
3&tm gtbürtn birfc f(f)öncn »turnen? Ä chi appartengono qucsti hei 

flori? 

SDtir, il)in, ii)r, biefrnt Srüulein,K. A me, a lui, a lei, a questa Si- 

gnorina, ecc. 

»5cn t)aflbn tjentefrü^ gtfprod)en? A chi hai tu parlato questa mat- 

tina? *) 

3()n, (ie, ben Srembrn, ba» OTÄb= A lui, a loro, al forestiere, alla 
eben, u. fanciulla, ecc. 

®a» fud)(l bu fa lange? Cosa cerehi tu cosi a lungo? 

»teinen ^ui, meine Gebern, ba» 11 mio cappello, Ic mie penne, il 
»ud;, »c. lihro, ecc. 

»an wem b«ben 6ie biefe fd)aneUI)r Da chi ha Ella ricevuto questo 
brtammen? bciroriuolo? 

»an meinem @ro§tiater, eon meiner Da mio normo, da mia zia, da 
Zante, »an einem Srembtn. ' uno stranierc. 

»an »rm, »an i»a» fpred;»! iijr? Di chi, di che parlate voi?‘*) 

»}ir fprrd)rn»an birfem .jKrrn. Noi parliamo di questo Signore. 
2Bit fprtcben »am (». bem) üDeiter. Noi parliamo dcl tempo. 

13 t. 

S»a» für ein »tann ijl er? Che uomo e egli? 

2Da» für eine »tild) bringt il)r ba? Che lalle portate TOi qua? 

»Ja» für ein Äinb bat biefe» getban? Quäle fanciullo ha fatto questo? 
»Ja» h'ir einer ®tabt geben Gie ben A quäle cittä dä Lei la prcfe- 
»arjug? renza? 

*) In tali coslrurloni il Tihleaeo impiega l’Acc. c l'ltaliano il Dat. 

*’) In lali coilruiioni impiega ilTeileico l’Abl. e l'ltaliano il Gen. 
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SS>at für cm SSctb ti«fi ba gcfctmi? Che donna hai tu veduto? 

*Don wa* für einem 0etb fpric^t er? DI qual denaro parla egli? 
sa>o» für Sifttie Ijat bte SEltagb getauft; Che pesci ha compratolaserva; 

Äarpfen ober ^ed>ten? carpioni o lucci? 

33}a» für .£>erten; wa* für 5«««» »«• Quall Signori ; quali Signore so- 
ren t)i«? no stati qui? 

Questi pronomi si possono pure impiegare in modo di esclania- 
zione. P. es.: 28a»füreinSE>Jann! Che uomo! SäJa» für ein (Blütt! Che 
hella Sorte! a©n» für eine liefe! Clie profonditü! S3)a» für glüitlid)e 
läge! Che giorni beati! Innunzi l'articolo indeterminato si puö 
anche mettere weld» abbreviato da »eitler, weldje, wel(f)e»: SDeld) ein 
2Kann! SSJeltü ein ©lüd! SSeld) eine liefe! Queste costruzioni si pos- 
sono formare pure senza l’artieolo determinato; il pronome ri- 
ceve le desinenze regolari deH’articolo : SBel(i)er Dtann! SSel^iea 
©lürf! SBeldie liefe! S33el(^e* 2Bunber! Che portento! äBett^e» ©eft^reil 
Che schianiazzo! SBeltfeer ©lan|! Che splendorel 3Setij»e glüttlidje 
läge I SJelcbc £euie I Che gcntc I 

t35. 

©> »ar eine 'Stau ba, bie ©ie fpre* £; stata qUi una Signora che vo* 
t^en »oate. leva parlarle. 

2Ja» für eine (metdie)? |fen. Quäle? 

Ser ©(bmager wirb ein ^au5 vertan» II cognato venderü una casa. 
S5a» für eine» ? Quäle ? 

©» wirb morgen ein ^err ju 3l»nen Doinani verrä un Signore da 
tommen. , ' . . Lei. 

3S>a» für einer ? Quäle? 

Nel plurale si deve impiegare weldje. 

©ebei mir bie ©üd)er t)cr. Date i libri. 

SBat für welche? Quali? 

Ser ©(^ufler ^at ©d^ulje unb ©tiefet II calzolaio ha portato scarpe e 
gebracht. stivali. 

SSa» für wcltfic ? Quali? 

Perö si puö anche impjegare il pronome weltlie, solo. 

Unbeflimmte ober Sermengie. Pronomi indeßniU o mi$li. 

1 14. Semanb, alcuno ; Sebermann, ognuno ; 9tiemanb, nissuno; 
deiner, nissuno ; ©twa», qualchecosa; nieüt», nieute nulla ; jeber, febe, 
jebe», ciascuno, ciascuna ; aller, aOe, alle», tutto, tutta ; foltfier, f»td)e, 
folibr», tale, simile ; man^er, mandte, manii)e>, taluno, tuluna; meb» 
rere, parecchj, parecchie ; irgmb ©in, qualcuno ; wer immer, chic- 

16 
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chesia ; wa* itnmrr, ctiecctiesia ; »fr au(^, »a* aud) immrr f&r Cin, qua- 
lunque sia ; tinyt, alcuni ; bit mfiflcn, la piü parte. 

Declinazionc dei prouomi 3fmijiib, J^itmonb, Jcbtrmnnn, jebrr, 
«Iler, fol(^cr, feiner. 

Nom. 3emanb, I — \ 

Gon. Jemanb», di I alcnno, 

l)at. 3emiiiiben ' alcuna, 

Acc. 5emanbcii ßemanbi, j — 1 alcuni-e. 

Abi. ». 3emanben (3emiinb), |da^ 

Nom. Siiemanb, j — 

Gen. Jliemanbb, | di | nissuno. 

Dal. SUiemanben (Jliemanb), a ‘1 

Acc. Jliemanben (-Miemanb), i — \ nissuna. 

Abi. ». Jliemanben (91iemanb), |da' 

Questi pronomi non hanno plurale. 

Nom. 3eberm4nn, — 1 

Gen. 3rbermannf, di / ciascuno-a, 

Dat. 3'^'™“*"'- 1 3 } 

Acc. 3rbermann, — I ognnno-a. 

Abi. ». I (lä ' 

Nom. ein jeber, eine jebe, ein jebe>, 

Gen. eine» jeben, einer jeben, »ine» jeben, 

Dat. einem jeben, einer jeben, einem jeben, 

Acc. einen jeben, eine jebe, ein jebe», 

Abi. ». einem jeben, ». einer jeben, «. einem jeben. 

Non hanno plurale, si possono impiegare invece dl 3tbermann. 

g. 115. 3eber, jebe«, jebe ; atlet, aUe«, alle; foli^er, foldje«, fotdje; 
feinet, feine«, feine; si declinano colle desinenze deirarlicolo. 
Ved. mancher, ecc., g. C8. einige si declina come l’articolo deter- 
minalo nel plur. Ved. g. 62. 1 pronomi che alla flne hanno ein, 
eine, si declinano come l’arlicolo indelerminato, p. es. : irgenb 
ein; i>a»au(l) immer für eine, ecc. 

Esempj . 

156. 

3emanb mng e» get)abl traben. Alcuno lo deve aver avuto. 

er fprid)t t>»n 3emanben, ben wir Egli parla di alcuno che noi non 
nie^t fennen. conosciamo. 

tniemanb ifl «or bem Z»bc ftd)er. Nissuno 6 sicuro dalla raorte. 
Wiemanb fann e» Ijaben. Nissuno lo puö averc. 
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3fbennanii wirb r* Sb"*" (“S*"- 
Cr wirb 3tbcnnonn» Sugrnb lobm. 
JCtiiu »on nn» wirb bitfr» ttjun. 

3<b Wfrb» t» Äcinew Bon tu<b geben. 
SJiffen &it etwa» 9leueb T 
3ebet foU bie t feine* (rianbe* 
erfüQen. 


1*23 

Ognuno Glielo dirä. 

Loderä la virtii d’ogniuuo. 
Nissuna di noi faräquesto. 

Non lo darö a nissuno di voi. 

Sa Ella qualche cosadinuovo? 
Ciascuno deve riempire i doveri 
dcl suo stato. 


^ 57 . 


3ebe* £anb b«‘ ©ebrSnebe. 

JtlU 2Kenf(ben tonnen gut »erben. 

StDe* ifl noib ntibl oerloren. 

©in foltber Berlujl i(l unerfebliib. 

SWontber fiel, bet nie ernten wirb. 

©inige finben, unb futben nitbt. 

3rgenb ©ine Bon eutb mug e» hoben. 

©iefe ©tobt b«t mebrere feböne ®t» 
genben. 

©ie nteifien ®lenf<ben urtbeilen noib 
bem ©(beine. 

Ceiben ©ie mit ein Su<b, wo* outb im» 
mer für eine*. 


Ogni paesc ha le sue usanze. 

TuUi gli uomini possono esser 
buoni. 

Tutto non e ancora perduto. 

üna tale perdita 6 irreparabile. 

Taluno semina, che non racco- 
glierü mai. 

Alcuni Irovano, e non cercano. 

Alcuna di voi lo deve avere. 

jQuesta cittä ha diversi bei con- 
torni. 

La piii parte degli uomini giudi- 
cano dietro l’apparenza. 

Mi impresti un libro, qualunque 
sia. 


ESEBCIZJ SOPIU I raoNOMi. 

^ 58 . 

©Item, genitori ; geflotben. morti ; ©porfomteit, la parsiinonia ; 
«Beij, l’avarizia ; befleigige bi<b, applicati ; termeibe, fuggi; SBoblflonb. 
stato comodo ; obbüngen. dipendere; tonn, puö; Eofler, vizio; burtb, 
pervia ; geurtbeitt, giudicato ; getüuftbt, ingannali. 


©iefe* .Kinb, beffen ©ttem geftorben finb, ifl eine arme SJoife. ©por» 
fomteit i|l niibt ©eij'), jener befleißige bi<b, biefen petmeibe, jen e ifl 
eine SZugcnb, Bon »etdber bein SBoblflonb obbüngen tonn, biefe* ifl 
ein itofier, burtb bo* ftbon ©ton iß er unglüitticb gewefen ifl. ©iefe 
©tenftben bo boben olle notb bem ©(ßeine geurtbeitt, boberfmb fie ge» 
töufibt worben (gewefen). * 


*) tu ledeaco i iiomi atlralli die «iigouo impiegoti provctlii.'*lmenlr, od in 
modo di ammoniüone, derono tlere lempre arnu articolo. 
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139 . 

Ama, (irbt; padrone, .£>crnt (invccc di Sirnflbcrrn) ; padrona, 
Stau (Cifnjlfran); scriUo, fltfdjritbtn ; Jettera, SJricf ; si divertono, 
unKrbaltnt ftc^ ; giuocoli, (rvielfat^ ; benefattore, ; be- 

Dcfattrice, asobltb&tcrin. 


Quel servo ama il suo padrone, e questa serva ama anche la 
sua padrona. Qnella Signora ha scritto a suo fratello , cd a sua 
sorella, una lunglii.ssima letlcra. Quci fanciulli si divertono nel 
giardino coi loro giuocoli. INIio padre, mio fratello ed i miei cu- 
gini sono ancora a Brünn. Quc.sto non lo dieo a tuo zio. Questo 
Signore e l’amico ed il benefattore dei poveri, anche quella Si- 
gnora 6 Tainica e la benefatlrice dei poveri. 

140. 

eroe ; grvann, vinse ; (5(^la(t)f, battaglia ; ftig, vigliacco ; 
trobb ben ; Urfa(br, inolivo ; ((binun, vergognar ; b>nt«rliftij, mali- 
zioso ; Mrbifnfn, nieritano ; «edjitffal. sorle ; flrgtii, verso ; gnübig, 
benigno ; gcrfiM, parlita per; tfnnrn, cono.see; Zagfrvtrit, valore; 
Srigb'it, codardia ; »erfdjöncrt, abbellisce ; jf)cffnung. .»peranza ; 3»' 
hmfi, avvehire; hart. Irista; ju tntibren, di nulrire ; im^tanbr, in 
istato ; gab, diede ; SanOff». discepoli ; abtr, ina ; gaben t», lo die- 
dero; gelagert, adagiati a terra ; nennt man, si cliiainano. 


d^r, ber grage .^elb, gewann biefe <rci)la(b(- Z'u, feiger tmrnfd), bafi 
wob^ Urfatbe, bitb ju fibimen. (sie, bir bintrrlinigen lOtenfcben, vrrbir> 
nen ibr «r<biitfai. Ser A'aifer if) gegen ben Slann (ebr gn&big geicefen. 
Sie Slutter ifi mit ihrer Zoibter unb mit ihrem (robOt na<b ^rag ge> 
reist, kennen <eie fit? f)abenöie fie gefprotben. Sitftr SJJÄnner 
Zapftrleit. 3*"'^ SJtinner Setgbr't- 3" ^rr Sugenb »erfibontrt bit .Jjoff» 
nnng bie 3ufunft. Sa» Gcbiiffal berer ifl bart, melcbc fi(b ftlb|1 ju er« 
n&brtn ni<bt im (Stanbe finb. 3tfuS gab ba» Srot ben Büngern, biefe aber 
gaben es benen, bie fi<b gelagert batten. Sie 4dinber, btrenCltem ge» 
ftorben finb, nennet man 2Qaifen. 


141. 

Esercitö, übte — au»; azione, .^anblung ; di temcre, |u fürtbten ; 
giusto, gtretbt; meritate, »erbitnet ; gioventfi, Sugtnb ; trascurato, 
natblügig ; pu6, tann ; farc,ibun; vuol, will ; deve, mu6 ; avvertir- 
ini, mi<b mabntn; dei, über; falli, 3rbltf- 
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Egli, ilgrand’uomo, esercitö questa bella azione. Voi uomini 
vigliacchi, avete ben moUvo di temere. Io, che sono stato sem- 
pre giusto, non ho motivo di temere. Voi, che siete stati sempre 
maliziosi , meritate la vostra sorte. Tu , che nella gioventü sei 
stato trascurato. Eglino , che erano adagiati a terra. Noi , che 
siamo stati benigni verso di loro. Egli , l’amico di mio fratello, 
non puö fare questo. Chi vuol esscre il mio amico , deve avver- 
tirmi dei mici falii. 


142. 

3>cr(tanb, intelletto ; befifit, possiede ; tcsoro ; il;un tannfl, 

puoi fare ; »ufi^itbr, düTerisci ; morgen, domani ; id» fanb, trovai ; bo, 
lä ; » 0 , ove ; gefüllt, cercato ; ging, andai ; gefprodien, parlato ; tjier, 
qui ; bnn^, dal; 9lact)ri(^i, nolizia, avviso; gewoijnt, abilato ; tt|«e 
ni<6to, non fare niente ; womit, con che ; fi^obtn tönnieft, potresti 
uuocerti ; er tommt, viene ; gtlirl»tn, imprestato ; niipliel), utili. 


SJer Berflanb fj’al, (ber) befigt einen großen 6d)og. S5a> bu ßeute tßun 
tann|t, (boo) wrfißiebe nitßt auf morgen. fo«b ißn ba, wo itß ißn 
niißi gefud)t ßaiie. Co war mein Bater, mit weltfern iiß fpajieren ging. 
Blein Sruber unb meine Ctßwejier, Pon betten ©ie gefprodjen ßaben, (inb 
ßier. Cer Biann, burd) ben itß biefe 9lnd»ri(ßt erhalten Ijabe, i|t nod) ßier. 
Cieo ifi bao .f)auO, in weld;em id) jwei 3al)re gewoljnt ßobe. Ißue nidito, 
womit (woburd;) bu bir fdjaben tönntcfi. Cr tommt auO ber ©tabl Berlin, 
in ber er brei 3al)re gewefen ifl. Cie Bvußer, bie itß 3ßnen geliehen höbe, 
ftnb frßr n&glitß. 


A. Utegelm&^ige Seittoörtcc. Vebbi Hegolari. 

g.116. Tutti i verbi della lingiia tedesca Icrminano in en. 
Ogiii vcrbo consiste nelia radicc, e nella desinenza, p. es. : loben, 
fogen, ftßreiben, — lob, fog, jdireib, sono le radici , e tn c la 
de.sinenza del verbo. 

g. 417. I verbi tedeschi si possono dividere: 

ei^ In parisuoni ed 
In di$parisuoni. 

I primi sono quclli che in tutti i teinpi conservano la loro ra- 
dice inalterabile ; i secondi sono quelli che in uno o neli’altro 
tcmpo cambiano nella radice una o l’altra dclle vocali. 
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Co.ilGll'GiZIOM DEI VeKBI. 

g. M8. AfTlnche lo scolare possa con un colpo d'occhio scor- 
gere tutto il meccaiiismo del verbo , farö qui precedere il tipo 
delln desinciizo del verbo. 

Tipo. 



Indicativo. 

Congiuntivo. 


Presente. 

Presente. 

34— «. 

wir — en. 

Sag i(l) — e. bag wir — en. 

bu — fl, 

igr — t, 

» bu — efl, » igr— et. 

er— f. 

fte— en. 

» er — e, u fte — en. 

Pattalo semplice. 

1 Condizionale. 

— tf , 

»it — ten. 

2Bettn itg — ete, wenn wir — eten, 

bu — tffl, 

tgt — tet. 

\ » bu — etefl, » igr — etet, 

er — If, 

fte — ten. 

» er — ete, « ge — eten. 


Intperalivo. 

. — 

— en wir, | 

Gerundio. 

— e bu, 

—et igr. 

— enb. 

— e er. fte, 

— en fte. 

Participio. 

ge— 1. 


Osservazioiii. 

TuUi gli altri tempi vengono composli coi verbi ausiliari. Tan- 
to l’lmperativo che il Gerundio possono essere circoscritti come 
qui in nppresso si vedrü. 


I. UODELLO DELL’lKTIEai CONGICGAZIO.VE d’eH VERBO l’lBISEOJiO. 
£«bett, lodare. 

{tnjcigenbt Slrt. 

(ilrgrmeirtigf 3r>t. 


ScrbtnhrnRt $lrt. 
Srgcnwlirtijc 3'<(- 


34 

io lodo, 

i(^ lobe. 

che io lodi, 

bu tob|l. 

tu lodi. 


bu tobeg. 

» 

tu lodi, 

er, fte lobt. 

egli, cllaloda, 

» 

er, ge lobe. 

» 

csso,cssalodi. 

wir toben. 

noi lodiamo. 

» 

wir loben. 

» 

noi lodiarno. 

igr tobet. 

voi lodate, 

» 

igr tobet. 

0 

voi lodiate. 

ge toben. 

eglino, elleno lo- 

1 ” 

fte loben. 


essi, esse lo- 


dano. 

[ 


dino. 


9J(rflofffnc 3^'* 

3d> t)ab( gdobi; wir l)abcn gdobt, ic. 

Ho lodato ; abbiairio loda- 
lo, ecc. 


ii^ gelobt l)ab(; bag wir gelobt 
gaben, >e. Che io abhia lodato ; 
che noi abbiamo lodato, ecc. 
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^alborrgangciu 3<'i- 
lobte, lodavo, lodai, 

bu lobicfl, lodavi, lodasti, 

er lobte, lodava, lodö, 

n>ic lobten, lodavamo.lodammo, 
ii)t lobtet, lodavate, lodaste, 
fie lobten, lodavano, lodarono. 


9ejiel)enbe gegenio&rtige ^tit. 
3d) würbe loben, loderci, 
bu würbejl loben, lodercsti, 

er würbe loben, loderebbe, 

wir würben loben, lodcremmo, 
it)r würbet loben, loderestc, 

I fie würben loben, lodcrebbero. 


Cerfloffene 3fi‘- 


3<i) üolie selobl; wir fjatten gelobt, ic. 
Avevo, ebbi lodato ; avevamo, 
avemmo lodalo, ecc. 


3(1| würbe gelobt ^aben; wir würben 
gelobt Ijobcn, ir. Ävrei lodato; 
avremmo lodalo, ecc. 


^(ünftige 3oll- 
3d> werbe \ io loderö, 
bu wirft 1 tu loderai, 
er, fie wirbt g* egli, clla loderä, 
wir werben / ;§ noi loderemo, 
il>r werbet 1 ” voi loderele, 
fie werben ' eglino, elleno lo- 
deranno. 


Sebingenbe gegenwürtige 3o>(. 

I itü lobete, . io lodassi, 
bu lobetefl, lodassi, |se, 
er,fic lobete, ,= 1egli,ellalo(las- 
wir lobeten,'^\noi lodassimo, 
il)r lobetet, “ I voi lodaste, 
fte lobeten, ( lodassero. 


Serfloffene 3‘il- 


3(^ werbe gelobt t)aben,ic.; wir wer 
ben gelobt l)uben, le. lo avrö lo- 
dalo, ecc. ; noi avremo loda- 
to, ecc. 


SSenn id; gelobt l)ütte, ic. ; wenn wir 
gelobt (lütten, ic. Se io avessi lo- 
dato, ecc.; se noi avessimo 
lodato. 


Unbefti mmte 3lrt. 
IDiittelwort gegenwärtiger 3t>t. 
3nbein man lobt (lobenb), lodaiido. 

Snittelwort »ergangener 3o'*- 

(Getobt, lodato. 

anittetwort »erfioffen^r 3*lt- 
3nbem man gelobt l|at, aveildo lodato. 

(Pebietenbe 3(rl. 


£obe bu, loda tu ; er, fte foU loben (lobe er, fte), lodi egli, ella. 

£oben wir, lodiamo ; lobet if|r, lodatc voi ; fie foUen loben (loben fie), 
lodino eglino, elleno. 
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II. DELL! COKGIIIGAZIONE DEI TERBI DISPABISl'ONI. 

§. HO. I vcrbi appartenenü a questa declinazioiie possouo 
niontare a ^50. II Geruudio, il Presente deH’fndicalivo e dcl Con- 
giuntivo si declinano come tutti i vcrbi parisuoni. 

II Passate semplice dei verbi disparisuotii cambia la vocale 
radicale deirinfiiiitivo. La prima e la terza persona dei Singolare 
non prendono flessione alcuna; le altre persone prendono le de- 
sinenze deirindicativo presente. 

II Condizionale presente raddolciscc Icvocali a, o, u in &, ö, 
fi, e prende le desinenzu dcl Congiuntivo presente. 

L’Imperativo ora prende le desinenze dei verbo parisuono, ed 
ora raddolciscc la sua vocale della radice. 

II Participio si termina in cit,cd 6 anche sottoposto al cambia- 
mento della sua vocale radicale. 

Tipo. 

Xtinten, bevere. 

\ Stnjcigcnbr Strt. Qtrbinbtnbe Stet. 

(Ptgnueirligr 3tit. (9<gtn»&rtigc 3(it. 

trintt, io bevo, ;Dii§ id) trintr, cheiobeva, 

bu trintfl, tu bevi, » bu trinfcfl, » tu beva, 

» irintt, eglibeve, » tr trintc, » egli beva, 

wir trinten, noi beviamo, » wirtrintm, » noi beviamo, 

il)t trinfet, voi bc\ ete, » iljr trintrt, » voi beviate, 

fir tiintcn, eglino bevono. » fir trinhn, » cgiino bevano. 

StrfloflriK 3cit- 

fjabr gttnmfen. Io ho bevu-irng i4) gftnmfrn Ijab». Che io ab- 
to, ecc. I bia bevulo, ecc. 

.gatberrgangenr 3«it- Brjirljfnbc grgcnw&nigc 3fit- 

3d) tränt, io bevevo, bevettl, i(^ würbe trinten, io beverei, 

bu trontp, tu bevevi, bevesti, bu würbefl » tu beveresti, 

er tränt, egli beveva, bevette, er würbe » egli beverebbe, 

wir tränten, noi bemamo, bereiuiDO, wir würben » noi bcvcremnio, 

ibr träntet, voi bevevate,beveste, ibr würbet » voi bevercste, 

(ie tränten, eglino bevevano, be- (ie würben » ' eglino bevereb- 

vettero. bero. 

Berlloffene 3t<t- 

3<b b*tte getrunten. Avevo bevn-|3<b würbe getrunten haben. Avrei 
Io, ecc. I bevulo. 
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Aunfiigc 3(><- Scbingrnbt grgntw&rtigc 3^'t- 

3d) werbe trinfen, io beverö, irSnte, 1 io bevessi, 

buwirfl » tubeverai, i^lbuirintefl, tu bevessi, 

erwirb » egli bevcrä, |■^)er(rSnte, -g j egli bevesse, 

wir werben » noi bevercmo, i g i wir trinfen, o Jnoi bevessimo, 

ibr werbet » voibeverele,[no. ^ f t|)r trünfet, '^1 voibeveste,[ro. 

fte werben » eglino beveran-r I fte trinten, I eglinobevesse- 

iSerfioffent 3'i*- 

3d) werbe getränten haben. Avrö be-|SS>mn iib getmnten b&tte. Sc avessi 
vuto, ecc. I bevuto, ecc. 

Unbeflimmte 9lrt. | @ebietenbe 9lrt. 

Snittelwort gegenwirtiger 3t**- I — — 

3nbem man trinft (trinfenbJ.beTen-llrinte bu *), bevi tu, 
do. trinte er, beva egli, 

SKittelwort «ergangener 3t*l- jtrinten wir, beviamo noi, 

tBetmnten, bevuto. 

SRittclwort verftoffener 3eit. 

3nbrm man getrunten bot, avendo 
bevuto. 

Rimarche. 

g. 120. Si danno dei verbi tanto partsiiotii, che disparisuoni, 
cbe al Participio non accettano la sillaba inizialc ge; questi 
sono : 

aj I verbi colla terminazione iren, ovvero ierett : regieren, gover- 
nare ; fpajieren, passeggiare ; abbiren, sommare , ecc., regiert, 
governato ; fpajiert, passeggiato ; abbirt, soinniato, ecc. 
bj I verbi composti delle particclle be, gc, ent, emp, er, »er, 
jer, ecc. : befueben, visitare, befuibt; erlangen, acquistarc, erlangt; 
Derweilen, restare, eerweilt ; ]er(lörcn, dislruggere, jerfiört, ecc. 
cj I verbi composti d’una Preposizione o d'un’Avverbio insepa- 
rabile : nnterriibten. istruire, unterritbtet ; wiberlegen, rifutarc, wi= 
bertegt ; «oUenben, compire, «olUnbet, ecc. 
dj I verbi composti d’una Preposizione o d’un’Avverbio separa- 
bile, ricevono fra la Preposizione (rAvverl)io) cd il verbo la 
sillaba ge : abtfirsen, abbreviarc, abgefurjt ; «ntlogen, accusare, 
angetlagt ; fortjagen, seacciare, fortgeiagt, ecc. 

Se il Presente deH’lndicativo cambia la vocale deH’Indicalivo, 
la seconda pers. deirimperativo la cambia egualmente. Pres. ; 

*) si piiA nnebe dire : Irinf, lieti. 

17 


trintet ibr, bevefe voi, 
fie falten trinten, bevano cgiino. 
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do ; bu gibfl. tu dni, ecc. Imp. gib bu, dä tu, ecc. ; 
bf. io muoio; bu (lirb(i, tu muori, ecc.; flirbbn, muori tu, ecc. 

Per esercitarsi , dietro il modello dei verbi parisuoni : fügen, 
dire ; lieben, aiiiarc ; glauben, credere ; »infe^en, augurare , bra- 
marc; Raffen, sperare ; »einen, piangere; ladjen, ridere; füllten, sen- 
lire; ^ören, udire; fpielen, giuocare, traslullarsi. 


SOVHA IL NAHRATIVO ED IL PABTICIPIO DEI TERBI DI.'SPABISCOM. 


g. f21. Il cambiamento della vocale deirinfinilivo si puö ri- 

durre alle seguenti 4 Classi : 

aj Questa Classe comprende quei verbi che cambiano la loro vo- 
cale, tanto nel Narrativo (Ijalbuergangene ßtit) che nel Participio 
(3nitiel»oti vergangener 3tii) in o. 

Questa Classe abbraccia quei verbi che nei detli tempi cam- 
biano la loro vocale in i. 

Cyi Questa Classe cambia la vocale nel Narrativo in a, e nel Par- 
ticipio in i, 

cfj Questa Classe cambia la vocale nel Narrativo in u, a o in i 
secondo l'eufonia , ed il Participio conserva la vocale dell’In- 
flnilivo. 


6<f)ieben, 

biegen, 

fliegen, 

wiegen, 

frieren, 

verlieren, 

bieten, 

flieljen, 

jitl)en, 

fdjeren, 

fdjwören, 

faugen, 

Ifigen, 

betrügen, 

gieren, 

genirften, 

fdtlicfccn, 

vcrbiii'trn, 

fprirjen, 

tried»en, 

riet^tn,, 


Verbi della / Classe. 


spingere, 

piegare, 

volare, 

pesare, 

gclare, 

perdere, 

olTrire, 

fuggire, 

lirare, 

tondere, 

giurarc, 

succiare, 

mentire, 

ingannare, 

versare, 

godere, 

chiudere, 

disgustare, 

germogliare, 

serpere, 

odorare, 


id) ft^ob, 

» bvg, 

» Pofl, 

» »vg, 

» frvr, 

» verlor, 

» bot, 

» (lo^, 

» i»a. 

» fd)or, 

» ft^wor, 
» fofl. 

» loa. 

n betrog, 

» ao6. 

» a'"o§, 

» f(l)lo§, 
u Vrrbro§, 
» fpro§, 

» trod), 

I) rod). 


geft^oben, 

gebogen, 

geflogen, 

gewogen, 

gefroren, 

verloren, 

geboten, 

aeflolien, 

afjoaf". 

gefdtoren, 

geft^woren, 

a'foa'«. 

geloaen, 

betrogen, 

afaofffit. 

genojfen, 

gefd)loffen, 

verbroffen, 

gefproffen, 

getrodien, 

gerodien. 
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triffm, gocciolare, *<l)iri)f, 9 »etofm, 

ftcbrn, bollire, » fett'), gefoMtn, 

combatlere, « fod|i, gefix^ttn, 

Pt4)ien, intrecciare, » flodit, gtflodbtni, 

queUrn, scaturire, » quoO*), gcqnoUrn, 

gonDare, » fdjweB *), gtfcliteollni, 

faufm, trincare, » foff*), flffoffoi, 

fd)i(§(n, tirare, « fdjqJ, gtfe^offen. 

Veröl della II Clatse. 

flschiarc, i id) pfiff, gepfiffen, 

tneifen, pizzicare, | » fniff, gefniffen, 

bf'6«, mordere, » bi|, flfbiffm, 

ft^leigen, fendere, ' » 

greifen, pigliarc, » griff, gegriffen, 

f(flleifen, arrolare, » fifiliff, gefi^liffen, 

reigen, slrappare, » rig, grriffen, 

f(f)meigen, geltare, | « fi^mig, gefcfimiffen, 

gleiten, rassomigliare, I » gti<ö, geglii^en, 

flrei<ben, fregare , stroO- » firi^, geflric^en, 

care, 

gleiten, sdrucciolare, » glitt, geglitten, 

{(breiten, marciare, » f(l)titt, geftfiritten, 

leiben, soffrire, » litt, gelitten, 

bleiben, reslare, » blieb, geblieben, 

{({treiben, scrivere, ! » {(brieb, ge{(brieben, 

meiben, evilare, » mieb, gemieben, 

fleigen, salire, j » flieg, gefiiegen, 

leibra, preslare, | » lieb, geliehen, 

gebeiben, prospnrare, » gebieb, gebieten, 

**ifen, mostrare, : » wie», grn>ie{en, 

{(breien, gridare, i » {<brie, ge{(brien, 

f(blei(ben, camminare pian » f(bli(b, gef(bli(ben, 
piano, 

«ei(ben, ccdere, » »i(b, ge»i(ben, 

reiten, cavalcare, » ritt, geritten, 

fireiten, dispulare, » {tritt, grfirittm, 

{(bneiben, tagliare, » {(bnitt, ge{(bnitten, 

reiben, Stroflnare, » rieb, gerieben, 

treiben, spingere, » trieb, getrieben, 

{Reiben, separare, » {(bieb, ge{(bieben, 

Si raddoppla U conionant« iiel Niirrativo c nel Participio quando la rocalv 
V ga^liarda. 
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fc^wcijrn, tacere, 

iacolparc, 
fd)cinrn, sembrare, 

pttifnt, encomiare, 

fpcicn, sputarc. 


i4» 

» pri), 

1 ) 

» prif», 
» fpic, 


9tfd)wifg»n, 

gffdjitntn, 

geptieftii, 

gtfpttn. 


Questa Classe ha nell’Inflnitivo il Dittongo et, e raddoppia al 
Narrativo ed al Parücipio la consonante se ranlecedente vocale 
6 gagliarda. 


Ver6t della III Classe. 


aj II Narrativo riceve a ed il Participio u. 


Sinken, 

legare, I 

id) bnnb, 

grbunben. 

f(^winb(n, 

sparire, i 

» (dnrnnb, 

ge(d)wunben. 

bringen, 

iucalzarc, | 

» brang. 

gebrungen. 

tUngen, 

suonare, ! 

M ttnng, 

gcflungcn. 

fd)lingcn, 

aggravignarsi. 

» f4)lnng. 

ge(d)lnngen, 

fingen, 

cantare, 

» fang, 

ge(ungen. 

]n>ingen. 

sforzare, 

» jwang. 

gejwungen. 

flinten, 

puzzare , 

1 ) fiant. 

gefiunten. 

finben. 

irovare, 

» fanb. 

gefunben, 

tvinben, 

torccre, 

» wanb. 

gewunben. 

gelingen, 

riuscirc, 

» gelang. 

gelungen. 

ringen, 

fd^wingen, 

luttarc, 

» rang. 

gerungen. 

svenlolare. 

u (d)n>ang. 

gefdjwungen. 

fpringen, 

saltarc, 

alTondare, 

» (prang. 

ge(prungen. 

finten. 

» (anf, 

ge(unten. 

trinten, 

bevere. 

» Irant, 

gelrunten. 

bj II Narrativo riceve « ed il Participio o. 


«Beginnen, 

comiiiciare. 

1 id; begann. 

begonnen. 

(pinnen, 

filare. 

1 » (pann. 

ge(ponnen. 

gewinnen. 

giiadagnare, 

» gewann. 

gewonnen. 

rinnen, 

colarc, 

» rann. 

geronnen, 

gefonnen. 

(innen. 

nieditare, 

» (ann. 

(diniimmen, 

nuotarc, 

u (d)wamm. 

ge(d)Wommen. 


cj I seguenti cambiano la vocale neirimperalivo in i. 



Infinitivo. 

Narrativo. 

Imperalivo. 

Participio 

93red)en, 

rompere. 

id) brad). 

brid) 

bu, 

gebrod»en. 

fled)en. 

piingere. 

» (iad». 

(lid) 

» 

gefiodien. 

(precfien. 

parlare. 

» fpratt». 

fprid) 


gefprodien. 

(»elfen. 

soccorrerc. 

» Ijnlf, 

Ijilf 


geljolfen. 

gelten. 

valcre, I 

» galt. 

gilt 

» 

gegolten. 

(djellen, 

sgridare. 

» fi^alt. 

f<5jlt 


gegolten. 
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Inßnilivo. Narrativo. Imperativo. Parlicipio. 


fl erben. 

morire, | 

1 flatb, 

flirb 

bu, 

grflorbrn. 

werben. 

arrolare, i 

» warb, 

wirb 

» 

geworben. 

oerberben, 

guastare, 

» «erbatb, 

eerbirb 

)> 

oerborben. 

werfen, 

gettare, j 

» warf. 

wirf 

» 

geworfen. 

ber,qen. 

nascondere, 

» barg, 

birg 

i> 

geborgen, 

treffen. 

colpire. 

» traf. 

triff 

u 

getroffen. 

nehmen. 

prendere, 

» nal)m. 

nimm 

u 

genommen, 

fiet)len. 

rubare. 

» fiai)t. 

flielit 

» 

geflößten. 

befet)len, 

comandare. 

1 » befallt. 

befiel)l 

» 

befohlen. 


g. ^22. I verbi di quesla Classe lianno nella radice lavncale 
c ovvero i ; quelli die hanno e, Io cambiano nella seconda e 
lerza persona dell’Indicativo presente in i, p. es. : nft)mcn, (Icljltn; 
iä) iut)mr, bu nimmfl, er nimmt, ecc. ; ii) flttllt. (bel)lfi, et flirl)U, ecc., 
e conservano pure questo i neirimperalivo : nimm, prendi tu ; 
ruba tu, ecc. 


Verbi della IV Classe. 

g. -I2Ö. Questa Classe rinebiude in se tutti i verbi che nel 
Narrativo cambiano la loro rocale radicale in u, a o in ie, ma 
che la conservano invariabile nel Participio. 


Sohrfn) 

andare in vetlura. 

i<h fuhr. 

gefahren. 

(ra^rn, 

portarc. 

» trug, • 

getragen. 

waf(i)en. 

lavare. 

» wuf<h. 

gewafigen. 

batfen. 

cuocere. 

» biit. 

gebaefen. 

blafen. 

solTmre, 

» blieb. 

grblafen. 

braten. 

roslire, 

» briet. 

gebraten. 

halten. 

tenere. 

» hirlt. 

gehalten. 

laffen. 

lasciare, J 

» lieg. 

gelaffen, 

fangen. 

prendere, 

» png. 

gefangen. 

rufen. 

chiamare. 

» rief, 

gerufen. 

flogen. 

spingere, 

« flieg. 

geflogen. 

graben. 

scavare. 

» fltub. 

gegraben. 

fdjlagen. 

ballere. 

» fihlug. 

gef<hlagen. 

laben. 

caricare. 

» lub. 

gefaben. 

wathfen. 

crescere. 

» WU^b, 

aewatbfen. 

fallen. 

cadere. 

» fiel, 

gefallm. 

ratgen. 

consigliare, 

» rieth. 

geratgen. 

fd;lafen. 

dormire. 

» f<hlief, 

gefthlafen. 

hangen. 

pendere. 

» hing. 

gegangen. 

laufen. 

correre. 

» lief. 

gelaufen. 

heigen. 

chiainarsi, 

u hieg, 

gegeigen. 

hauen. 

tagliare, 

» hieb, 

gehauen. 
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I segucnti variano. 



Infinitivo. 

Narralivo. 

Imperativo. 

Parlicipio. 

Seben, 

dare. 

id) gob, 

gib 

bu, 

gegeben, 

treten, 

lefen. 

calpeslare. 

» trat. 

tritt 

» 

getreten. 

leggere. 

» tao. 

lie» 


gelefen. 

feiten, 

vedero. 

» fal), 

ftel) 

» 

gefeljen. 

gefdirfien, succedere, i 

: e» gef4al). 

— 


gef4ef)en. 

effen. 

mangiare, | 

itlt «6, 

•§ 

l>», 

freffen, 

divorare. 

1 » frog, 

frift 

» 


bitten, 

figen. 

pregare, 

1 » bat. 

regolare 


gebeten. 

sedere. 

» fa§, 

» 


gef effen. 

liegen. 

giacere. 

1 » lag. 



gelegen. 


g. -124. I verbi di quesla Classe,che hanno un’a, o, nella loro 
radice, raddolciscono quesle vocali nella seconda e terza Pers. 
Sing. dell’Indicativo presente: fal)mt, tanfrn, ftogm; ic^fatirt, bu 
f4l)t(t, (t fäljrt, ecc. ; id) loufc, bu liufjl, « lÄuft, ecc. ; ii^ fleje, bufi«g(fl, 
»r (lögt, ecc. 

1 segucnti 6 verbi cambiano la vocale della radice, e ricevono 


le desinenze dei verbi parisuoni. 




Senben, 

spedire. 

1 id) fanbte. 

gefanbt. 

rennen, 

correre. 

» 

rannte. 

gerannt. 

brennen, 

bruciare. 

)> 

brannte. 

gebrannt, 

wenben. 

voltare. 

u 

wanbte. 

gewanbt. 

nennen. 

nominare. 

» 

nannte. 

genonnt, 

getonnt. 

tennen. 

conoscere, 

u 

tonnte. 


II Condizionale e l'Imperativo si formano pure secondo le re- 
gele dei verbi parisuoni. Cond. : wenn i(^ fenbett, ecc., »tnbtet, 
ecc., ntnnt», ecc., brennte, ecc. Imp. : fenbe bu, ecc., »enbe bn, ecc., 
nenne bu, ccc., brenne bn, ecc, 

ESEBCIZJ SOVBl I VEHBI FIHISCOM. 


4 4.5. 

Sagen, dire ; »einen,piangere; lieben, amare ; lat^en, ridere ; SDa^r» 
^(eit, veritä ; beftrafen, castigare ; tommen, venire ; iber, sopra ; 2»b, 
morte ; »Inmen, flori ; £el)rer, maestro ; SDot)ltii4ter, benefaltore ; 
worum, perchfe ; foHtet, dovreste ; Urfot^e, molivo. 


3nbem bu bie 9»ai)i;teit gefagt l)aft, wirft bu nii^t beflraft werben. 54) 
foge immer bie SDol)rtteit. Cr f)al biefe» bem Dntel gefagt. Sie fagie mir, 
bo§ fie morgen tommen wirb. SBer weinet ? ^fl bu graeint 1 34 »eine 
nii^t. SSeine nit^t, mein 4Sinb. ®iefe otme 20aife weinte über ben lob il)re* 
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9Kit(T6. Sßir licbtn bir Slamcn. £icbfl bu bcint £(bnr? @ic foUra bic Zn- 
gcnb Ucbrn. &t foU il)rc liebfn. £a(b( nid)t immrr. 2Sanim l)«' 

bet ibr getagt? !SS<nn i(b lacbtr, fo *) mtirbe fit au<b latbni. lotbct, unb 
ibr foDtet iMmtn. S)ir boben Urfacbe ju [a(b(n. 

^U. 

Credere, glauben; meritare, «erbienen; sappiamo, mir wif^en. 


Dicendo noi la verilä, (noi) non crediamo di meritare castigo. 
Essendo egii stato castigato. Di sempre la veritä. Non credo che 
tu dica la verilä. Dimmi quello che ha detto colui. Seiodicessi 
questo a tuo padre. Noi diremo tutlo quello che sappiamo. Ti dico 
che Adolfo e Stefano verranno domani da te. Perchä hanno le 
tue sorclle pianto ? Questo povero orfano piange sovra la morte 
di sua madre. Chi ha pianto in quella camera? 

^ 45 . 

Ami tu tuo fralello? Ella ha amato sempre il lavoro. Noi ame- 
remo sempre la virtü. Quelli che amano il lavoro sono diligenti. 
Io amai quei fanciulli perchä (weil) eglino erano buoni, ma (aber) 
adesso (jeet) non li amo piü (mebt) perchä sono cattivi. Voi amate 
questo Signore perche egli ä il vostro benefattore. Perebe ride 
Ella. Perche ha Ella riso. Non ridere sempre. Chi sempre ride e 
uno stolto. Abbiamo motivo di ridere. 

446. 

Sublen, sentire ; winfeben, bramare, augurare ; udire, as- 
collare ; b®ff«'. sperare ; fptelen. giuocare, suonare, trastullarsi ; 
gonj, tutto ; Äorper, corpo; ttneeibt, torto; inner, interne; Weife, 
viaggio ; Stlargen, giorno ; Wo<bt, notte ; feben, vedere ; Wa<bri(bt, 
nuova ; rufen, chiamare ; JWeffe, messa ; ®l4<f, sorte, fortuna ; »oU, 
ballo ; |tt tommen, di andere. 


3<b fuble ®<bmer)en am ganjen jCsrper. Su f&bl(l Unreibt gehabt ]u ba> 
brn. Cr fublt biefe» niibt. (ffie fiibh t>nen inneren Gcbmer]. 3Bir wänfeben 
Sbittn fint glütfliibt Weife. 3b' »unftbet gtuctliib ju fein. Sie (masc.) 
wünfiben bir einen guten SWorgen ; eine gute Waibt. Cie (femm.) wünfeben 
ihren ®ro§«ater ju (eben. 34) b^f'* Watbridtt »an beinern Setter. Su 


I .*) La pariicdla f» non viene iradotla toaloche aerTc ad unire la propoiiiione 
dcl rerbo. 
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ba§ id) bi^) ^trafen nanim bi^ bu nii^t <|f{«nmcn 1 Cr l)«ru 
SlUrb, wob wir fatjtm. (ric börtc bir SKcfTr bei (rt. <rtrpb«n. S^ir 
bfi unb ju 3br Ijoffrrt rin bt|Ttrrb (Blüd. ®ir (masc. i bofff» t'"« 
9rirf ju rrboltrn. «rir (femm.) boff<bi> »uf btn 9oU brr Znnit jutommm. 


^ 57. 

^laeitr, claviccmbalo ; Oiolinr, violino ; SiDarb, bigliardo ; rtbm, 
parlare ; baff«”, odiare ; Slitbfitn, prossiino ; £ugt. bugia ; fiafltr, vi- 
zio ; trgtben, addclli ; plaubcrn, ciarlare. 


3(b wrrbr mit bir rin wenig fvirlrn. SBirfl bu .5blabitr ober ^5iblint fpit» 
Irn 1 Dir flrinr Jlbtlr wirb im C?arfrn mit btn .Winbtm fpitltn. <Bx wirb 
SiUurb fpirlm. iSJir wtrbrn immer brutfd) rebtn. 3br werbet nod; b*utr mit 
feinem ^tbonbe rtben. (pie (masc.) werben ju »iet gerebet b®bfn- 
(fctiim.) werben immer gut von 3bt''< erben, .^offe ni^t btinen Stfiibnrn. 
Cr foD bit Eugen baffm- >5if foU «utb bie Eugen baffen. Eaffet unb (baffen 
wir) birfrnigrn baffen, bit bem Eafftr ergeben ftnb. ^Idubert nitbt immer, 
ipie (fcmin.) foUen nrbeiten unb niibt immer plaubrm. <5ie (tnasc.) foDen 
rin unbertb DUt plaubem. 

f48. 

Noi sentivamo icri dolori per tullo il corpo. Senlivate voi d’a- 
ver aviito torlo? Eglino non senlivano qucllo, die sentivano El- 
leno*!. Tntti ne (baruber) senlirono un’inlerno dolore. Io Le aii- 
gurai il buon giorno. Io gli bo augiirato la buona nottc. Tu 
brainavi d’essere felice. Tu lo sarai, se (wenn) tu sarai sempre 
buono. Egli vi augura un fclice viaggio. Giuseppina bramuva di 
Tedere suo padre. Noi udimmo ieri buonc nuove. Ldiste voi 
quello che bo detto ? Quelle Signore ascoltarono oggi la mc.«sa a 
San Pietro. Antonio e Giovanni non udirono ehe io li ho ebia- 
mati. Noi speravamo una miglior sortc. Voi speravate di ricevere 
lettereda Milano. Eglino (i Signori) speravano di vederla. Elle- 
no (le Signore) speravano di andare oggi al ballo. 

f49. 

Noi giocheremo un poco con voi ; con Lei ; con loro. Suone- 
rete voi il claviccmbalo, o il violino? Elleno (le Signore) suone- 
ranno in sala il claviccmbalo, ed eglino (i Signori) suoneranno 


*) Siccome b lee».i pertona Plur. non ditlingue genere, qiiindi nei ca«i o»e b 
chi.'ircua du) dUcorio lo cliicde >i de«e Iradurre : eglino, bir ^rrrcn ; ed eileno, 
bir Damen, bie Sraucn. 
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nella mia cainera il violioo. I flgli e le ßgiie del mercante si trav 
tulleranno nel parco. lo parlerö ancora oggi a tuo cognato 
(6i^n>a.4cr). Tu parlerai italiano. £gli non parJerä di costoro. Ella 
parlera sempre bene dei suoi benefattori. Odia il vizio I Odj egli 
labugia. Odj ella gli adulatori (&<^meid)lcT). Non odiamoil nostro 
prossimo. Lavorate, e non ciarlate sempre. Odino eglino quelli 
che sono addetti al vizio. Non ciarlino elleno. 

H50. 

Crobm, minacciare ; f(^i<frn, mandare ; fare penitenza, pa- 
gare il flo ; fudjtti, cercare ; »iun, fare ; na«^l46i3, trascurato ; 
lofigtcit, iniquitü ; €inbc, peccato. 


3<i| l)abc 4 cbroI)t, bii^ ju brfiTafra, unb id) wrrbt tt aud) (l)un, wrnn bu 
nad)li§t 4 ftin wirft. Su balirfl beinern ^reunbe ein feböne» 0efd)ent ge> 
fd)i(tt, er war aber nid)i für feine 9>tu(bU(igteitrn gebüßt 

haben. (Sie bügte für ihre (Sünben. SJir haben unferen Srrunb bei ihm ge> 
fucht. SBarum haft bu gebioht? SSer ifl nathlühig gewefen? SBem hat er ba« 
(Sef(hent gef(hidt T Su hafl gebü§t für beine 9{u^lofigfeit. SSir müffen (dob- 
biamo) bühen. 

Cr will, vuole ; i(h will, voglio ; wir woOen, vogliamo ; für, per ; 
1Wti(ht. dovere ; Burfeh, giovinastro ; Unreeht, torto ; flrafbar, colpe- 
vole ; fjanblung, azione ; (Befehiehie, storia ; finben, trdvare ; Belch» 
nung, ricompenza ; i<h muh, io devo ; bn muh», tu devi ; er, fit mug, 
egli, ella deve. 


Cr will, bag ieg immer bentfeh lebe. 3eg will niegt, bag bu immer plauberfi. 
SMr wpUen, bag er für feine ilügen büge. 3i) wiO, bag ge nicht immer vlau> 
bem. (Sr wirb glauben, bag wir heule antemmen. <k» ig ^gi(ht, bag igr 
eueren Stüihgen liebet. 3eh will niiht, bag ge (masc.) immer mit jenm 
Burfehen fpielen. 3<h haff>. üag ge (femm.) igr Unreegt fügten. 3(g würbe 
grafbar fein, wenn iig eine fal^e .^nblung lebete. ^ würbeg lacgen, wenn 
bn biefe Befegiigte gorteg. SSenn er ign fuegte, fa würbe er ign gefnnben 
gaben. SSenn wir rebeten, würben ge aueg reben. SBenn bie BUbegen eine 
Belohnung verbienten, fo würben ge aueg bie 4(naben »erbienen. 

152. 

Egli non crede che io abbia parlato francese a tuo eugino. La 
ziadice che tu abbi ciarlato. Tu dici, che tua sorella abbia fatto 
penitenza per le sue bugia. Chi ha detto, che egli abbia ciarlato? 

18 
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I vostri amici non vogliono crederc che noi siamo arrivati ieri. 
Noi vogliamo (»»11«) credere che voi abbiate sempre amalo il 
vostro prossimo. Cosloro sostengoiio (bfl)ouj»trn) che eglino abbia- 
no giuocato tutto il giorno con quei giovinastri. Io spero che el- 
leno abbiano sentito illorotorto. 

155 . 

lo sarei stalo colpevole, se io avessi Jodato una tale (f»l(^c) 
azione. Tu avresli certamenic riso, se tu avessi udito questa sto- 
ria. Se vostro cugino lo avesse cercato nel parco, lo avrebbe tro- 
vato. Se noi avessimo parlato tedesco, eglino avrebbero parlato 
anche tedesco. Se le voslre llglie avessero meritato una ricom- 
pensa, l'avrebbero meritata anche qucsU scolari. 

VEUBI, CHE KEL rARTICIPtO ROR BANRO LA SILLABA I.VIZIALE 0C, O 
CHE l'ua.vüo uoro la rBEPosizio.vE. 

151 . 

IBqatit«, pagarc ; »trbtrg«, nasconderc ; luuiifllim«, imitare ; t>c» 
rtljr«, onorarc ; bttradji«, considerare ; bri)iiu))i«, sostcnere ; Ätl» 
Ifr, cantina; »frtrrib«, discacciare. 


3nb(m rr cud) bq«^lt l)al, fo mug rr <B(lb l)ab«. !Q}» war bitfcr SOienfd) 
ba »(iborgrn? Sr iiattr fic^ int .WrUct »erborg«. Sr gtaubt bir 91atur na<(h> 
gro^mt )u ^ab«. ^iefr JAinbrr l)ab« immer i^re Sttero »erel)rt. IDu »irfl 
bie Sat^e nit^l gut betraditet ^ab«. bitfr* mit Unrei^i 

beljouptet trabet. 5«e SDlrnfi^en borl fmb au» unfetem ^aufe »rrlrieben 
worb«. 3d) b<>t>r Md) cl;rtid) (onorataineute) beialjli. "ov in 3>nmer, 
unb Stnion war im .^ofe »erborgen. tTu l^a|l bie 9lalur f(^ted)l nat^geatimt. 
6ie t)at i^re Zante unb ii)r« Ontet »ere(|rl. 

155 . 

Cittadino, Slirger; faiino, tt)un; dovere, paese, £anb; 

malvagio, rut^ito»; mercc, 2»ore. 


Avendomi egli pagato , deve avere avufo denaro. Dove ero io 
nascosto? Tu sarai stata nascosta nella camera della nonna. Tu 
hai imitato male la natura. Noi abbiamo sempre onorato i buoni 
cittadini, e quelli che fanno il loro dovere. Noi non avevamo 
considerato bene quel lavoro. Eglino sono stati discacciati dal 
nostro paese , perche eglino sono stati uomini malvagi. Quelle 
Signore hanno pagato troppo per questa merce. Quel pittore ha 
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iiiiitato beue la natura. I buoni cittadini sono stali senipru 
onorati. 

4 56 . 

Sttbannrn, bandire ; bthcrftn, coprirc ; wrrinijdi, riunire; rcgiarn, 
governare; fp«|itren g(l>(n, andare a spasso, al passeggio; abbirtn, 
sommare ; bit ^rac^t, il lusso; romano; torbtcr, alloro; 

Ä’roft, foraa; fbnnea, potcre; giuslizia ; edjwSgtrin, cog- 

nala ; 6(^wifgrrfi»l)n, genero ; ©4)»icgtrtB4ittr, nuora ; (Summf, som- 
ma; SWonarc^, Monarca ; ^>of, cortc. 


&t babcn noc^ nt(^t bie ^rai^t (brn £uru») au» iljrrin Aaufc verbannt. 
S&rrbrn fir (bic !Tamrn) brn £uru» ft^on verbannt ^aben? £ie rbmif(^en 
^aifer traben i^re itäpfe mit £orbeeni bebeitt. 5^t würbet genig rnrre 
drifte Vereiniget l>abrn, wenn i^r getannl Ijiittet. SBir traben mit ®tred)lig> 
teit regiert. 0ie finb geliebt worben, weil fie mit tSerei^tigteit regiert ^abrn. 
IDrr ®d;wagrr, bie <rd)wigrrin, ber ®<i)wirgrrfof)n nnb bie €(^wiegerto(titrr 
ftnb im ^rater fpa|ieren grwefen. .^a|t bu biefe &umme abbirt? ^ l)afl fte 
f4)le(^t abbirt, bn mngt fte not() ein SRal abbiren. ^vbe meine 'Srrnnbe 
vereiniget. 

457 . 

Corona d’alloro, forbcertran), m. ; corona d’oro, golbene Atonc; 
clemenza, ®&te; Regina, .Königin. 


Io ho sempre bandito il lusso dalla mia casa. Quei Monarch! 
non hanno sbandilo il lusso dalla loro corle. Questi Imperator! 
romani hanno coperte le loro teste di corone d’alloro, e quelli di 
corone d’oro. Quel Re avrebbe certamenle fgewij) riunito tulte 
le sue forze, sc egli avesse potuto. Il nostro .Monarca ha rcgnato 
sempre con giustizia e clemenza. Quella Regina ha regnato con 
poca prudenza. Quei Principi sono stati amali, ed onorati, per- 
che hanno regnato con giustizia. Noi siamo stati icri al passeggio 
nel giardino Schwarzenberg con nostro cognato, con vostra cog- 
nata, col genero e colla nuora del Signor N. Avete voi sommato 
questasomma? No, (nein) noi non l'abbiamo soinmata, saranno 
stati quegli scoiari che l'hanno sommata. 

458 . 

Sefuc^en, visitare, andare a ritrovare ; erlangen, acquistare ; jer» 
flörrn, distruggere ; nnterric^ten, istruire; wibertegen, rifutare; vollen» 
ben, compire; abtbrien, abbrcviare, accorciare; antlagen, accusare; 
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fortjajint, cacciare via ; tranf, malato ; «nfltUang. impiego ; Stinb, 
nemico; über, piü di; SBe^auptnng, asserzione ; fetjm. vede; ©tubien, 
studj ; aSeg, cammino. 


3i^ ()obf gcflern meinen tränten $rennb befuc^i. ®u l)a(l eine gute 2ln« 
flellung erlangt. ®er Seinb Ijat StUe» jrrfiürt. ©ie ^at über ein 3a^>r meine 
jtinber unterrii^tet. SSDir Ijoben, »ie (Sie feilen, 3l)re Seljauptung miberlegt. 
©ie (masc.) buben il)re ©tubien in 2i>ien »eUenbet. ©ie (femm.) buüen 
ben Slßeg abgetürjt. 3ib butte bi(b ungetlugt, weil bunu(bli§ig unb faul (pol- 
trone) gewefen bifl. Sifl bu »on beinern Dntel fortgejugt worben? gaben 
©ie 3bte eitern befuibt? guben ©ie febon eine gute Jlnflellung erlangt? 
gatten ©ie 3bff" ®iener angetlagt? gaben ©ie bie Sebaufttung jener 
fDlenftben bort wiberlegt 1 


f59. 

Noi avevamo visitato a Graz i nostri parenti cd i no.'ttri amici. 
Eglino avrebbero acquistato un buon’impiego se avessero avuto 
protettori. I nemici avranno distrutta tutta la ciltä. Elleno ave- 
vano istruito Ie loro flglie nclla lingua francese. Egli avrü rifutato 
la vostra asserziono. Suo fralello, ha egli compilo i suoi^sludj a 
Vienna, o a Padova? Maria ha accorciato il cammino d’un’ora. 
Noi non siamo stati accusati, ma i vostri euginisono stati accu- 
sali dal maestro, perchö sono .«tati negligenli. Cosloro rono stati 
cacciati via dai loro padroni. Hai tu visitato i luoi genitori? Noi 
abbiamo rifutato l’asserzione di tun cognato. 

£eibenbe 3*b»ürt'r. Verbi patsivi, 

g. 125. Nü ritaliano, neil Tedesco hanno unapropriaCongiu- 
gazione per i verbi passivi, ma l’uno e l’altro formano il passivo 
pervia del verbi ausiliari. Solo i verbi transitivi possono essere 
trasformati in passivi ; imperciocchf:, l’azione che io esercito so- 
pra un’altro, puö parimenti esser esercitala sovra di me. Il verbo 
passivo non f; allra cosa,che l’inallerata Congiugazione dcl verbo 
ausiliare col participio del verbo Iransifivo, che indica roggetto 
passivo. 11 Tedesco compone il passivo coi verbi Serben e ©ein ; il 
participio resta invariabile. 


Tipo. 

Unbcfltmmte Ort; gelobt werben, essere lodalo. 
®ltttelwort grgenwürtigrr $tit. 

3nbem man gelobt wirb, essendo lodato, a, i, e. 
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3Rillrt»ert »trganijratr 3***- 
®fUbt »»rktn, slato, a, i, e, lodato, a, i, e. 

SWittelwert »erflofftncr 3cit. 

3nbrat mon gelobt »orbtn i(l, essendo slato, a, i, c, lodato, a, i, e. 

Hnjfigcnbe «rt. Oerbinbenbe Mrt. 

<B(gm»&rtigr 3fit- 

3<^ »erbt gelobt; sono lodato, a; ®ag i(^ gelobt »erbe, che io sialo- 
»ir »erben gelobt, noi siamo lo- dato, a; bog »ir gelobt »erben, 
dati, e, ecc. che noi siamo lodali, e. 

tDerfloffene 3fit. 

3ig bin getobt »orben, sono stato,a, Cog teg gelobt »orben fei, che io sia 
lodato, a ; »ir fmb gelobt »orben, slato, a, lodato, a ; bog wir ge» 

noi siamo stali, e, lodati, e. lobt »orben feien, che noi siamo 

stati, e, lodati, e. 

^jolboergongene 3eif. Bejiegenbe gegenwärtige 3eit. 

3<g würbe gelobt, io cro (fui) loda- 3<g »urbe gelobt »erben, io sarei lo- 
to, a; wir würben gelobt, noi era- dato, a; »ir würben gelobt wer» 
vaino (fuinmo) lodati, e. ben, uoisaremmo lodati, e. 

Serfloffene 3*‘t- 

3<g war gelobt worben, io ero (fui)]3(g würbe gelobt »orben fein, io sa- 
stato, a, lodato, a; wir »oren! rei stato.a, lodato, a ; wir wür» 
gelobt worben,noi eravamo (fum- ben gelobt worben fein, noi sarcm- 
mo) lodati, e. mo stati, c, lodati, e. 

künftige 3fit- Bebingenbe gegenwärtige 3f'*- 

3ig »erbe gelobt »erben, io sarö lo- SBenn itg gelobt würbe, sc io fossi lo- 
dato, a ; »ir »erben gelobt wer» dato, a; »enn wir gelobt würben, 
ben, noi sareino lodati, e. I se noi fossimo lodati, e. 
Bergoffene 3‘<t- 

3<g »erbe gelobt worben fein, io sarö BJenn id) gelobt worben wäre, se io 
stato, a, lodato, a; wir werben fossi stato, a, lodato, a; wenn 
gelobt »orben fein, noi saremo wir getobt worben wären, se noi 
stati, c, lodati, e. fossimo stati, e, lodati, e. 

Per esereihtrsi. 

Beliebt werben, essere amato, joerläumbrtwerben, esserc calunnia- 
beflroft » 0 castigato, oerwunbet » » ferito, |lo, 

eingelaben » » invitato, ; vertrieben » » scacciato, 

begleitet » » accompa- gegogen » » fuggilo, 

^ gnatn, »erabfigiebet » u congedato, 

betrübt » » afflitto, orjogen » » educalo, 

gegagt n » odiato, getabelt » n hiiisimato, 
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grfu4it wtrbdt, 
0Ctobt(( » 

affd)lagtn » 
orrlaflrn » 

angrflagt » 


essere cercato, 
» ucciso, 

» battuto, 

» abbando- 
nato, 

» accusato. 


brigcflanbrn tscTbrn 
rapfol^lm » 

V(r(l)cibiat » 

anarfldlt » 


essere aiutato, 
» raccoman- 
dato, 

» difeso, 

» irnpiegato. 


eSEECIZJ SOVaA I rEBBI PASSIVI. 


IGO. 

9nitfd)ultr, condisccpolo; wrbitntn, meritare ; tr lub ein, invitö ; 
6p«jitrgang, passcggio ; jene SDlenfi^en, coloro ; ®efe(lf<l)«ft,. compa- 
gnia; Stuffü^rung, condotta; Cnfelin, nipoüna. 


liebe meine 3Hitf4)nler. 3i^ tobe bi(b, «peil bn eo »erbienft. tDn ba|^ 
biefen Snrfcben bejiraft, «»eil er fel)r tieberti«^ i(l. Cr lub feinen Sreunb «nf 
einen £pa]iergang ein. Sie Soufine »irb bie ®rogmutler in bie ^iribe be> 
gleiten. SSir betrüben 9tiemanben. tOJerbet tl)r enem 9lü(üflen ftoffenl @ie 
perliumben ni<üt ihre Sltitfi^üler. ®ie (ff mm.) fiaben btiemanben pertPttn> 
bet. 3<tl liobe jene SOlenfcfien au» meinem .gaufe Pertricben, «»eil fie febr lie» 
berliib waren. 3<^ fliefte bie bofen ®efeHf(baftcn. .^afl bu beinen Sebienten 
(Siener) pcrabfd)iebet1 .J>abt i^r euere .l^inber gut erjogen? Cr labelt bie 
!tuffül)rung feiner töd)üler. Cie fud)en it)ren Sreunb bei euifi. 

^6I. 

Io sono amato dai miei condiscepoii. Io sono stato lodato per- 
chü Io bo mcrilalo. Quel giovinaslro e stalo casligato, perchö 
sarü stalo troppo discolo. Alberto 6 stato invitato a un passeggio 
dal suo itinico Edunrdo. La nonna fu accompagnata inchicsa da 
sua nipotina. Noi noii siaino statt tribulali (alTIitti) da oissuno. 
Voi .sarete statt odiati da coloro. Eglino saranno stati calunniati 
dai loro condiscepoii. Eglino non sono stati feriti da nissuno. 
Coloro sono stati scacciati dalla niia societä, perch^ erano troppo 
discnli. Le cattive coinpagnie sono fuggite da lui. Quel servo fu 
congedato dal suo padrone. Sono stati questi fanclulli ben edu- 
cati? La condotta di questi scolari sarü biasimata. I loro amici 
sono stati ccrcati da noi. 


102 . 

Ct^tadtt, battaglia; «pabligia; Sorgefegte, superiore ; C^utbigteit, 
duvere; «opUet, voletc; Saterlanb, patria; junger lEtlann, giovane. 
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t&btcten in imn 64latbt mrl)r al> 1 000 SOlann. 3<n( Skibrr boben 
ibte Äinbtr gcfibtagen. 3br »rrbft wol)l annfn trtmtrn STtcnfdim 

»crlafTrn. SJir »crbtn rud) bei eueren 3}orqefc0(en anflaqen, weit it)r euere 
€(bulbijteit ni(b( t^un WDlIrl. Cr wirb feinem Sreunbe immer beifleben. Cie 
tjat unb itire Olidjte anempfobi'«- 0 «ter Surger, bu »erlbcibigeft 

bein Sdterlanb. 3tb »erbe jenen jungen tOtann anfiellen. 

165. 

Eglino furono uccisi in quella battaglia. In quclla battaglia 
vennero uccisi piü di 5000 uoinini. Quelle donne vennero bal- 
lute dai loro mariti (ajlinner). Questa povera gente ammalata non 
sarä abbandonata da quei ricebi Signori. Cosloro sarauno accu- 
sali da noi, presso i loro superiori, perebesono trascurati, enon 
fanno il loro dovere. Gli amici di Fielro saranno sempre aiutati 
da lui. Ainaglia e stuta raccomandata da sua zia. La patria sarä 
dilesa dai buoni cittadini. Quel giovane ü stato impiegato da 
queslo Signore. 

ESERCIZJ SOTRA I TEBBI DISPAHISUONI. VeiÜ I ClatSt. 


161. 

©(hieben, spignere ; biegen, piegare ; fliegen, volare; wiegen, pesare ; 
frieren, gelare ; »erlieren, perdere; bieten, anbieten, olTrire; onfbieCeite, 
da banda; ftd», si ; wellte, voleva; bewegen, muovere; Ä'ifle, cassa ; 
A'nie, ginocchio; Crbe, terra; Saum, albero; ibm ju helfen, in suo 
aiuto ; e* fehlt, mancano ; ©piel, giuoco ; por einem 3ahre, l’anno pas- 
.sato; ©ienfle, servigi. 


3<h f<h<>l> ^en Sauer auf bie ©eite, weil er fi<h nicht bewegen wellte, ^aft 
bu bie Äifle gefthebeni Cr beg ein Änie jur ©rbe. Sie ©irtnerin hatben 
jungen Saum grbegen. 3(h lieg ifun ju helfen. Ser Segel ifl auf ben Saum 
geflegen. 3(h weg jene» 0ef4h; e» h«t 5 V 2 3hf ho^rl f<hle(ht ge» 

wegen; et fehlen 5 Sfonbe. Siefe 9la(hl hi» (lorl gefreren. ©r brrler im 
©piele über 1 00 ©ulben. 3ch uerler per einem 3ahrt »ii»tn ©ehn. 3(h bet 
■hm meint Sienfle an. .Karelint hat ihrer Slutter ein fchünr» ©efchent an» 
gebeten. 

165. 

Tu spignesti qucl contadino da banda. Egli spinse suo fratello 
nella camera. Noi abbiamo spinto quella cassa nel cortile. Io 
piegai un ginocchio a terra e presi (nahm) la sua mano ($anb). II 
giardinicre piegö l’albero. II vento (SJinb) ha piegato tutti gli al- 
beri nel giardino. Tutti volaronn in suo aiuto. Gli uccelli sono 
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volati suH’albero. Tu pesasti quel vaso; quaiite libbre ha esso? 

10 non bo pesalo quclla cassa. Questa noUe avrä gelato. Tu per- 
desti inollo iJonaro al giuoco. Egli perdetle runno passato il suo 
aniico. Eglino liauno perdulo tutto. Tu mi ollristi i tuoi servigi? 

11 nipotc ofl'ri a sua zia bei flori. Quelle fanciulle hanuo offerto 
bei regali. 

166 . 

Slifljfn, fuggire ; jiftjcn, lirare ; fdjwn, tondcre ; giurare ; 

faujfn, succiare ; lügtii, menlire; btirigtn, ingannare ; glüdlic^, feli- 
cemcnte ;®ffa^r,pericolo; eet bcn.inuanzi; paslore; 

pecora ; »ifnt, ape ; ©aft, succo ; Scrfc, borsa ; ©ad, saccoccia. 


jiol) gludUd) bic ©rfa^r. Süir fmb nid)! «or bctn ^rrmbcn grflDl)rii. 
©ft ©itb jjg ii^m bie 9SJrft au» btm ©adt. jog btit ^rcmbcn auf bif 
©fitf. ©er ©<^Äfft Ijttt ffint ©d)afe gffd)omi. Ct e» |u t^un. ©ic 

©irnc j»g ben ©aft au« brr ©lume. 3ct; log nid)t. ©c betrog bi^ ni(t)t. 

167 . 

Eercarc, fut^en; parola, Söort; manlenere, Ijatten. 


Egli fuggi sempre le catlive societä. Perche fuggisti tu tuo cu- 
gino? Eglino cercarono di fuggire. Tu hai tirato il tuo araico nel 
pcricolo. Io tirai la mia borsa dalla saccoccia. Noi tirammo quello 
stranicro da un grande pcricolo. Cbi ha toso il mio cane. Io lo 
tosi ieri. I pastori londeranno presto (halb) le loro pecore. Tu 
giurasti di mantenere la tua parola. Eglino lianno giurato d’es- 
sere fedeli al loro linperatore. Le api succhiano il succo dei 
flori. Io non menlisco mai. Hai tu menlito? Coloro ci hanno in- 
gannati. 


168 . 

©dtiegen, tirare ; gieren, \ersare ; genießen, godere ; fdjlieften, chiu- 
derc, fermarc ; »erbtieStit, dispiacere, disguslare ; fprie^tn, germo- 
gliare, buttarc ; »ritdjen, serpeggiare, strisciare pcl suolo, andare 
carpone; riedjen, olczzare, mandar buon odore; 3«flrr. cacciatore ; 
©dilangt, biscia; 2Sal)rl)eit, veritä; einlaben, invitarc; ^)irfd), cervo; 
treffen, colpire; ÜBofftr, acqua; Sfuer, fuoco; SBein, vino; 2tft^, ta- 
vola; SJergnügen, contento, piaccre; 5Heid)tl)um, ricebezza; 
fdiaft, amici/.ia; Senflet, flncstra; jerbredten, roinperc. 
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®tr auf tintit ^irfcfttn. 3c^ fd)oJ auf fintn Saqrt, traf i|tn 

aber nii^l. 3<t) <)og SS^affrr auf ha» ‘Srnrr. tDu i)af) brn 3Srin auf brn Zifi^ 
jrgoffm. 3<*> fl'u»6 gr»6‘» SJrrgii&grn in 3l)rtr ®(frDfii)aft. Cr gmoft 
»rnig »on frinm !Rric^tl;&nicm. 2Bir l)abrn mit Cbuarb ‘Srrunbft^aft grfd)laf« 
fm. S^ic Snagb fc^lo^ ba» 3'nfirr unb jribrac^ rt. Cb «rrbro§ il;n, bag i(^ 
il)m bir 2Bal;rl)rit grfagt babr. Cbvrrbro^ mid), baf; rr mid) nid)t cingclabrn 
bat. riffe Slnmt fproft in »irr Zagen. Zie S^&nmr haben fdjon gefproben. 
Ziie Ciblaiigc troeb bureb ben SBalb. 3mr Slumen haben gut gcrod^cn. 

iC9. 

Porta, Zbbr. 


I cacciatori tirarono .sopra i cervi. Tu non tira.sti .sopra fjli uc- 
celli. Eglino avrebbero tirato sc avessero avulo tempo. Egli tirö, 
e colpi Palhcro. Versasti tu l’acqua sopra i üori? Tutli versarono 
acqua sopra il fuoco. Voi versate sempre il vino sopra lalavola. 
Tu godesti un gran piaccre nella loro compagnia. Eglino gode- 
ranno poco delle loro ricchezze. Ävete voi godulo un gran pia- 
cere? Noi godiamo d’cs.serc nella Suasocietä. Io cliiusi la flnestra. 
Egli fece (chiuse) amicizia meco. Perche cliiudesli tu la porta? 

170. 

Bicchiere, ®ta», n. ; bottiglia, Slafcbe, f.] presto, fcalb; giä,f(b*n; 
bottone di rosa, SRafenfnofpe, f . ; senza, ohne; pcl suolo, auf brr Crbe 
(auf brm Saben). 


La .serra ruppe il bicchiere e la botliglia. Tu rompi tutlo. GH 
dispiacque, che noi siamo stati al passeggio senza di lui. Ci dis- 
piace che tu non hui detto la veritä. .Mi hadispiuciulo che il mio 
amico non e stato invitalo. Gli alberi germoglieranno presto. 
Tutti i flori hanno giä germoglialo. Questi bottoni di rose germo- 
giiano. Multi animali strisciuiiu pel suolo. II fanciullo andu car- 
pone pella (burebba») camera. Sei tu andato carpone? Gli alberi 
ed i flori nel gianliao mandauo buon’odore. 

. ni. 

Zriefen, gocciolare; fieben, bollire; fetbten, cornbattere; fteebten.in- 
trecciare; quellen, scaturire; ftbweUen, gonfiare; (aufm, bevere (ani- 
mali), trincare, bevere fuor di inisura ; ©eite, partc; ®efAb, va.so; 
3leif(b. carne; SWutb, coraggio; ^oare, capegli; Äranj, ghirlanda; 
iSueOe. sorgente ; ^luft, flume; auberorbentli<b, straonlinaria; §»be. 
altezza ; Slut, sangue ; nber, veiia ; fa lange, fluche ; tonnen, possono. 


I» 
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©«» 2ßaff»r trijft v«n «Um ©titm. 3«i« ©tfSgt ^»abm j«tr«fm. ©«» 
'SUifc^ fottnw^ ni(^t. ’Ztt ^«ffrc l^at fd)on jtfoUm. ©rfadjt mit Snutlj. 
ttrtbt mit i^mfti^tm. 5mc*U7tSb<bm b«ttc bir ^««rt fd)ön gtfle^ltm. ©ieft 
A'nabm flrtbtm ^r&njt. Srm UScifrn qutUtn taufrnb Strubm «u» 
bcr durUc feine» {>et;m». Ser Sing fdtmoU «af eint aagerorbentlidir 
Sa» Slut gatte feine Stber gef(gneUcit. Sa» g«* ^«» ganje SSaffer ge> 
foffen. Su trintfl ni(gt, bu faaffl. 3cnc Slenf^en bert, ftc faufen fe lange fte 
tennra. 


f72. 

Pioggia, Kegen, m . ; letio, Satg.n. ; botle, S«g. «• ; canüna, Äel» 
1er, m.; latte, SKiltg, /■. ; valoroso, tapfer. 


La pioggia gocciolava dai tetti. Lebotti nella cantina gocciola- 
vano; anche quei vasi gocciolano da tutte le parti. L’aequa bolle 
giä. La serva ha bollito il latte. La carne non bollirä ancora. Tu 
combaltcsti con coraggio, tu sei un’uomo valoroso. Eglino com- 
battettero per il loro Imperatore. Dove avele voi combatluto? 
Tutte le fanciulle avevano i loro capegli intrecciati di (mit) flori. 
Noi intrccciamo ghirlande. Qucst’acqua scaturisce da quella bella 
sorgente. Questa pioggia gonfierii i flumi. Il sangue gonfld le sue 
vene. Ha bevuto il cane? Si csso ha bevuto due volle. Coloro 
trincarono tuUo il giorno. 

173. 

^Jfeifen, (Ischiare ; greifen, toccare ; tneifm, pizzicare ; ftglrifm. ar- 
rotare ; beigen, mordere ; reigen, strappare, lacerare ; ftgleigen, fen- 
dere; ftgmeigen, gettare (con forza a terra); gleiigm, ra.ssomigliare ; 
fcglimm, callivo; ©(gletfer, arroliiio; Steffer,n., coltello; ©tgere, f., 
forbici; Stbermeffer, n., tcmperino ; ©cgnupftutg, ii., fazzoletto da 
naso; ©türf, pezzo; |>»lj, n., le legne; 3*nt, nt., rabbia, col- 
lera ; Sefaffene, m., ubbriacone; aufbl&gen, germogliare. 


3ene Surfigen pfeifen nnb gngen bm ganjm S£«g. ^)afl bu gepgffen? 
griff mit einer ^anb feinen Äopf. Sie 3(inber griffen ben .^unb. Sa bifl ein 
figlimmer Bube, bu gaff jene» Ä'inb getniffen. *r tniff feinm Bruber. Ser 
©(gleifer ftgliff unfere SHeffer unb ©tgeren fegr gut. 34l gnbe mein Seber» 
meffer gefcgliffen. Unfet ^>unb big Kiemanben. .deiner u»n biefen {>unben 
gat gebiffen. USarum rigeff bu bn» Su(g au» ber ^anb beine» Bruber»? ©ie 
(masc.) rigen ba» ©(gnupfiuig in jmei ©tudr. 3<g ftgUg jene» $ol| meiner 
©tunbe. ©r fegmig im 3»rne bie Slafige auf bie ©rbe. Ser Sefoffme gat 
$tUe» auf bie ©rbe gefegmiffen. ©ie glieg einer aufblUgcnben Kofe. Siefe finb 
biejenigen, bie bir gleitgen. 
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Calzolaio, 04 )Mfl(r, m. ; osa, »agt; beccaio, *n. ; sedia, 

©cfftl, m. 


Tu flschiasti e cantasti ieri tutto il giorno. I figli del calzolaio 
ilschiavano e cantavano nel parco. Avete voi ilscliiato? Egli mi 
toccö la testa colla sua mano. Tu non toccberai quei libri. La 
fanciulla non osa toccare il cane. Tu pizzicasti quel ragazzo; tu 
sei un cattivo fanciullo. Voi mi pizzicaste in una mano. Eglino 
non vi hanno pizzicato. Io sono quello, che ba arrotato i di Lei 
coltelli. Tu arrotasti male lemie forbici. Morde quel cane? Egli 
mordeva come un cane. I cani del beccaio morsero quel povero 
uomo. Hai tu spaccato le mie legne? Eglino spaccano legne nel 
cortile. Tu gettasti a terra tuocugino. Quei ubbriaconi gettarono 
le sedie a terra. Eglino ci gettarono a terra. Questo fanciullo ras- 
somiglia a suo padre. Questa fanciulla rassomigliava hna volta a 
sua madre, adcsso non Ic rassomiglia piii. 

175. 

@dil(i<^rn, camminare pian piano, entrare furtivamente ; flrtii^tn, 
fregare, stroficare; cedere; glcittn, sdrucciolare ; rtittn, ca- 

valcare ; fc^rcittn. marciare, camminare ; passarc, o, ; (Irtittn, dis- 
putare ; Itibot, sofTrire; fi^nfibro, tagliare ; ladro ; Strjt. medico; 
Äronff, m., ammalato, infermo; w., pannicello ; id) fal», vidi; 

pericolo ; tfi», n., ghiaccio ; junge ®raf, contino ; Seftung, 
fortezza ; Sntfi^lug, m., risoluzione ; Sdcigung, oiTesa ; ecbnlb, pa- 
zienza ; <Sd;n(ib(T, sartore ; disperato. 


©er ©itb in bo» 3><nmer be» Ontet». E5tr ifl burc^ ben ^orf gcfd|li> 
(^en. ©tt Mr|t (Iticj) ben .ftirper bt* .tränten mit einem Zud)r. wirf), 
»eil i(^ fn(), ba§ bie (9efal)r )n grofj »«r. ©ie jCinber gliMen auf beni Cife. 
3rf) tiu mit bem jungen ®rofen in ben Krater. ®ie ®otbaien frf)ritlen allege» 
gen jene Seftnng. ©er 34ger frf)tilt mit feinem ©ol)ne in ben SBatb. 34 
frf)ritt ]tt einem uerjweifelten Cntfd)lu6. ©er »ebiente flritt lange 3eit mit 
jenem S$eibe. 34 litt biefe ©eleibigung mit (Bebulb. 34 i« meinem £e» 
ben Diel gelitten. 34 f4"itt ba* ©rot in »ier Xl)eitr. Z)er 64neiber l)at ba» 
Zu4 f4ongef4nitttn. 

176. 

Braccio, Jtrm, m . ; videro, fie fa^en. 
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1 ladrierano enlrati furtivamente nel giardino. Tutti cammina- 
vano pian piano per la camera. Io stroficai il braccio dcl padre 
con un pannicclio. Noi slrollcheremo il corpo deil'ainmalato. 
Eglino cedetlero, perche videro che il pericolo era troppo grande. 
Avete voi cedulo? Gif scolari sdrucciolavano tutti sul ghiaccio 
nel parco. Noi non abbiamo sdrucciolato oggi. II contino cavalcö 
ieri un’ora nel Prater. Cavalcherä Ella oggi ? Oggi non cavalco. 
Noi marciammo verso la cittä. I cacciatori camminavano nel 
bosco. Noi passeremo ad un’altra risoluzione. Perch6 avete voi 
di.'sputato si a lungo con quelle donne. Egli solTerse con pazienza 
le lue ollese. In quantc parti avete voi taglialo il pane? II sarlore 
taglierä ancor oggi il tuo panno. 

177 . 

SUiben, reslare; rtiben, fregare, macinare ; fdirtibm, scrivere ; 
treibfn, spingere, mcnarc; tnfibrn, evitarc, fuggire ; f(l)tibot, sepa- 
rarsi; fltigm, salire, montare ; fc^wfigtn. tacere; »artfix, aspettarc ; 
Siufgabc, f., teina; ^>irt, m., paslore; gregge ; aSfibt,/"., 

pa.sculo ; .qrmotjnt, assucfatto ; glüctlii^, fclicementc ; Sib(d)icb nehmen, 
prendere congedo ; oppresso ; Sfrg. monle ; ©i^am, vergo- 

gna ; Äunjl, arte ; töniifn, polcre; Itjor, m., gtollo. 


©er junge (Prüf blieb )«fei Jabre in ^ari». I“ “"b n>ar» 

lefe meinen Seeunb. fd)rieb ibm einen langen SJrirf. trdjreibfl bu beine 
Stufgaben beute ober morgen f Sie ^)irlen trieben ihre ^>eerbe ouf bie 
SSeibe. Su bifl grtoobnt immer }U treiben. (Pr mieb immer bie bbfen (Pefell> 
ftbaften. &it bat bie 0efabr gluttUtb gemieben. (Pie febieben, ohne Sibfebieb 
)U nehmen. 3(b fibieb »on ibm mit ftbmerem .^erjen. SBir (liegen ouf jenen 
Serg. (öteigfl bu ju q)ferbe? €ie f<bn>ieg aub tsibam. (P» ijl eine .S(unfl, 
fd^meigen ]u rönnen. Ser Xb»' tonn nie fcbioeigen. 

178 . 

Aiuto, f)ilfe; senza, ohne; sludente, ©tubirenbe, »i.; alcunj, ei- 
nige; occasione, (Pelegenbeit. 


Eglino restarono lungo lempo senza aiuto. Gli studenli reste- 
ranno qui alcuni anni. Hestale a casa. Noi lo aspcltamnio piü 
d’un'ora. Io aspetto un’altra occasionc. Io lo aspettavo nel giar- 
dino. Noi gli scrivemmo due volle. Avrei scritlo i miei temi se 
avessi avuto tempo. Io tnenai la mia greggia al pascolo. Egli ha 
spinto quel ragazzo. Io fuggii sempre lasua societä. Come hai tu 
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evitato questo pericolo? lo nii sono giit separato dalui. Noi ci 
separiamo con cuore oppresso dai nostri genitori. II ragazzo sali 
sull’albcre. Io salirö su quel monte. Egli montö oggi due volle a 
cavallo. Tu devi (muji) tacere. Tutti tacquero. 

179. 

Criiirn, prestare ; leiljfn, accusare, incolpare ; prospe- 

rare, riuscire ; fdjfinni, sembrare, parere ; »fifrn. indicare ; prciftn, 
niagnificare, vanlare,encomiare ; fdirtitn, gridare, strillare ; (ptira, 
sputare, vomitare ; Unbant, m., ingratitudine; bcr £ügt )(it)rn, in- 
colpare d’avcr inentito, srnentire ; 95frbrnl)fn, n., misfatto ; Cfffn, 
n., mangiare ; »eOim, volevano ; il be.stianie cornuto ; 

traurig, mesto ; fdjnricn, nevicarc ; wallir, volesse ; falfd), falso ; 2Brg, 
via ; tProgmuif), generosita ; glüdlit^, felicc ; ju (joeli, troppo ; S3Jart, 
merce ; tränt, ainmalato. 


IDir 'Sttrbrritc Utl) brr €(^wr|l(r rin nü^Iidtrt Su4). ®uftav! Irit)( mir 
anf einige Zage beine (Spradtleltre. 3ati><b jiel; bid) bet Unbanteb. !Du tannfl 
mid) nid)t ber £üge jeiben. Jene tOtenfdten b#rt mürben eine» groben Serbre» 
d)en» gepeben. Dort gebieben meine A^inber niibt. Sffen unb Zrintrn moUlen 
■bnen niibt mehr gebeiben. !Ta» f)oriioieb gebieb bort nid)t. übolpb fibien 
geflem traurig. (£» b»< g(fd)imen, al» toenn e» fibneicn moUtr. 2>er Stauer 
loie» bem Srembrn einen falfdten 2Beg. Otto prie* ble (Brobmutb feint» 
’^reunbe». 34 prtife bi4 glüctlid). bu bafl einen loabrcn ^reimb gtfunben. 
3ene .Kaufleute priefrn )u b»4 'bv» S>are. 3»»» .Ainber fibritn über eine 
Gtunbe. (Er fpit auf bie (Erbt. Su bafl gefpitn, bi|l bu trantt 

ISO. 

Disegno, ; ombrella, SHtgenfibirm, m. ; ingrato, unbant* 

bar; dovete, ib» miffet; pianla, ^flanje, f. 


Eugenio prestarai quel disegno. Le preslercmo la noslra om- 
brella. Egli viene incolpato d’es.scre stato ingrato verso il suo 
bencfallore. Eglino v’incolpano d'avere menlito. Noi lo smentia- 
mo. Tu sei stato accusato d’un grave (grande) mi.sfatto. Qui in 
Austria, noi prosperiamo. Se il mangiare, ed il bevere, nonvi 
prospera , dovete esser ammalati. Queste plante non riescono 
bene nel nostro paese. Tu mi pari Iristo. Eglino ci parvero ieri 
tristi. Voi mi avete indicato una via falsa. Indicatemi la casa del 
Signor N. Io magnilicherö sempre la sua generosita. Noi ci van- 
liamo felici, d’aver un’amico fedele. Non gridate fanciulli. Non 
sputate sempre sulpavimento (Sobtn, m.). 
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111. CLASSB. 

»iiibfit, Icgare ; finbtn, Irovarc ; fc^winbui, svanire, disparire ; »in» 
btn, torcere, intrecciare, cavare ; bringm, penelrare; grlingrn, rius- 
cire; tlingrn, suonare, lischiare ; ringen, luttarc ; S(rmut(), povertä; 
Araft, /*. , forza; fttbibat, visibilmcnte ; Stugrnbtift, inomeiito; fa|, 
eedeva ; m., pugnale ; Sott, n., popolo ; rnblii^, finalmente; 

«nflcDung, impiego. 


34) bnnb mein ^ferb an einen Saum. Sr fanb feinen ^reunb in ber 
grellen Strmulb. Geiiie .Kr&fte fi^winben fti^ibar. Cr fdiwanb in einem Stn» 
genblict. Sat S!ibd)en fag unb wanb J^rinje. 3(^ wanb if)m ben Sold) auO 
ber .^nb. Sao Soltbrang bio in bie Gtabl. Coi|i bir enblid) gelungen, eine 
Stnflellung ju erbalten. Sie Obren (orecchj) Hingen mir. Siefe SBorte Hin» 
gen nicht gut. Ser arme Stann, er rang ]»ei Zage mit bem Zobe (mortc). 

^ 82 . 

Egli Icgö il ladro. Noi gli legammo le mani. Io trorai il mio 
amico ancora a casa. Tu noii trovasti la fortuna nei piaceri. La 
bellezza svanisce coine un flore. Tulli disparvero in uu momento. 
Fanciulli c fanciulle iiitrecciarono ghirlande pel nonno. Egli fu 
quegli, ehe gli strappö (cavö) il pugnale di mano. Eglino erauo 
penclrati siiio in cilta. Io penetrai nella loro cainera. .Mi ä flnal- 
mentc riuscito di ricevere un buon'impicgo. AI fanciullo gli Qs- 
chiano gli orecchj. Lc tue parolc, non suonarono male (übel). Essi 
luttarono lungo tempo colla povertä. 

18 . 5 . 

©cblingen, avviticchiarsi, atlortigliarsi; fibwingen.sventolare, agi- 
lare ; fingen, cantare ; fpringen, sallare ; |»ingen, sforzare, costrin- 
gere ; finten, approfondarsi poco a poco, calare ; flinfen, puzzare, 
aver cattivo odore ; trinfen, bevere ; Cfb'». **>•) edera ; Ciwe.m., 
leone; Regiment, n., reggimenlo; ^abne,/*., bandiera ; b>n nnb brr, 
quä e lä; ^lirfcb. m., cervo ; ESaffe, arma ; nieberlegen, deporre ; 
.^ilfe leiflen, prcstare aiuto ; obreifen, parlire ; ©tbnb. piede ; ®efnnb» 
beit, saiiitä; faben, videro. 


Ser Cpb'“ "* nnferem «Barten fcblingt fi<b um ben Baum. Sie ©cblonge 
batte ficb um ben £ö»en gefcblungen. Hüe Regimenter fib»angen ihre Jab» 
ncn. Ser SHnb febwinget bie Biume bin unb brr. Sir ftmrirtte fang gefirrn 
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b(im Ontd fctjT gut. Ct ifl ein luftiger 3ttenf(^, er fingt unb fpringt brn gmu 
jen 2ag. ®tr -f)itf(l) (prang in brn Slug, irie wurbrn grjivungrn bie SSJaffen 
nirbrrjulrgrn. jnmng itjn abiureifen. alle fogen, wie fie int SUaffer fan» 
feil, unb Jtirmanb tonnte ignrn $ilfe leiflen. 3n einer ^lunbe fonf ba* 
SBaffer über einen ed)ug. Sie aefer flinten. Sa» Sltifig Hont. iSie (ranten 
auf beine (Befunbgeit. 

4 84. 

Casinetto, Cnflgau»; alla flnestra, amSenfier; canzone, Cieb, n. ; 
giovane, 3l>n9li"9i 5 nemico, Seinb, m. 

L’edera nel nostro giardino si avviticchierä attorno il casinetto. 
Le biscc (i serpenti) si attortigliano sovente attorno glialberi. 
Tutti i reggimenti sventoleraniio le loro bandiere. I Signori e le 
Signore sventolavano alia flnestra i loro fazzoictti. I venti agi- 
tano gli alberi. Tu non cantasti bene icri. I fanciulli e le fan- 
ciulle canteranno oggi questa bella canzone. Eglino sono giovani 
gai (allegri), cantano e saltano tutto il giorno. Siete voi saltati 
nell'acqua? II nemico depose le arnii. Tu sarai sforzato a parlire. 
La nave (©djiff, n.) si approfondö in un luomento. Quella carogna 
puzza. Noi beveremo alla salute del nostro amicu. 

4 85. 

Bred)en, rompere; fleegen, pungere ; fpredjen, pariarc; gelfen, soc- 
correre; geben, valere ; figelien, sgridare, ranipognare; flerben, nio- 
rire; werben, sollecilare, chiedere; arrolare, ingaggiare soldati ; 
»erberben, guastare; werfen, geltare; bergen, nascondere; bu tannfl, 
puoi; Sein, n., piede; Srnfler, flnestra; Siene, f., ape; ©onne, 
/■., sole; JUbet, ago; Wnflanb, m., grazia; tann, posso ; wogl, giä ; 
£eben, n., vita; Serflanb, m., intellatio; tReiigifium, ricchezza; we* 
ber — mxg, nö — n6; flarb, mori; Slüle, /l, flore; »ml, n., impiego; 
Ceute, /l, gente; ©tein, m., pietra. 


©r brai^ ba» Brot in)wei ©tuite (ZI)t>lO' tannfl birtlrm unb Bein 
brei^tn. Bridi nii^t ba» Stnfler. Sit Bient fiai^ ba» 4(inb. Sie©onnt (lii^t 
(sferza) brüte, ©tid) niibt immer mit ber 9tabet. ©r fpracb mit Slnflanb. < 

©prid) cinmat btulfib. 3<b half >b<a f<b<>n {weimat, ba» brilte Stal tann iib 
ibm niibl mr^r brtfen. ©» wirb wol)l nid)l ba» £tbtn getlen. Brrflanb gilt 
mtbr al» Beiiblbum. ©t wirb iljn wtber lobt« notb febtlten. ©r bat gefibot« 
ten wie ein Zurte. ©ibilt niibt btn ganjen Zag. ©r ftarb in ber Blüte feiner * 

3abrr. ©inb beine ©Item fibon gtflorben 4 warb um ein Ilmt. Su bafl > 

um bie .ganb ber Bbilbtlmine geworben, ©ie warben in jenem Sorft »ielt 
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tfute. 20irb jcnm Sauer. Srrbirb ni(^l aUr*. (fr »arf bni 5lpfrl in brn 
(Sartrn. ®irf nic^t immer ©(eine. 3<t) barg meinen ©(^merj. Sirg beinen 
Sruber. 

486. _ 

Tu romperai la finesfra. Le api pungono. li sole ha ieri sferzato. 
Elleno parlarono con grazia. Non parlare sempre di le. Tu soc- 
correrai il tuo amico. Queste co.<e non valgono molto. L'intel- 
letto valerä sempre piü delle riccliczze. Io non possu ne lodarvi, 
ne rampognarvi. Voi hesternmiutc fsgridale) sempre come Ttir- 
dii. 1 suoi figli morirono nel Höre dei loro anni. 1 miei genitori 
sono giä morli. II tuo eugino cliie<lera la mano di Maria’. Io sol- 
lecitai per un’impiego. In questa cittä si (man) arrolö molta genle. 
Io gettai la pietra nel üurae. Noi nascondemmo il nostro dolore. 


4 87. 

Zreffen, cogliere, colpire; neljmen, prendere; flehten, rubare; br» 
fel)len, comandarc ; beginnen, cominciarc; rinnen, scorrere, stillare ; 
fainnm, fllarc; ftnnen, medilare, riflettere; gewinnen, vincere, gua- 
dagnare; fc^wimmen, nuotare; 3iet, segno; Oliit, sorte; gibt, d<k; 
©(butbigteii, dovere; frbtjlidiem ajiutlie, aiiimo lictto ; 3<>6. hotte ; 
©tr&ljii, matassa; .£>au»frau, /*., padrona, madre di famiglia ; 
SOlittel, n., mezzo; pd) oerfe^affen, procurarsi ; ©i^lactit, f., hattaglia; 
Unterball, m., mantenimcnto; teiibie Stütje, poca fatira. 


traf in ba» (nel) 3<rh *?r wirb it)n mit einem 6kine getroffen 
ben. ©ie nal)m bat jCinb bei brr ^anb. Tai ©lutt bat un» StUrb genommen. 
9timm ba*. wa» er bir gibt, ©r (labt bie Ubr. Su bafl wir SlUe» gefloblen. ©r 
foU nitbt flrbir''- 34 ) befahl bir beine ©djiilbigteit ju tbun. Sejtebl beinen 
j^inbern ftrib'drr |U fein. 34 ) begann meine Strbril mit fröbli4)rw dKulbr. 
Sa* SBaffer rann von allen ©eiten. Sa* ^ab rinnt. Sie Stagb fpann birfen 
©tr^bn. Und) bie ^auofrauen haben einmal gefponnen. ©r fiutn anf ein 
IPtillet, ft(b ©elb verfibaffrn )u tonnen. Gr gewann mtbrere ©4)lad)ten. Su 
fannfl beinen Unterhalt mit lri4)ier Stube gewinnen (si puö anclie dire 
vrrbienen). Ulte febwammen in brm 'Slug. 

4 88. 

Coglierai tu nel segno? Tu lo colpisti con una pietra. Prendi 
il fanciullo per mano. Ln fortuna gli tolse quello, cheessagli 
aveva dato. Tu gli nibasti i suoi libri. Eglino sono slati quelli che 
hanno rubato il denaro. Noi incominceremo con lietto aiiimo il 
nostro lavoro. Quando comincerete voi il vosiro lavoro ? L’aequa 
scorre per le .«trade (burtb bie (Baffen). Quelle botti stilleranno nn- 
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cora. Le serve flJoiio in cucina. Quelle dünne fllarono questa 
settimana 5 inatasse. Tu non hai riflegao bene. Voimeditate so- 
pra i mezzi di prpcurarvi denaro. Noi vinceinmo quella battaglia. 
Noi guadagniamo ii nostro mantcnimento con molta faüca(3KütiO- 
Io nuotai ieri due orc in quell'acqua. 

IT. CLISSK. 

H89. 

^alirrn, andarc in carrozza; grcbm, scavarc; ballere, 

percuolere ; tragt«, porlare ; labt«, caricare ; waft^tn, lavare ; wadifen, 
crescere; baitm, cuocere (ncl forno); £a«b, campagna; Zagvetter, 
«n., manualc; ipritfdie, f., frusla; rotl;, rosso; Altib, n., vcslilo; 
€(^nribrr, m., sarlore; Zrägtr, faccliino; SBare, merce; SSagrn, car- 
ro; Flinte, fucile; /'.,biancberia; ,gtmb, n., camiscia; 

(Sdiattcn, ni., ombra; nur, solo; fiart, mollo; Sücter, fornaio; J(i<i)in, 
cuoca. 


€ie fui)tm auf ba» £anb. 3<i} ful)r gtfltm nai^ ®([)önbrunn. Sic Zag» 
verter gruben im (Saiten. 3^t »erbet fieute nidit graben. ft^Iug meinen 
{)unb mit ber ‘Peitfifie. (sie trugen rat^c m&nttl. Zrage bi^e jCltibcr jum 
Gi^ntibtr. Ser Zrigtr lub bie S3are auf ben SBagtn. Sie Flinten »aren 
gtlaben. 34) mufd) meint S^Ufcfit. Slargareti)! nafc^e biefet .^tmb. Sitfc 
Vflanjtn »ad)fen nur im ®<^attrn. Siefe» ^inb ifl (lart gewat^ftn. 3cttcr 
Süctei ^at immer gute» Srot gebatten. Sie .fto4)in but gtfltrn einen ftl)r 
guten Ä«d)en (focaccia). 

190. 

Io sono andato ieri in carrozza a Mödling. II cognalo andö in 
carrozza alla campagna. Egli scava nel parco. II manuale per- 
cosse il cavalld colla frusla. II servo porlö i miei abili dal sar- 
tore. Quel Signore porta un inanlello rosso. I facebini caricarono 
la inecce del mercanle sopra quei carri. I soldali caricarono i Joro 
fucilLNoi lavcremo lanoslra bianchcria. Caltarinal lava il pio 
colo Carlo. Ella lavö le camisce dclla madre. Quel faiiciullo ^ 
cresciulo mollo. Quei flori cresceranno solo aU’ombra. 1 nostri 
fornai cuociono buon pane. La madre cuocerii focacce per noi. 
Queslo pane non 6 ben collo. 

191. 

(Ptbtn, dare, (Seljör geben, dareascollo; treten, pcslarc, auf ben 
5u§ treten, montare, pcstare sul picdc; an bat Scnfltr treten, affac- 
ciarsi alla flneslra; »»r bie Zl){ir treten, metlersi inoanzila porta; 

20 
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V 

unter bit Stugrn trrtn, comparire innanzi gli occhj; (rfrn, leggere* 
fr(im. vederc; gff(^fl»tn, sticcedere; rüm, mangiare; frrffrn, (bestie) 
mangiare, divorarc, mangiare fuori di misura; mefffn, misurare; 
bitten, pregare ; fipen.scderc; liegen, giaccre; Unterpüpung, soccorso, 
aiulo ; 3eitung, gazzeUa ; Äoffeeljau» (botlega da cafle), il cafTe ; Ko* 
man, m , romanzo ; Unred»t,n., il torto; ©pajiergong, m., passeggio; 
3rul)flvi(f,n., colezione; ©raten, m., arrosto; Oc^», m., biie ; Äub,/!, • 

vacca; (5<^af, n., peenra ; SBiefe, f., prato;aBolf, ni., lupo ; Selb, n., 
campo; Gefallen, piacere; erweifen, prestare; tobt, morto; ©oben, 
m,, suolo. 


, ©r gab meinen ©Sorten fein (Bet)ör. ©Sir werben bir ein ©ef^^ent geben. 
(Bib mir mein ©ud). Sr (oll (einer Samilie eine Unlerflüpung geben. 3enet 
©ur(d)c trat bie(em ©l&bd^en auf bie Srnjler. ©)a* 

rum (eib il)t Dor bie l£t)>>r getreteni Sic (öden mirnic^t mehr unter bie ©u« 
gen treten, ©emparb lab bie 3eitung im S$affeebau(e. £ieO bie(en ©rief. £efct 
nid)i immer (oltpe Komane. Cr fap (ein Unred)l. 34) (ab ben Sremben auf 
bem Cpajiergange. ©ie(cO ge(d)al) ben -18 Sebruar. 3g bein SrnbfHiif. ©Kern 
wir biefen ©raten unb trinten wir eine Slaft^e guten ©Sein, ©ie OdM'en, bic 
JKübe unb bie iätbafe fragen auf ber ©Siefe. Cr frigt wir ein ©Solf. ©ic Cm* 
benten magen ba» S<1^- 34) bat ign, mir biefen (Befallen |u erweifen. ©i« 
gan}e Samilie fag im Ctgatlen unter bem ©aume. Cie lagen wie tobt auf bem 
©oben. 

192 . 

Io darö sempre ascolto ai raiei maestri. Tu desU a qogilo sco* 
larc un bei regalo. Mi dia egli la mia grammatica. Date soccorso 
ai vostri poveri parenti. Tu mi peslasti sul piedc. Adacciamoci 
alla finestra di quella camera. Tutti si misero innaozi la porta. 
Non comparirmi piü innanzi gli occhj. lo lessi quesla novitä 
(Kenigtcit) nellc gazzette. Non leggete questi romanzi. Egli leg- 
geva nella sua camera. Io vidi il rnio torlo. Noi vederemo oggi i 
vostri amici al passeggio. Questo non succederä piü. Questo suo 
cedette sotto i miei occhj. lo mangai un pezzetto d’arrosto e be- 
vetti due bicchieri di vino. II cane ha mangiato la carne. Voi 
mangiate come lupi. Io misurai il campo. Mi pregarono di fare 
loro questo piacere. Noi sedevamo nel giardino e la madre sedeva 
in sala. Ella giaceva sul suolo come morta. 

195 . 

©lofen, solfiare, suonare (stromenti da dato) ; foflen.cadere ; bra- 
ten, arrostirc, iCaflanien braten, fare le caldarroste, abbrustolare 
eastagne; einen ©pfel braten, cuocere una mela; eine ©anb, einen 
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fm braitn, arroslire un’oca, una lepre; bmfrn, friggere pesd; 
ratbtn, consigliare ; IjaUcn, tpnere, inantenere; Wlafen. dormire; 
laffm, lasciare; (»angtn, pendere; fangtn, acchiappare, preiidcre ; 
laufen, correre ; rufen, chiainare ; Ijeiften, isiUlomnien Ijeigen, dare il 
benvenuto; IjeiJen (invece di pd) nennen), cliiamarsi; Popen, mit ben 
Süpen Popen, dare calci ; einen iiber ben Raufen Popen, getlare uiio a 
terra; mit ben CUbo^m Popen, urtare coigomiti; bie ^f&ple in bic 
ISrbe Popen, ficcare, affondare pali ; wie bie Sbrfe Popen, cozzare come 
i becchi ; pauen, «tt btr 9lutpc pauen, frustare; mit bem C&bel pauen, 
percuotcre colla sciabla ; mittenburtp pauen, spaccare, fendere di 
mezzo ; Älee, ®ra» pauen, segarc trifoglio, erba ; in (Stein pauen, scol- 
pire in pietra ; mit bem (Stpnabel pauen, beccarc; mit ber A'ralle pauen, 
tirare zampate ; ©uppe, f., zuppa ; ©eptpt, n. , viso ; ©tutf, n., pezzo 
di musica; Jlöte, f., flauto; |>om, n., corno da caccia; ©rube, f., 
fossa; ipentlicp, pubblico; ^lap, m., piazza; Ofen, m.jStufa; re(pt> 
ftpapen, onorato ; al» 3tranbc ratpen, consigliare da amico ; bcrfpre« 
«pen, promettere. 


3(p blieo in bie ©uppe. ©lafc mir niept in ba» ©efiept. ©r blieo ein ©t&tf 
auf bet 3lote, unb mir mrtben ein ©luit auf bem ^ome blafen. Gr fiel in 
eine ©rube. ©eib ipr gefatlen'} Sie SBeiber brieten JCaftanien auf ben öpent« 
litpen ^tipen. 3ip briet mir einen Stpfet auf bem Ofen. Sratefi bu pente eine 
®an»1 fDir merben einen .gtafen braten, ©ratet iiprjiftpe? 3<P rietp ipm 
biefet ©ef(pift ni<pl )u tpun. SBa» ratpen ©ie mir ]u tpun? SSir rirtprn ipm 
al» Jreunbe. 3(p pielt ipn für einen retptftpaPrnm Stann. Gr pielt fein- 
2Sort. SBir merben palten baO, ma< mir perfprotpen paben. 

i94. 

Sortjepen, partire; iKotf, m., abito ; f>ut, m., cappcllo ; S3Janb, 
parete ; ©oben, m., soOitto ; Stiege, f., mosca; pin unb per, quä e 
lä ; Sieb, m., ladro ; |um, pel. ■ 


3<p ftplief nur 3 ©tunben. ©iplofen notp bie Äinber? Gr liep ipn fort» 
grprn. Caffe ba» ®lo» nitpt fallen. Gr ping Wotf unb .^ut on bie aSaiib. ©ie 
©lagb mirb bie SJäftpe auf ben ©oben p^ngen. ©ie fingen ben ©ieb im Ä'el» 
ler. ©iefe ©bgel fangen Stiegen, ©er .J)unb lief pin unb per. Caufe )um 
Slrjte. Gr rief un» ju .^ilfe. Kufe beinen Sreunb. Ml» er un» fap, piep er un* 
miOtommen. 3<P pr'po ®<e millfommen. 2Bie peiprfl bu, mein ©opn? 3<P 
peipe Sran). Gr fliep feinen ©ruber mit ben S&pen. ©tope ni(pt mit ben 
SPpen. ©ie ©efoffenen marfen Wie» iber ben f)Oufen. 
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195 . 

trir woDttn, volevano ; SBüacrin, f., contadina ; S'Kinmr^, ni., scar- 
pelliiio ; Äapf, f., gatto. 


©if Saurni (liegfn mit btn Cübogcn. ©ie lagwtrt« Ijflbtn bit in 

bi( (Erbe jr|l»§cn. 5rnci ©otf flogt, ©ic Ainbcr wntben mit ber ^utge 
grbaurn. ©u toirfl mit ber iKulgc gegaurn mrtbrn. ©rr (Solbat t)icb mit brm 
tE&bd. €ir moQtcn mit bnt €übrln gaurn. ©ir ©üumc «vurbrn mittcnbvrtg 
genauen. ©i( ©iurrintn nerbrn morgen bcii .Klee unb baO (Brat gaucn. ©er 
6teinmeg gieb biefe ©Sorte in @tein. 3ene ©ögel gatten mit bem &d)nabel. 
©ie K'age gieb mit bet krallt. 

^ 96 . 

Caldo, warm; in istrnda, auf ber (Baffe; cappone, Aapaun, m. 


Tu devi soOlare sulla zuppa, essa 6 ancor calda, Egli mi sofllö 
in viso. Io suonerö questo pezzo di musica snl flaulo. Quel Si- 
gnore suonö bei pezzi di music» sul corno da caccia. Io sono ca- 
duto in quella fossa. Cadettero per istrada. EHeno fanno Ie cal- 
darroste (abbrustolano le caslagne) sulla piazza. Io mi cuocerft 
un paio di mele sulla stufa. Noi arrostiremo un bei cappone. La 
noslra cuoca arrosti questa lepre pel cognato. Chi frisse questi 
pesci? Tu Io consigliasti di farc questo alTare. Cosa gli banno 
essi consigliato di Fare? Io La ho consigliata da amico. Io La 
tengo per un'uomo onesto. Ella manterra la Sua parola. Io man- 
tenni quello che ho promesso. Ella non mantenne parola. 

197 . 

Artigiani, .£)anbwerter ; rele, Sdeg, w. 


Noi dormiremo nella tua camera. II padre e ammalato non ha 
dormito che un’ora. Io ti lascerö andare oggi a tealro c()n Alberto. 
II fanciullo lasciö cadere a terra il bicchiere. Gli artigiani e gli 
operai appesero i loro cappelli ed i loro abiti alle parcti. La ma- 
dre Stande (appende) sempre la biancheria nel solTitto. II ladro 
fu acchiappato nel cortile. Noi acchiapperemo gli uccclli con 
quella rete. II mio uccello piglia mosche. Io corsi subito (gleitg) 
dal mio amico. I fanciulli correvano nel parco quä e la. Io lo 
ebiamai in aiuto. Perche non avete chiamato il medico ? Veden- 
domi tuo padre, egli mi diede il benvenuto. Figlie mie, date il 
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henvenuto alle vostre amiche. Come vi chiamate voi? Come chia- 
merai tu il tuo cane ? Perchä date calci a quelle povere bestie 
(Z^irrc)? Io non do calci a nissuno. Egli gettö tutto a terra. 

•198. 

Folla, iScbrängt, n. ; brutale, 3Rrnf<^ ; legne, Srrnnliol), n. ; 
riva, Uftr, ii. 

In quella folla raolli urtavano coi gomiti. Voi avrcle urtato coi 
gomiti. Mülti animali gozzano come i caproni (bccchi). Tu goz- 
zavi coinc un caprone. La pae.sana frustö sua ßglia. Se tu sei cat- 
tivo tu sarai frustato. Quel brutale Io percosse colla sciabla. 
Fosti tu percosso colla sciabla? In quel bosco furono spaccati 
molti aiheri. Noi fenderemo adesso quesle legne. Gli artigiani e 
gli operai alTonderanno questi pali alla riva del flume. Le paesnne 
segarono (tagliarono) il trifoglio e l erba dei nostri prali per la 
gregge. Le sue parolc furono scolpitc in pietra. Qiiell’uccello ini 
habeccato. I miei uccelli non beccano. Quelgatto tira zainpale. 


3nniitt(l)r(nbc Yrrbi reciproci. 

g. 126. Questi verbi non hanno neppure una parücolare con- 
giugazione, ina la loro reciprocita vieiie forinata pervia d’uii verbo 
ausiliare e di cerle parlicelle pronominali aggiuiile alle persoiic. 

1 verbi reciproci esprimono un’azione cbe ricade inediatainente 
o iminediatainente sovra lo stesso oggetto ehe l’esercita. Essi 
prendono nei loro tenipi composti il verbo au.siliarc beben ; e la 
prima persona prendc micb, la seconda bid), la terza fidi, l’Iiir. 
la prima persona un*, la seconda tu d», e la terza fid>. Qiieste par- 
ticellc vengono po.ste dopo ed anebe innanzi il verbo, come qui 
Bi vederä. 


Tipo. 

£iib freuen, ralUgrarti. 


ttnjeigenbe Strt. tDerbinbenbe ttri. 


3ib freue mi<b. 
bu frrnfl biib, 
er freut fiif», 

|tc freut f i dt. 


tBegemsirtige 3eit. 


mi railegro, 
ti rallegri, 
si rallegra, 
si rallegra, 


Sagiditnid) freue, 
B bu bidl frtuefi, 
u er fi lg freuet, 

» fie f i ^ freuet. 


che mi rallegri, 
n ti rallegri, 
s si rallegri, 
» si rallegri, 
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n>i[frru(nun»,d rallegriamo, bagwirun« frtuen, che ci rallegriaino, 
ibtftfuft tud). vi rallcgrale, » iljr tuc^ frtun, » vi rallegriate, 

pcftfUHt fi(^, si rallegrano. » fie fiel» fmien, » si rallegrino. 

a>*rfloff»nt 3*ii- 

34 l)abrini4d(fT(uet, mi sono ral- Sag iig mieg gefmitt gabt, che io 
legrato, occ. 3Bir gabm un»gc' mi sia rallegrato, ccc. Sag wir 
frtBci, ci siarao rallegrati, ecc. un» gcfrrntt gaben, che noi ci 

siamo rallegrati, ecc. 

{>alb«crgan 9 rnc Sc)itgmbc grgenwirtige 3‘**- 

3<gf«»n*wi<g. io niirallegrai,mi 34 "«'4 f«utn, mi ralle- 

rallegravo, ecc. grerei, 

bufrtttttfl bi4, tu li rallegrasli, bu wirbtfl bi4 frtutn, tirallegre- 
tt frenie fi4, egli si rallegrö, resti, 

ftt frtute fi(g, ella si rallegrö, tt wirbt fi4 frtutn. egli si ralle- 
wir frtnttn un». noi ci rallegram- grerebbe, 

mo, gt wirbt fi4 frtutn, ella si ralle- 

igrfrruttt t u 4. voi vi rallegraste, grerebbe, 

fit frtuttn fi4, eglino , elleuo si wir wirbtn un* frtutn, ci rallegre- 
rallegrarono. remmo, 

igr wirbt« tu4 frtutn, vi rallegre- 
reste, 

gt wirbtn f!4 frtutn, eglino, elleno 
si rallegrerebbero. 

Btrg»gtnt 3*it- 

34gattf mi4 gtfrrutt, mi fui, mi 34 wirbt mi4 gtfrtutt gabtn, mi 
ero rallegrato, ecc. fflir gattm sarei rallegrato, ecc. SäJir wir» 

un» gtfrtutt, ci fummo, ci era- btn un» gtfrtutt gabtn, ci sa- 

vamo rallegrati, ecc. remmo rallegrati, ecc. 

Äinftigt 3tit. Stbingtnbt gtgtnwirtigt 3f'*- 

34 «<4 frtutn, mi ralle- SStnn i4 wi4 frtutt, se mi ralle- 

grerö, grassi, 

bn wirg bi4 frtutn, ti rallegrerai, wtnn bu bi4 frtuttg, se ti rallc- 
tr wirb ft 4 frtutn, egli si ralle- grassi, 

grerä, wtnn tr fi4 frtutt. se egli si ral- 

gt wirb fi4 frtutn, ella si ralle- legrasss, 

grerä, wtnn gt f i 4 frtutt, se ella si ral- 

wir wtrbtn un» frtutn, ci rallegre- legrassc, 

remo, wtnn wir un» frtuttn, se ci ralle- 

tgr wtrbtt tu4 frtutn, vi rallegre- grassimo, 

rete, wtnn igr tu4 frtuttt, se vi ralle- 

gt wtrbtn fi4 frtutn, eglino,elleno graste, 

si rallegreranno. wtnn gt fi4 frtuttn, sc essi, esse 

si rallegrasscro. 
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Srrflvfftnr 3eit. 

«erbt mic^ gefrmt Ijabcn, mi SStnn iil^ mtc^ gefrmt se io 
sarö rallegrato, ecc. SEDirwerbtn mi fossi rallegrato, ecc. SBfnn 

un» gtfreutt l)ab(n, ci saremo wir unb gefrtud se noi ci 

rallegraü, ecc. fossimo rallegrati, ecc. 

0(bic tenbt 3tr(. 

— — i'Srrarn vir nnb, rallegriamoci, 

3rfut bii|i, rallegrati, ifrtud tud), rallegratevi, 

tr, pe foU fi<^ frrum, si rallegri fie foBtn fi(^ freurn, si rallegrino, 
egli, ella. I essi, esse. 

Unbepimmtr ttrt. 

IDlittelvcrt gcgcnv&rtigcr 3cit. 

3nbnn mon fi<^ frtttrt (p(^ frtutnb), rallegraiidosi. 

3Ritt(lvart brrgangmer 3<><- 
®i(^ jefrfufi, rallegralosi. 

3>crfloP(iu 3c'i SOtitUlvirlrr. 

3nbcm man grfrract b<>i. essendosi rallegrato. 

Per esercilarsi a voce ed in üeriUo: 

®id) ecrtbribigtn, difendersi ; pcb f4iimrn, vergognarsi ; pi^ itbprn, 
consolarsi ; p(^ ciinnnn, ricordarsi. 
g. ^S7. Questi verbi reciproci rengono spartiti in due Classi : 
aj Coll’Accusativo ; qualisono, i giA qui noininati, 
bj Col Dativo. 

1 verbi reciproci col Dativo ricevono alla prima Pers. Sing, 
mit, alla seconda bit, allaterza prima Pers. Plur. nnA, 
alla seconda cn4> ed alla terza 

Tipo. 

®i(p fd)mri(^(lR, lusingarti. 

Knitigenbc ttri. Serbinbenb« Sirt. 

0cgniv&rttg( 3*>t. 

3d> f(pittri(^lt mir, io mi lusingo, Sap i<b mir ((pmri^ilf, che io mi 
bu fcbrnricpcip bir, tu ti lusinghi, lusinghi, 

rrf(pmcid)eU fid;, egli si lusinga, » bu bir fipmriipdp, che tu ti lu* 
wir ((pmeieprtn unb, noicilnsmghiaBo,' singhi, 
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i()r f^mci^cli cu(^, voi vi lusin- ba| cIk! egli,si 

gate, ■ lusinghi, 

fit f(|)mr<4(ln fi(^, eglino si lusin- » wir «iU f4mrt4i(ln, ehe noi ci 
gano. ^ . ■ lusinghianio, 

n il^r ru^l'ft^mcidirlt, che voi vi 
lusinghiate, 

» fic fi4) fd)m(i(^(In,cheessi,esse 
si lusinghino. 

tOrrfloffcne 3til. 

3d) l^aix mir grf(^mci4ictt, io mi 2>a| id; mir g«f4>mri4wtt tK^br, ehe 
sono lusingato, ecc. SBir bobin io mi sia lusiiigalo, ccc. !Da§ 
un» noi ci siamo wir unt gcfdjmcidjcU bobrn, ehe 

lusingati, ecc. noi ci sianio lusingati, ecc. 

E cosi in tutti gli altri tempi. I reciproc! di questa Classe non 
sono molti. 

Per esereizio : |i<^ tinbilbrit, immaginarsi ; ftd) »orflrtlrn, flgurarsi. 

g. 128. Vi sono verbi che in tedesco sono reciproci senza es- 
serlo in italiano, e vene sono altri che sono reciproci in iluliano 
e non Io sono in tedesco. 

199 . 

• aj Verbi riflessivi in tedesco e non in italiano. 

• ©id) fiirdjtnt, avere paura, fi4) scrfitlltn, dissimulare , fin- 

bebantni. rendere grazie , rin- gere, 
graziare, bemubrn, darsi la pena, 

fid; unirr|lr^rn, osare, ardire, jtib anfbalttn, soggiornare, 

(i(b (tcilrn, far inostra (presen- fU) weigrrn, ricusare, 
tarsi), fii) gftcaurn, trfübnrn, uatrifangrii, 

ft(^ brrdjni, übtrgebm, voniitare, osare, ardire (arrischiarsi). 

200 . 

bj Verbi riflessivi in italiano e non in tedesco. 

Accorgersi, grwaljr wribtn, alzarsi, aafflt^, 

fidarsi, träum, riposarsi, «unilir». 

pentirsi, btrenm, ctuamarsi, nominarsi, ^rifim (fi(b 

svegliarsi, destarsi, aufwadjm. nmitrn), 

burlarsi, beffeggiare (urrfpottm), alTrettarsi, tilm (fub brrilm), 

foppen, addormentarsi, einfi^lafrn, 

andarsene, fortgebm, weggebm, confesmrsi, bei<bien, 

inginocchiarsi, niebrrtnirm, ferraarsi, firbra bUiben. 
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,• • 201 . 

Alcuni modi df dire sovra i riflessiri. 

Credcvo di morirc dalle risa. 

Tu beverai (trincherai) flnclii' 


mi(^ tränt grldc^t. 
iririt bidi ju tobt trintrn, 


(tx l)at fi(^ tränt srgc)Tcn. 

(Sie fog ftd) tränt. 

2 Sir ^abrn unt arm gcbauct. 

3 l)r laufrt tud) aut brm tutjem. 

3 tnc aruun tDtrnfc^cii torrbm fi<l> 1 » 
tobt arbeiten. 

Seine Gi^toeilem ^aben r«i> aut bie< 
fern böfen ^anbcl l)erautje)Ogen. 

Su IÜ 3 II bii^ immer ^rrant. 

(sie gab fi(b feiner 92>utb preit. 

23ir (Derben unt l)eu(( elirat }u tt^ute 
tl)un. 

3 ^r uterbet euc^ no(i) blinb lefeii. 

fabelt @ie fic^ fc^on fati gegeffent 
(fatt getrunten) 1 

Sic armen Ceutc töniien ni(i)t im> 
mer fatt effen. 

3cne 3Kib(f)cn ^aben fitf) j(ian)t. 


crcperai. 

Si aininab'j dal soverdiio man- 
giare. 

Ella si atnmalö dal troppo sc- 
derc. 

Sianio diveniiti poveri dal so- 
vercliio fabbricarc. 

Voi vi sfiatale dal troppo cor- 
rerc. 

Quella povera genle si animaz- 
zerä (lal troppo lavorarc. 

Le tue sorclle si sono tirale fiiora 
da questo brutto iinbroglio. 

Colle tue bugie, tu ti tiri sempre 
d’impaccio. 

Ella sl espose alla sua collera. 

Oggi ci vogliamo dare buoii 
tetnpo. 

Voi vi guasteretc ancora gif oc- 
clij dal troppo leggere. 

Ela Ella giü mangiato abbastan* 
za (bevutoabbastanza)? 

La povera genle non sempre lia 
di ehe saziarsi. 

Quelle ragazze si sono riseal» 
daleballando. 


ESEBCizj surni i vebbi BKCiPBor.i. 

202 . , * 

2Sort Italten, manteoere parola ; meiner, di me ; beiner, di te ; unfrr, 
di noi ; eurr.cli voi. ' 


3 (^ freue midt beinen Sreunb ju fejjcn. SSir freuen unt in euerer 0 efeII' 
fitjaft )u fein. 2 Bir(l bu bitfj gegen iljn bertl^eibigen? 3 ()r (»abet eu(l) gut »er« 
tfteibiget gegen euere ^einbe. tr ftitümt nac^lüffig gcioefen ju fein, (sie 
(masc.) «erben fi(|t f(|)imcn, nic^t ^ort gr|)altcn ju ^abrn. (&ie erinnert 
^(^ no(^ fel)r gut, mi(i> in Serlin gefe^en ju l)abm. rinnem €it fuf) an bat, 

21 • 
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w«» un« btr Srcmbr in ^r<ig fagtt? »if (femm.) »rinntm fid) nic^t mcljr 
mrincr. 


203 . 

Rivedere, wirbrrffljfn; palria, Satrrlanb; poltrone, faul; prestarc 
scrvizio, Cienfl Uiflrn. 


Ti rallcgri tu, di rivedere ia lua patria? Vi rallcgrate voi d’es- 
sere nella iiostra coinpagnia. Io nii difenderö conlro imiei ne- 
mici. Noi ci siamo difesi conlro di essi. Non vi vergognate voi 
d’essere sempre cosi poltroni? Vergognati di non avere manle- 
nuto parola. lo mi ricordai benissimo d’avere loro pre.<5lato un 
servizio. Noi non ci ricordammo d’averlo avulo. Pietro si ricorda 
di tc e di voi. Eglino si ricordarono di me (di noi). Elleno non si 
sono ricordale di me. 


204 . 

Uiiglud, disgrazia; ganj anbft», lutt’allro ; leer, vano (vuoto); 
nung, speranza; antreffrn, trovare; fid) gejitmt, conviene; 3ltb», dis- 
corso; ju futjrcn, di lenere ; bclcibigcn, ollcndere. 


werbe mir bie» ni(^t einbilben. <?r glaubt, ba§ wir unb eingebilbel 
t)abm, gta§e J>erren )u fein. ®u flelljl bir ba* Unglbct großer sar, al« e» i(l- 
®ie (lellle fii) bie (£ad)e gonj anberb »i>r. 2Bit fd)mei4ieln nnb, ba^ 6ie unb 
halb befuc^en werben. 3l)r fc^meit^elt eudj mit leeren .^»ffnungen. ®ie 
(masc.) furt^teten beflraft )u werben. ®ie (femm.) haben gefürihtet, ihre 
Sreunbiu nid)t mehr ju .^aufe anjutreffen. Cu »erflellji bi<h, bu bifl nicht 
tränt. 3ch werbe mich bei bem Cntel bebanten für bab fchönr 0efchrnt. 3l^ir 
werben unb bemühen, bab ;u lernen, wab ft<h grjiemt. Cu wirft bich nicht mehr 
unterflehen, folche sieben jn führen. 3hr hoüet euch untrrflanben, ;ciie ;u be^ 
leibigeii, bie euch (9utrb thun. 

203 . 

Eglino non s’immaginano tali cose. Elleno si saranno iinmagi- 
iiato d’essere grandi Signore. Mi sono flguralo la disgrazia piü 
graiide, di cjuello che e. Ci flguriamo la cosa tult’altro. Noi cela 
liguriamo lutl’ailro. Mi sono lusingalo che Ella verrehhe (tommen .. 
würben) a rilrovarmi. Elleno si sono lusingate di vanc speranze. 
Eglino sono slati felici ; non si lusingarono di vane speranze. Io 
non lemo d’essere casligato perchO ho fallo il mio dovere (©ch«U 
bigteit). Noi abbiamo temulo che Ella fosse slala aminalata. Quel 
forestiere ha finto d’essere povero , ma non lo c. Quella donna 
flnge d’esscre aminalata, per non lavorare. Voi ringrazierele vos- ^ 
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tro cognato e vostra cognata pel bei regalo che essi vi hanno man- 
dalo Voi doTcte darvi sempre la pena, d’imparare 

quello che 6 utile. Io spero che eglino non oseranno piu di lenere 
tali discorsi. Tu hai osato di olTendermi. 

20G. 

conoscere ; »#t, innanzi ; anncl)m»n, accettare ; fffro, man- 
giare ; trntn ((intwttn), entrare; fotogen, battere ; SKufrnbanf, sedile 
erboso ; .^nblnng, azione. 


3 ^ »erbe tnii^ 5 Xagt in jener (Stabt aufl^alten. Su ftcUfI bi(i;, mii^ nit^t 
}u tennen, bu tennfi mit^ aber fc(ir gut. (Sr (teUte ft(^ bem (Schwager vor. (Sie 
bat (icb geneigert, ba» (Selb anjunebmen. Sab j^inb bat fi(b übergeben, »eil 
eb )u viel gegeben batte. (Sie »irb fteb ni<bt getrauen, in bab 3>inintr )u treten. 
(Sr bat ft(b ertübnt, ibn ]u fiblagen. SSir würben gewähr, ba§ fie (masc.) 
(lieben wollten. SBann (lebet ibr auf? €>r (masc.) trauen {u viel biefen 
JWenfdjen ba. (Sie (femra.) haben auf jenen SRafenbinten autgerubet. 3(b 
werbe nie bereuen, biefe .^anblnng geiban )u haben. SSir bei§en (SoUini unb 
unfere Settern bei§en Xoglia. 

207. 

Risvegliarc, aufwetten; come, wie. - ■ * 


Tu non soggiornasti lungo tempo in quella citla. Egli fa mostra 
di non conoscermi, ma egli mi ha ben conosciuto. Io mi presen- 
tai con mio fratello innanzi quel forestiere. Perchö ricusasti tu 
d’accettare il denaro? Quei fanciulli hanno vomitato, cssi avranno 
mangiato troppo. Io non oso risvegliarlo. Come ! Tu ardisli bal- 
lere mio flglio 1 Non ti accorgesti tu, che lutli volevano fuggire? 
Noi ci alziamo (leviamo) ogni giorno alle 6. Io credo che noi ci 
fidiamo troppo di costoro. Mi sono riposato un poco sopra quel 
sedile erboso. Noi non ci pentiamo mai d’una buona azione. Non 
ti chiami tu Berto? lo mi chiamo Pietro, e mio fratello si chiama 
Paolo. 


208. 

©ehr früh, di buon’ora; fpit, lardi ; lofe Sube, birbonc ; Jlbftbieb 
nehmen, congcdarsi; aufri^tig,sinceramente; aitar. allare; bie ©ün=. 
ben bei(bten, confessare ipeccali; tnieen, essereinginoccliiato ; einboi- 
len, raggiungerc. 


3tb »atb» alle läge febr friib «uf. Seeile bitb, benn eb i(l ftbou fpSt. 
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ncr lofc Bnbc vcrfpotitit bicftn armen Btanu. ttnna fap^'tc i(irc Srcuiibin. 
30ir {(^liefen gtfirrn fc^r fpit (in. SBarum ginget it)t fort, otine tlbft^ieb )u 
ne^menl ®ie (niasc.) bei^teten aufritbtig il)r( ^iinben. @ie (femm.) 
tnieeten vor bem tlltar. ®ie «erben ««r bem SUtar niebertnieen. Sie Bau«m 
unb bie Sinerinen blieben mitten auf bem 30ege flelten. SSenn bu biefe» ge> 
fetten I)&tt(|l, fo mfirbefi bu bic^ tränt gelaii)t ^aben. Sener Zagvrrter ^at 
f!4 lu tebt getrunten. Ser .gerr ZoDini fiat fit^ arm gebauet. Ser Bebiente 
liat ftd| aub bem tltfiem gelaufen, um feinen .^erm einjufiolen. Su mngt bicli 
nid|t |u tobt arbeiten. 3if| »erbe midi au» biefem böfen .^anbel nli^t fe teid|t 
l|(rau»iief|cn. 


209. 

Tu non li desti di buon’ora. Io devo affrettarnii, poichö e giä 
tardi. Voi siete birboni, voiavete beffeggiato quei poveri uomini. 
Voi vi siete burlate deile vosire amiche. II padre e la madre si 
addormentarono ieri assai tardi , eglino avevano male di testa 
(Äopfmeti). I forcstieri sene andarono senza prendere congedo. 
Voi vi dovete confessare ancora oggi. Avete voi confessato i vos- 
tri peccati? II vecchio folte SKann) e la vecchia (alte Jrou) erano 
Inginocchiati innanzi raltarc maggiore ($od|altar, m.). Noi ci iu- 
ginocchieremo innanzi questo altare laterale (eeitmattar). 

210 . 

I buoi si sono fermati in mezzo della strada. Non ti fermare in 
mezzo della strada. Se essi avessero veduto quel bulTone (.£>an»' 
wurfl, m.) sarebbero morti dallo risa. Egli trincherä flnehe cre- 
perä. Vi sono di quelli che diventano poveri dal soverchio fabbri- 
care (case). Tutti i servi si sfiatarono per raggiungere il loro 
padrone. Quei lavoranti (Befellen) non si ammazzann certamenle 
(gemij) dal troppo lavorare. Eglino si tirarono felicemente da 
questo brutto imbroglio. Collc sue bugie ella non si tirerä sempre 
d'impaccio (inciampo). Io non mi esporrö alla sua collera. Quei 
lavoranti si vogliono dare oggi buon tempo. 


Unperfbnlit^e 3r>nobrler. Verbi impersonal i . 

Ü. 129. I verbi impersopali sono quelli, clio vengono impie- 
gati solo nella terza persona. Essi possono essere spartiti iielle 
seguenti due Classi : 

aj In fali, che sono impersonali di lor natura, e 

h) In lali, che vengono solo impiegati impcrsonalmenle. 
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PBiyi CLiSSK. 

g. ^30. Questi esprimono per lo piü i soliti cveniinenli (feno- 
ineiii) della natura. I Verbi vengono impiegali in tutti i lempi 
dell’liidicativo c del CoiigiunliTo solo nella terza persona, prepo- 
nendo ad essi la parlicella pronominale c# , die in ilaliano viene 
sempre ommessa; ved. g. 50. I lempi composli prendoiicTrau- 
siliare l>abrn. 

Tipo. 

Slrgnrn, piovere. 

Knjtigcnbe Hrt. Strbinbtnbt }(rt. 

(Pfgrawirlige 3t>(- 

9« rcgnri, piove. n xtgnt, che piova. 

S(tfli>|T(n( 

9» l)ot d^rrgntt, ha piovuto. Sog tt gmgnrt (jal», die abhia 
.£)<ilb«crjiangmr 3*d. piovuto. 

9» rfgn«f, pioveva, piovelte. Srjie^lfnbt grgcnwArtigr 3f'<’ 

9* wirbt trgnrn, pioverehlie. 
Strflofftnt 3*'*. 

9»b<’*t( srrrsntt, aveva, ebbe pio- 9» warbt gtrtgnti (labtn, avrebbe 
vuto. piovuto. 

J(unfttgt 3'<‘- Stbingtnbf gtgrnw&rtigt 3*it- 

9» wirb rtgntn, piovera. aVnn t* rtgnttt, se piovesse. 

Crrflefltiit 3f<t- 

9» wirb grrtgntt ^abtn, avrä pio-|2Btnn t» gtrrgnrt ()ÄUt, se avcsse 
vuto. I piovuto. 

Unbtflimintt Urt. 

StZilltlwort grgrnwirtigrr 3rit- 
3nbtmtt rtgntt (rrgntnb), piovendo, nel piovere. 

Stittrlwort btrgangtnrr 3'*t- 
<Btrtgnri, piovuto. 

Strfioffnit 3'd SRiKttwörIrr. 

3nbnn t» gtrtgitr( t)at, avendo piovuto. 


SF.CONIIA CLiSSE. 

g. 131. In (juesta Classe vengono compresi ipiei verbi die 
sono Irasmiitati in verbi imper.sonali per\ia ddle parliedle pro- 
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noininali; cd c man, ovvero collo frasi : t* ijl, c» finb, tt gibt, 
veil. g. 57. 1 veibi possono Stare in diversi tempi. P. es. 

2 H . 

ff* i(l nötijig, fa dnopo , di mes-iff« gcbuljit ft<^, e conveiiienlc (do- 

e* lag btiraii, irnportava. llicri.j vere). 

ff* würbe fd;rincii, parrclibe. ff* wirb genügen, basterü. 

ff» wirb biuiuif antommen, si dovra ff* wirb genug fein, » 

venire ai fatti. iff* ^at fi^ jugetragen, e accaduto. 

ff* ereignet fid), siiceede. iff» fd)iift fi^ nii^t, non e decente. 

C*i|i gefd)el)en,e accaduto. iff* gcpentl fnfi nic^t, » » 

g. -1.52. Vi sono pure costruzioni impersonali che richiedono 
l’Accusalivo o il Dativo. ln italiano si tradurranno come segue : 

Cotr Accutativo. 


C» irgert mid), bi(ü, il)n, fir, un*, ruiü, 'ff* betrübt mi(^it.,inortinca ine,ca. 
indispettisce me, le, lui, lei, 'ff* frieret mii^ ic., io ho freddo. 


noi, voi. Iff* üungert mid) «c., io ho fame. 

ff» burflet mid) te.. io ho sete. 'ff* fi^aubert mi^ 'c.. raccapriccio. 
ff» freuet mid) ir.,mene consolo. [ff* ftüauert mid) «e., mi veugono i 
ff» reuet mid) ir., io mi penlo. 1 brividi. 
ff* fd)lüfert mid) le., io lio sonno. |ff* verbrieft mit^ ae., sono disgus- 
ff» fi^merjet mid) ac., mi duole. i tato. 

ff* wunbert miif) le., mi maravigiio.:ff* mat)nt mid) ae., mi fa rammen- 
ff» büntt mic^ ac., parc a me, ecc.l tare. 


Col Dativo. 


215. 

ff* ifl mir, bir, i^m, il)r, un*, eud) ff* gc^et mit >c. wo^l, fd)lcd)t, sto 
ong(l, sono io, tu, fgli, ella, bene, male, 
siamo noi, voi in angoscia. ff» gefallt mir ac., mi piace, mi 
C* i|l mir begegnet ac.. mi e acca- compiaccio. 

duto. ff* gebührt mit ae., mi ö dovuto in 

ff* b&ut^t mir IC., mi sembra. via di legge, 

ff* al)net mir ae., il cuore lo pre- ff* fommt mir ae. ju, mi tocca. 

.sagisce a me. ff* mangeln mir ac. Jlnempfeülungen, 

ff* besagt mir ’t., mi aggrada. mi mancanoraccomandazioni. 
ff* tfelt mir ac., mi fa nausea. ff* fd)l4gi fel)l, la cosa non riesce. 

ff* trifft mir ac. ju, mi accadc. Iff* i(i mir ac. übel, mi sento male, 

ff* geftüict)t mir ac., mi succede. 'ff* ijl mit ae. w»l)l, slo a meravi- 

ff* glüdt mir ac., ho la bella Sorte, glia. 
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S« fcl)lt mir >c. an 0tlb, sono scar- S» (onmt mir ic. »or, ini parc. 

so di denari. C* mijlinflt mir ic.. nii va fallita. 

9» gelingt mir >c., mi riesce. f<^minbtlt mir ir., mi vengono 

<St grauet mir tc., mi fa orrore. , le vci'tigiui. 

<?t l)at mir >c. grtriumt.ho sognato.'St tt)ut mir ic. leib, mi riiicresce. 
(tt füllt mit K. rin, Dii viene in (E> i|lmir ic. warm, io hocaido. 

mente. IC» iflmit ic. bie 3ritloag, miaii- 

(St ifl mir ic. fall, io ho freddo. | noio. 


Ateuni mod'i di dire impertomli. 


2f4. 


Ct l)ri§t, corre voce. 

St\)t um, si aggirano gli spettri. 
grt)t au» (que.sta espressione 
ha diversi signiQcati, come si 
vedrä). 

9» gr^i i^m ba» @clb, brr 3Ut)cm 
au», il denaro gli inanca, per- 
de il fiato. 

<£» grt)t ba» £i(^t, ba» ^rutr au», il 
luine, il fuoco sta li per spe- 
gner.si. 

C» gr^tbrrZraum.bir ^ropljfjtiljung 
au», il sogno, la profezia (pro- 
nosticazione) si veriflea , si 
accompisce. 


e» |cigt (t(^, appare. 

C» wirb uitl gtrebtt, sene discorre 
molto. 

(£» tommt l^erau», ne risulta. 

<?» gt^ört ®tlb, 3'it i*«J“iCi si vo- 
gliono quatlrini , ci si vuol 
tcnipo. 

<e» fcl)li wenig, ci manca (per) 
poco. 

(£» (tat gute unb fc^ted)le Surften gc> 
geben, vi sono stati buoni e 
cattivi Principi. 

®» gibt btren »icte, vene sono 
molti. 

S» waren it)rer jwri, crano in duc. 


DELLA PABTICELLA matt, Si. 

g. Iü5. Nelle frasi impersonali , il man viene posto quäl og- 
getto, ed il verbo resta quindi invariabile, il che non si conforma 
alla costruzione italiana, imperciocche in questa, nongiäiln, 
ma il nome ovvero il verbo sonq i soggetti, e per questo i verbi 
sono anebe variabili, 

Esempj. 

215. 

2)lan muj fertgcl^cn, bleiben, tom«; rare, scrivere, studiare, dise- 
mrn, arbeiten, fi^reiben, ftubiren,| gnarc. 

(riebnen ; bisogna, si deve par-i30tan lobt bie Zugenb, si loda la 
Üre , restare , venire, lavo-1 virtii. 
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Snaii wunbfrUc^r ^ingr, si 

racconlano sirane cose. 

37tan fc^m(i4)cli fid;, laluno si lu- 
singa. [un’uomo.j 

SPlan füllt fiitfn IDtann, si vede 
ÜKan fiftit Sntnft^di, bag... si ve- 
dono uoraini che... 


ajlan Iiidii, »tint, si ride, pinngc. 
31tan labt fid), uno si loda. 
lOlan labdi fld|, uno si biasima. 
2Kan cmubti ftd|, uno si slanca. 
äJlan fit^i, si pcrdono Ic 

for/.e. 


Esempj. 

216. 

Sb taitb’ nätiiig fein, bng td| tt ii|m fagr. Sief« ifl iieute gefdieben. 9i 
liegt i^m baran, bag id| e» naig gente tgue. genügt, bag igr e> igm tanfet. 
ff» fdieint, bag bu bitg irrjl. 3w<t 1'”^ '* Sfutfl- 'f* barauf ange^ 

fommen, bag er beflraft nurbe. ff» gat gd| fd)on oft jugetragen, bag Slenftgen 
*om Slige (fulniinc) getroffen (colpiti) worben finb. ff» ereignete fug, bag 
bieSferbe ftgeu würben (si spaventarono). ff» figicft gd| niigt, bag junge 
Ceute (giovani) ju »iel plaubern (ciarlino). ff»gejiemt fitg, bag wir un- 
fere Srennbe befuigen. ff» gebügrt fi^, bag igr euere ffltern unterfinget (soc- 
corriate) . 


217. 

Si e indispellito ehe noi siamo parliti senza di lui. Queste pa- 
rolc io morliflcarono. Ci pare che voi ahhiate avuto lorlo. Avele 
avuto sele. Ella ha freddo. Gene consoliamo di vederla in buona 
Salute ((Pefunbgeit). Tu hai fame, ecco carne, pane e vino. Si pente 
d’avermi olTeso (brleibigt). Ella raccapriccia ancora, pensando a 
una tale sventura (Unglürf»fall). Abhianio sonno , andercnio a 
dormire {fdglafen). Vi verranno i brividi, se udirete (udire, gorenj 
questa sventura. Duole ad esse di non avere trovato a casa le 
loro amiche. Sono di.sgustale, di non avere ricevuto un regalo 
dalla zia. Io mi maraviglio che egli non mi abbia detto niente. 

2f8. , • 

ff» nagnet mitg, al» wenn ttg wiebrr ba» lieber (febbrc) betommen 
würbe (wieber betommen, ricevere di nuovo). ff» ifl mir angfl, bag igm 
auf brr 9leife (viaggio) nlcgt ein Ung(üit»fatl begegne, ff« agnet un», bag 
er noeg glüctUig fein wirb, ff» i(l bir begegnet, ba», wa» mir fd|on begegnet 
if). ff» begagt eutg, mügig (oziosi) jn fein, ff» büuegt igm, biefe» «on bei' 
nem Smber gegort )u gaben, ff» etelt ignrn »or birfer ffgrifr. ff» trifft igr 
)u, bag ge auf einmal (tratto) in Sgnmaigt füllt (in Dgnmatgt faUen, ca- 
dere in accidente). ff» feglt ignen oft an 0rib. ff» ig mir gelungen, ign 
|u ügerjeugen (über)eugen, convincere). ff» glüitte un», eine Zerne }u 
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maiftn. 9t t)at i^m gctriamt, bon einm £iw(ti (leone) jmiffrn ()rr> 
rrigtti, sbranare) tporkcn )u fein, jmcr ®tf(0f(^aft ifi mit bit 3eit 
langt gtwotbrn. 

3ufammtngc(tbtc 3'bn)arttr. Verbi composti, 

§. -154. Ogni verbo composlo viene diviso nella voce prepo- 
siliva, e nella voce componente il verbo ; p. es. ; antworten, ris- 
pondere ; abge^tn, partire ; ant e ab sono le voci prepositive, 
toort c geben sono le voci componenti il verbo. Le Prepositive 
sono ora inscparabili ed ora separabili. 

aj Sono inscparabili, quando esse senono solo a formare il 
verbo, senza avere-un parlicolare significato ; p. es. : so dico bt« i 

ritbem. tocenre ; btcintritbiigcn, pregiudicare ; brunntl)igtn, inquie- 
tare, ecc. ; le prepositive be, beein, benn non hanno un parti- 
colare significato, ma servono solo a formare il verbo. 

bj Lc prepositive sono separabili, quando esse servono a de- 
terminare in qualche maniera l’azione , e che formano l’idea 
principale del verbo, quindi esse hanno anche qualche proprio 
significato; p. es.; abfertigen, spedirc ; anflagtn, accusare ; anf> 

|tl)ren. consumare, ecc. ab, an, auf sono preposizioni, ed hanno 
proprj significati. 

Le prepositive separabili possono Stare tanto innanzi , che 
dopo il verbo, e per maggiore intelligenza dello scolare, aggiun- 
gero qui il tipo della loro Congiugazione. * 

Tipo. 

tlnfjtbren, consumare. 

3(n)rigcnbe Hrt. Strbinbenbe ttrt. 

(Begmw&rtige 3rit. 

3ib )tbrt anf.io consumo. 2Bir )el)' IDag id) aufjtbrr, che io cunsumi. 
ten auf, noi consumiamo. IDag wir anfjebren, che noi con- 

sumiamo. 

Berftoffene 3»>t. 

34) habt anfge|ebrt, ho consumato. Ba§ idt aufgejebrt habe, che abbia 
3Bir bobrn aufgejefirt, abbiamoi consumato. Babwiraufgt)tbrtba> 
consumato. ; ben,cbc noi abbiamo consumato. 

.^tbntrgangme 3t><. i Bejitbtnbt gegenwärtige 3r*t- 
3<b jebrte auf, io consumavo, enn- 3<b auf|tl)ren, io consume- 
sumui. SSir )tbrten auf, noi con*! rei. SSir würben anfjebrm, noi 
sumavamo, consumammo. consumeremmo. 

22 
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Brrfloffm» 3cit. 

3 (^l)atitaufaejt^tt, ioavevo,ebbi|3:^ roütkc aufgcj^^rt Ijabfn, avrei 


consumato. S£Bir tiatten aufgt* 
jfljrt, avevamo, avemmo con- 
sumato. 


consumato. ®ir würbtn flufgf« 
jtl)rt Ijoben. avremmo consu- 
mato. 


Äinftigt 3«t. j »fbingenbc gfgcnwSrtigt 3»<>- . 

3(t> »ftbt aufjtljrtn, consumerö. läCtnn id) aufje^rtt, se consumassi. 

2Bir »erbtn aufit^rni, noi con-| SSJcnn wir aufjtbrtrn, se noi con- 
sumeremo. ' sumassimo. 


5Dtrflof[cnt 3*'*' 

^<^) »trht aufgejftjrt ^obtn, avröjStnn id> aufgfj»b« !)&•<'. se io aves- 
consumato. S55it »»rben «ufgc- .si consumato. SäJtnn wir aufgr- 
«brt bttbfn, noi avremo consu-| jtljrt 1)««'". sc noi avcssimo 
jjjato. consumato. 


Unbrniw*** ***■•• 

ajlittdwort gfgtnwittigtr 3fit. 

3nbm i(^ anfje^rf (aufjt^rtnb), nel consumare, consumando. 

aJtitttlwort «ttgangcnct 3»i». 

Mttfflfjtt»rt, consumato. 

SScrfloffcnt 3ti» ber Smittttwirttr. 

3nbtm i<^ aufgejtbrt 1»ab(, avcndo io consumato. 


aj TEBBI INSEPlHiBIlI. 

219. 

SBrru^rfn. toccare, beribri. |Mmfa<^tn, cagionarc, wutfadjt, 

b(Miurid)tigfn, pregiudicare , bt« jtrttgm, scomporrc, jfrUg . 

eintricbiigt. .l,i„.,rlfgcn, depositare, DmtctUgt, 

beunrul)igot, inquietare, bninniljigt, offenbaren, rivelarc, offenbart, 
empfinben, sentire, empfunben, ItoUffretfen, escguire, PoUffre , 

emftbulbtgen, scusarc, entfdjulbigt, fftfl wiberftben, opporre, fid) »i 
ettibten, raccontarc, erj4l)lt, Offt. ,, . „ „ n 

geboren, appartenere, geljört, 'winfnljren ), condiscendere, i» 

pertangen, bramare, perlangt, i 

perabftbeuen, detcstare, perabfdieut, antworten, nspondcrc, geantwor 
peeunreinigen, sporcare, Perunrei»! tet. 

nigf, 


•) »iUfabren reggo l'Accu»ati*n, e comlisccndcre il Dalno. 


Digitized by Google 


171 


220 . 


9lr(|ivöi)nrn.sospettarü, 9 (<ir 9 WDl)nt, 
fare colezione, 

fiuctt, 

lianM^abcn, maneggiare , gc^anb- 

^abt, 

lana»(i(m, tcdiare, getan jwrilt, 
liebtafen, accarezzare, geliebtafct, 
mui^maflm, supporre, gcinuii)ina$t, 


re(^tfeiiigen, giustificare , gerec^tfrr' 
urtt)eilen,giudicarc,grurt^eilt, |iigt, 
waUfabrten, pellegrinare , gc«aU> 
fäljrtet, 

»cucifern, emulare^ gewetteifett, 
»eitfagen, profetizzare, gc«ei»fagl, 
toaljrfagtn, pronosticare, gewoljr» 


bj VEBBI SEPiEABILI. 

22t. 


abfertigen, spedire, abgefertigt, 
antlagen, accusare, angetlagt, 
auf)et)rrn, consumare, anfgeje^rt, 
au»löf(^tn, spegnere, aubgelöfc^t, 
bcifiigrn, aggiungere, beigefügt, 
barrei(l)en, porgere, bargereid^t, 
einfi^alten, inserirc, eingefc^altet, 
einberwonfen, venir barcolando, 
einbergewanft, 

entportragen, portare in allo, em= 
porgetragen, 

eniparragen, sporgere in fuori, ent* 
porgeragt, 

feblfpringen, saltare in fallo, febl> 
gefpnmgen. 


fortbauern, conünuare , forige' 
bauert, 

beimtebren, ritornare a casa, beim<> 
gelehrt, 

berrttfen, accostare, b«9‘rö<t*. 

berabfleigen, discendcre, b^Tobge' 
fliegen, 

berannaben, avvicinarsi, bttange» 
nabet, 

berauftommen, venire su, beraufge- 
tommen, 

berautforbem, sfidare, b««“*flefor» 
bert, 

binfebiden, mandarvi, bingefibidt. 


222 . 

^inauftragen, portare SU, bitiouf'^wegnebnien, togliere, weggenommen, 
getragen, jwiebertommen, ritornare, wieberge« 

binantfübren, menare fuori, b>B« tommen, 
auOgrfübrt, ljulaffen, ammettere, jugelaffen, 

bineingeben, entrare, bineingegon-'}urü(ttrngen, portare indieiro, |u« 
gen, I rüdgetragen, 

inneballen, arrestarsi , inncgebau'gteitbriibien, raddirizzare, glei<bge« 
ten, I ri<btei, 

mitfpielen,giuocare in compagnia,lgro§fpreiben, inilantare , grobge« 
mitgefpielt, I fprotben, 

naibi&blo>> ricontare, naibgqübli> 19<»bri6en, approvare, gutgebeibrn, 
obwalten, dominarc, obgewaltct, {bo<ba(bten, stiinare, boebgeaebtri, 
porlegen, porrc innaiizi, «orgetcgi, |loema<ben, distaccare, loogcmatbi. 
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ntcbtrtni(n, inginocchiarsi, ni(b(T*|iF«l;liiioU(n, voler bene , woblflo 
jrfnict, I wollt. 

Tutti gli altri verbi che hanno le suddette preposilive sono 
pure scpurabili. 

ESEBcizi sorai i tebbi cohfosti. 

223 . 

®i4) bctlagrn, lagnarsi ; Sortai^, provvigionc ; £i(|it, n., lumc ; 
37litf(^utcr, condisccpolo. 

®tt Jtrjt btrübrtr ftintn Äopf. ©ft Kaufmann fcrtigtr ftint Sricff ab. 
©u bccintr&c^ligfl bcinc ^amtlir. ©u tlag|l bcinfn ^tfunb an! 3nbrm it() 
ibn ni(^t brnnrubigrt bot*', f» to”" f‘<() übtr miib niibt brtlagrn. 5nbrm 
brn gan)m ©orrall) aufjfjctirt b<>br, wirb er jufricbm frtn. (rie tmpfabt 
ihren (sob» ©atrr. <Sie lifebte in ibrem 3<Bimcr alle Citbter au*. Cr 

entftbulbijte mit »ieler !S}ärme (eine ©lilf(büler. Cr fiijte noch biefe SSortc 
bei. S©ir erjüblen 3bt^> Srftbtn bot’m- reichen 3bnen eine 

SRofe bar. ©iefc .^iufer gebörten bem .^erm Cart>i. C* werben in ben 3t>' 
taugen (giornali) oicle fügen eingefcbaltet. 

224 . 

Virtuosi, tugenbbaft ; vizio, Cafier, n. ; ramo, lt(l, iw.’ ; ballerino 
di corda, Ceili&njer, m. ; gamba, Sein, n. 


Voi bramate d’essere felici , voi Io sarete , se sarcte sempre 
virtuosi. Voi venite barcoiando, siete ammalati? Elleno banno 
detestato sempre il vizio. I rami degli alberi nel giardino spor- 
gono infuori. Quei fanciulli sporcarono i nostri libri. Quel balle- 
rino di corda saltö in fallo k si ruppe una gamba. Questo puö 
cagionare una grande disgrazia. Questo male non puo coiUi- 
nuare lungo tempo. Io deposilerei il mio denaro da lui , sc egli 
fosse qui. Io rilornerei a casa, senon fosse cosi (fo) tardi (fpat). 
Perche riveli tu i secreti (©ebeimniffe) degli altri (anberer) ? Perebfe 
accosti tu quella tavoia ? Egli eseguisce i comandi (Scfeble) del 
8UO padrone. Egli discende dal monte (Serg). Ella non si oppose 
ai comandi dclla sua padrona. La notte si avvicina. Io condiscesi 
alle sue pregbiere (Sitten). 

225 . 

^inuntergeben, andare in giü ; bintergeben, ingannare ; SMffen, ar- 
me ; wiffen, sapere ; e* ifl recht. 6 giusto ; bJ*, maligne ; ©tern, a.'dro ; 
leller, tn., piatto; Ob(l,n.,frutta. 
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tarn ^(Tsuf, unb rr ging tjiimnirr. S)arnm amnorirfl bu ntdu btincm 
Srtunbc 1 S$anim fvrbrrf) bu jriun ^rcmbcn ^rraut 1 mug mciiun 
tur l;inf<^i(trn. ^afl bn bctnc 3Ragb t>ingrf4liitt 1 Sr argwi^ntr, bag »tr 
i^n binttrgangni ^ittrn. &t trag Meine Gc^ioefler in bnb 
nauf. 3üi)rtefi bu bie Befoffenen [)inaut ? ^afl bu t)eule im Barten gefnii>> 
fiiittt 1 3ot)ann ging mit bem 3&ger in ben S93alb hinein. &ie t)ie(ten inne, 
al» |tc einen Biren fat)en. Bie SDaffen jn ijanbljaben miffen. Bie ^rrren unb 
bie Segnen, alle fpielten mit. 3(^ )il)lte )meimal bab Belb nad), e» ifl red)t. 
Cb waltete ein böfer Btern über mir. SBir legten ber Brogmultcr einen 
ZeDer mit Dbft bar. 


226. 

All’iidienza, jur Mubienj; dall’apparenz», nat^ bem icd)cint ; uii 
poco troppo , ju viel. 


La fortuna gli tolse via, quello clieessa gli aveva dato. Coslui 
annoia tutti. Egli andö in America, c non ritornö piii. La piccola 
Maria accarezzava sua madre. Egli i stato ammesso all’udienza 
dell’Iraperatore. lo supposi che fosse aramalato. Tu devi ripor- 
tarc quesla merce al mercante. Tu li devi giustifleare, tu sei 
stato accusato. II giardinicre raddirizzö tutti gli alberi. Lo stra- 
niero giudicö dall'apparenza. Quelle Signore inilantano un poco 
troppo. Quei Signori pcllcgrinano sino a .M. Noi approviamo le 
sue misure (Bla§rcgeln). Noi emuliamn ai (mit ben) buoni e non ai 
cattivi. Noi stimiamo i buoni cittadini (Btaatbbirger). Questifatti 
(Z^aten) sono stati giii profelizzati. Quei giovuni sono stati distac- 
cati dai loro condi.scepoli , perche que.-fli erano troppo discoli. 
Quelle donne pronoslicarono , che voi sarete ancora felici. Era- 
vanio inginocchiati innanzi l’altare maggiore. Tutti ci vogliono 
bene. Io ti voglio anche bene. 


D. linccgcim&fige 3titu>öttet. Vebbi iHBEouLtBi. 

133. In questa Classe vengono conipresi quei verbi ano- 
inali che variano dalla forma regolarc in piu per.^one ed in piu 
tempi e sono i seguenii ; Bluffen, dovere ; burfen, avere la libertii 
di fare qualcbe cosa, osare ; fannen, potere (sapere) ; mbgen, po- 
tere, volere (questo verbo ba ancora molli allri signiflcati) ; »iffen, 
sapere ; »ollen, volere ; foDtn, dovere ; bringen, portare ; benfen, 
pensare ; ge^en, andare ; flehen, stare in piedi ; tt»un, fare. Qui se- 
gne il tipo della loro Declinazione : 
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SWüffoi. /«die. Pres. müfien, 

fit unffrn. 

» Pass, sempl. 3<i muStt. SBir mu^ttn; «c. 

Cong. Pres. Dag iäf mufft, — bu miifftfl, — er mufft, — »ir 
mufftn, — il)t m&fftt, — fit mufftn. 

» Cond. Pres. SDtnn m&fett. SSknn wir m&Sitn, >c. 

Parlicipio. 0tmu§i. 

L'lmperalivo manca, cd i tempi composti sono regolari. 

Ciirftn. Indic. Pres. 3^ barf, bu barff», tt baif ; wir bürftn, iljr 
burft, fit bütftn. 

» Pass, sempl. 3<i^ bürftt. SBir burfttn. it. 

Cong. Pres. Ca§ i(^ burft, — bu bftrftfl, — tr burft, — wir 
blrftn, — il)r bürftt, — fit burftn. 

» Cond. Pres. SBtnn i<^ bürftt. ®tnn mir burfttn, >t. 

L’lmperalivo manca, tutli gliullri tempi sono regolari, il Par- 
licipio c gtburft. 

jCöiintn. Indic. Pres. 3<^ üu fannfl, tt tann, wir tönntn, i^r 
tonntt, fit fönntn. 

» Pass, sempl. 3<^ tonnit. SEDir fonnttn. ic. 

.Cong. Pres. ©ag itfi tonnt, — bufonntfl, — trtJnnt, — wir 
finntn, — i^r tonntt, — fit tonntn. 

M Cond. Pres. 2 Btnn id; tönntt. SBJtnn wir tönnttn, »t. 

Parlicipio. ©ttonnt. 

L’lmperalivo non e in uso, gli altri tempi sono regolari. 

Silögtn. Jndic. Pres. 3*^ ““fl- mögtn, if(t 

mögt, fit mogtn. 

» Pass, sempl. 34 mo^tt. SäJir modittn, it. 

Cong. Pres. i4 wegt, — bu mogtfl, — tr mögt, — wir 

mögtn, — il)r mögtt, — fit mögtn. 

» Cond. Pres. 2 ßtnni 4 mö 4 tt. SEBtnnwirmötfittn, »c. 

Parlicipio. ©tmo^t. 

L Imperatiro non 6 in uso, e gli altri tempi sono regolari. 
SBifftn. Indic. Pres. 3<li wti§, bu wti§t, tr wti§, wir wifftn, il)r wiftt, 
fit wifftn. 

» Pass, sempl. 34 mu§tt. SDirwu^ttn. >t. 

Cong. Pres. ©aj i4 »iffr. — 

wifftn, — iljr wifftt, fit wifftn. 

» Cond. Pres. 23Stnn i4 wü^tt. SDtnn wir wü^ttn, ic. 

Jmperativo. SDifft bu, tr foU wifftn, wifftn mit, wifftt i^r, 
fit foQtn wifftn. 

Gcrundio, mifftub. Parlicipio, gtwu§t. Cli altri tempi sono re- 
golari. 
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SJvDrn. 


Indic. Pres. 
Cong. Cond. Pr. 


34 wiO, bu iriQf), (t wiQ, vir üjr w»(lr(, 

{ic iDoUcn. 

SSfnn (4 tovUtt. 2Scnn wir »oUtcu, x. 


Gli aliri tempi sono regolari. 


«roUtn. 


Indic. Pres. 
Cong. Cond. Pr, 


34 W rr foD, wir foQtn, itjr foOcC, 

|t( foOtn. 

SBtnn i4 foDtr. 3Brnn wir foStrn, )c. 


Gli altri tempi sono regolari. 


Sringcn. 

rcnftn. 

(»cljrn. 

0tr^ni. 

Zl)un. 


/nd.Pass.sempl. 
» » 


» 

Pres. 


» Pass, sempl. 
Cong. Pres. 

» Cond. Pres. 

Imperalivo. 

Partüipio. 


34 bra4*r. SSir bra4tni, >c. Part. grbra4t. 

34 bo4tr. 2Bir ba4im, >r. Part. .qcba4t. 

34 ging, bu gingft, nr ging, wir gingen, >c. 
Part, gegangen. 

34 fianb. 2Birfianbcn, >c. Part, geflanben. 

34 4ur, bu t|)u|l, er l^ut, wir tbun, i|)r 4n(, 
|ie ti)un. 

34 <^ol> tl)otfl, rr tljat, wir (baten, >c. 

Sag i4 tbue, — bu tguefl, — er (gue. — wir 
tbuen, IC. 

SSknn i(g tgite, — bu tb&te(l, — er tgÄte, — wir 
(giten, >c. 

Zbne bu, er foU tbun, ic. 

(9eiban. ** ' 


Webentvörtet. Avvehbj. 

g. 156. Quesü sono di lor natura invariabili, e servono a dc- 
terminare l’azione o Io stato del verbo nella slessa raaniera, come 
gli aggettivi determinano la qualitä o proprietä del sostanlivo, 
per ennseguenza, i primi si riferiscono sempre ai verbi, e questi 
Ultimi ai so.stantivi. Essi possono esser spartiti nclle seguenti 5 
Classi principali : 

a) 3« anjeigenbe, avverbj di lempo ; 

b) 3n Ort anjeigenbe, avverbj di luogo ; 

c) 3" 9lebenwirter ber 9ef4<>ffenbeit, ber Mrt nnb SBeife, avverbj di 
qualiUi e di modo. 

A. Olebenw&rter ber 
227. 

23ann, quando. Seit wann, da quando in quä. ,^eute, oggi. SRor» 
gen, domani. Uebermorgen, dopo domani. ®e(lern, ieri. Sorgegem, 
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avanii icri. Sormittag, avanti pranzo. dopo pranzo« 

Ubdibt, di sera. SPlorgm», di matlina. SKtttag«, di mezzodi. Um 3Kit° 
trrnacbt, a mezzanotte. 'Srüb, di buon’ora. 6|^t, tardi. ogni 

giorno, giornalmentc. SBo^irntlid), ogni settimana. 37lonatli(^, ogni 
niese. Silirltil), ogni anno, annuaJmente. ^futr, quesl’anno. SB«i 
di giorno. Sri brr di notte. 3u rfd)ifr3fi‘. a tempo. 3“r 
Unjfit, a contra tempo. <So ebt«, tbm jcpt, in questo punto. Unwr» 
fr(i(n>, uiinrmiutbct, all’iinprovviso. Dt)ne ^uffi^ub, senza indugio. Stuf 
bat £&ng|1r, al piü tardi. Son ]u Zap, di giorno in giorno. 

228. 

SJon 3'*' J“ 3f*'. di tempo in tempo. Sotb, presto. tfiUnb», in 
fretta. suliito. (ßrfd)winb, fdincU, presto, ©ndjtt, langfnm, 

adagio, pian piano. Utbtrtang obrrfurj, tosto o tardi. <Wn(l, un di, 
una volta. 3n jCurjrm, fra poco, tttruli^i, ultimamente. .Vtunftigliin, in 
avvenire. S>on jcpt an, da ora in poi. Si» jcpt, tln’ora. 3mmcr, sem- 
pre. StIIjcii, jtbrrjcit, in ogni tempo, mai sempre. ®orl)tr. vomal», 
clinnatt, fonH, per lo passato, altre volle, anticamcnle. S^un, ora, 
ttlunmcbr, ormai. €t^i>n, giü. di giä. Stugrnblidlid), all’istante. 

St(i&nbig, di contimio. (froig, etcrno. !Damal», allora. Sttltifttn*, per 
lo piü. Stlltn. dirado. Stif. mai. Stlirmat», giammai. |>rmad), dopo. 
©tit, da. ©titbcm, da qiiel tempo in quä. 3nbffffn, unitrbtfftn, frat- 
tanto. St>, sino, flno. agambmal, jnwrilrn, qualchcvolta, talora. Oft, 
spesso. ©»oft, cosi spes.^o. 3“»®r, prima. 

B. ÜttbcnmirtcT bc» Orte». 

229. 

2Bo, ove. SBoIjfr, d’onde. SSopin, dove. 2öie weit, sin dove. Urbt» 
taO, aUmt^albrn, dapperlutto, in ogni luogo. Cints, a sinistra. Dttifii», 
a destra. f)in. qua, qui. ®ort, li, la. Si* Ijitr. fin qui. Oa.qui, quä. 
^ierbureb, per di quä. Oa binuntcr unb bort b>nauf, da questa parle 
giü, daquella sü. .^irrbin unb bartbin, quinci e (|uindi. Oaber, quin- 
di. Oart, colä, lä. ITafclbfl, cosll. Oa unten, i|uaggiü, ba abrn, qua.«sü. 
2Drr i(t hart oben? chi e lä SU? Oort unten? laggiü? ^linumer, btnob- 
ni&rt» geben, andere in giü. Stoimirtt, bie Strbeit gebt »onv&rto, il lavoro 
avanza. ©ei ©eite, feitmlrt», da lalo, in disparte. 9ting»umber, altor- 
no. Slnbertmobin, altrove. I>ie»feii», di quä. 3enfeiit, di lä. 3^9»"^»*. 
in qualclie luogo. 9tirgenb», in niun luogo. Stuben, ausmenbig, di 
fuori. .{linten, dielro. SRfcchoÄrt», di dietro. SS>eit. fern, lonlano. Jlabe, 
vicino. ©orn, davanli. Oben, in alto, su. Unten, abba.sso, giü. Uebe» 
rati, dappertutlo. 3“r'“f. dietro. 

Rimarche sovra ^er, bin, bict, bo, »o, in riguardo della loro 
unione ron altre voci. 
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ü. 457. dinotu movimento verso il luogo ove si trova quo- 
gli che parla. 

indica il separamento dal luogo ove si trova il parlante. 

230. 

^rSntbtr f»d tommni. 'Che il fratello venga abbasso. 

SSirm&ftn ^inab Noi dobbiamo andare abbasso. 

&* finb bi* l^icr^cr anb ni(^( wei' Sono giunti fin qui , e non piü 
Irr gctrmmrn. I oltre. 

iStib iliT l)icr^in grvtftn 1 | Siete voi stati da questa parte? 

.ftommfi btt licraaf, »brr blribfl bii.Vieni tu su, 0 resti tu lä? 
b»rt 1 I 

wrrbr fpütrr hinauf gr^tn. |Io viandrö su piiitardi. 

Srr Baurr tarn mit {>»1) brUbrn II contadino veniva a questa vol- * 
bttl)rr. I tu caricato di legne. 

StUr gingrn frbtitii^ bal^iii. 'iTutti sene andavano gioiosi per 

; di lä. 

Dir Bt&bi^cn tamrn in bieft» Le ragazze entrarono in questa 

^rrrin, unb bir .Knabm gingenj Camera, ed i ragazzi entrarono * 

inirnmi^al b<nrin. I in quella sala. 

234. 

S«rtl)rr »or^t brr SHnb. Da quella parte soffla (tira) il 

vento. 

Bir ganjr (Brfrllf^afi ging bsritiin Tutta la brigata andö lä , e si 
nnb tagrrir |i(^ unirr tinrmSaumr. adagiö sotto un’albero. 

Brr ^rrnibt tarn mii rinrm Bud) in Ln straniero sorti fuori dal giar- 
brr .^nb ottt brm (Borirn |)rrau». dino con un libro in mano. *' 

6rib ii)r in» ^rrir t^inau» grgan' Siete usciti di ciltä, per respirare 
grn. l’aria pura. 

9B»brr t«mmi i^r f« rilfrriigt Donde venite voi cosi ftrettolosi? 

BJo^in »oarn®irgrt)m,mrin^rrr? Dove vuol Ella andare, Signore? 

Bir Brfrllfc^aft »irb batb tfrrunirr La societii disccnderci bcn pre- 
tommrn. Sto. 

B3arum finb 6ir nii^i ^inunlrr gr< Perch^ non ö Elladiscesa? 
gangm 1 

Von »btn^rr jrigirn ft(I) bir Br* Di sopra si vedevano i soldati 
wafnrim. ■ armuti. 

Ben olirntiv gingrn fir"bann bur^) Dall’alto passarono poi pel bos- 
brn SBatb» CO. 

§. 438. £>ict, ba. Questi avverbj si uniscono con alcune pre- 
posizioni e formano diversi modi di dire. 

V*. 23 
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252. 


|) i t c d R «iot)nt itx 9rubrr. 

.^itran i(l viel gelegen. 

.gieran ifl (ein 3<»eifel. 

<?r trat |lol) hierauf. 

.^ieranf tommt ernte. 

.gi erbet ifi jnbemerten, bag... 

3(^ tann l|i erbet nii^l» tl)un. 

3i^ fenbe 3bnen b><<^bei bie ber> 
langten Studier. 

.^terbureb gebt brr SDeg nitbt. 
ÜTlait tanir von l|>(co>>b bie €labt 
feben. 

|)iera«> rrfiebt man, bab er Un« 
retbt gebubt but. 
fliertn tvillige iib nitbt. 

kommet einmal btt^ber. 
.hiergegen b<>be iib niebtb einjU' 


Qiii appresso abita il fralello. 
|Ciö imporla molto. 
jNon vi 6 da dubitare. 

Di ciö egli sene gloriava. 
jQuassü egli non viene raai. 
jSu questo punto si osservi che... 
iln qnesto non posso farniente. 
Qui annesso Le spedisco i ri- 
j cliie.sti libri. 

'Per di quii non passa la strada. 
Di qui si puö vedere la cittä. 

Da ciö si vede che egli ha avuto 
torto. 

In questa cosa non vi accon- 
senlo. 

Venile un po’quä. 

A ciö non vi Irovo nulla a ridire. 


tvenben. 


255. 

:Dabei tonnen fie nitbtb geivinnrn. Ella non vi puö guadugnare 

j nulla. 

Subei mu§ e» bleiben. Cosl deve esserc. 

Saran tbun @ie unreibt. Ella fa male, a fare questo. 

.^ier ifl eine Sant, feget rutb bar> Ecco una pauca, mettetevi a .«e- 
nuf. I dere. 

Ser Sßeg gebt babureb. |La strada passa per di quä. 

Suburib »erben 6ie 3b«i» 3»*<t'Per Questa via, Ella non otterrä 
niibt erreitben. { il Suo intento. 

Saraio iftein i5|iri(b»ort grmorben. Ciö 6 pa.ssato in proverbio. 

Sarau* tann man ein .Kleib för, Da questo sene puö fare un’abi- 
bie tleine ISertba maiben. to per Bcrtuccia. 

.^ier ifl eineSrube, barin liegt er Ecco qui una fossa, quä dentro 
verf^arrt. | egli ö sotterrato. 

Sarin bat er Unretbt gehabt. In ciö egli ha avuto torto. 

Safiir hilft tein Slittcl. Contro questo non vi e rimedio. 

Safur gebe ich teilten Pfennig. Per questo non darei un quat- 

j trino. 

<Sr ifl ein braver Stann, bie gaitjc Egli ö un’uomo leale, Ognuno 
SBelt bilt ihn baflir. I lo ticiie per tale. 

Saf&r fei <Bott! IDio cene liberi I 
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Um btt Z()urt }B|»4aUcn, fitmmic rr Per lenere cbiusa la porta, vi 
birj&^t bagtscn. puntellö i piedi contro. 

^Dagrgcn frin. Opporsi. 

Sa^ifltn ift 3()r Ungl&d gering A paragone di questo, la Sua 
(unbrbtuttnb). disgrazia 6 di poco conto. 

J. 159. Anche ravverbio wo 6 sottoposlo a simili combina- 
zioni. 

234. 

SS»brt n»<4 ]u btmtrttn ifl. che si deve ancora osservare. 

2S 0 b t i tnrrbti ibr anfangtnl ] Dove comincerete voi ? 

!Dcr3in§, mobuteb mir müfftn... ,11 flume che noi dobbiamo tra- 

I gittare... 

9inSgittcl, »»bnrtb... Un mezzo per cui... 

SBoburib iDcrbcn @ic 3b<^^ Per qual via arriverä Ella al Suo 
rrrticbtn ? | scopo ? 

3<b letig niebt, vorauf €it »arfrti. Io non so COsa Ella sta aspet- 

tando. 

SDoranf ftbc|l bn? Sopra cosa siedi tu? 

tfinr äubrning, voran» tib ftblit' Un’ espressione dalla quäle io 
brn (ann, bag tr nicht jufritbrn posso conchiudere , che egli 
var. non fu contento. 

(Dir tCturllt, voran» icb gttmntm.La sorgente dalla quäle io ho 
babt... I bevuto... 

!Da» ift Siva», voran «(rnitl tirgi. Questa 6 una cosa che m’impor- 

I ta molto. 

IDa» ,gau», vorin vir vobntn. ILacasain cui noi abitiamo. 
^iDrgtn, vomii tr mi<b «trvnn« La spada con cui eglimiferi. 

brtt. I 

IDit teaebtn, vonon btt 9ltbt ift. [La cosa di cuisrtratta. 

£3tr vtib, vo]u t» gut ift. Chi sa, a che ^ buono. 

Stoju fo »itlt Umft&nbt. |a che scrvono tante ceremonie. 

IDtr iBtftbl, vonacb tr ftcb ricbttnjL'ordine dietro il quäle si deve 
foO. I regolare. 

C. 9ttbrnvbrter brr Brfcbafftnbtit, btr ttrt nnb 29tift. 

255. 

(But, bene. €<blt<bt. male. (Btm, volonticri. Ungtrn, malvolon- 
lieri. Bitmlicb, passabilmente. @o, fo, cos), cosi. (Blticbfall», pari- 
mente. Unbtr», altrimenti. ilitbtr, piuttosto. <9tmicblicb, comodo- 
meiite. iBani unb gar, aiTatto. Umfonft, gratuitameute. Vlöbh'b. 
aH’improvviso. 9btn rt<bt, a proposito. (Btflifftntlicb, mit 'Jltib, mit 
Sorfab, a bella posta, a bello Studio. Sreivillig, sponlaneamente. 
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Bttfilligcr 9ED<ifc, accidenlalnieiile. Ixinli4- Vimlidrr 

9ßcif(, di nascosto, di soppialo, nascostainente. Unbtfonnnicr 3S<ifc, 
spensicrataniente. (S(^»crli<^, diflicilmenle. Billig, giustamente. 
6(Kfam, stranamente. 3ni, liberamente. Öffrntlic^, pubblicamente. 
)ta»iDntbig, an»»ntbig Urnen, iinparare a inCDte. 

256. 

Birl, Ut)r, molto. Cbrn fo nid, altrettanlo. 3n «id, troppo. 9ti4t 
nid weniger, poco mono. Btel^r, piii. 3Benig, poco. !tm nteifien, il piü. 
SBenigflen», almeno. ®enug, abbaslanza. ^tntingli(^, siillicente- 
mcnlc. Ban), tutto. Binjlidi, totaimciile. Ueberfligig, di soverebio. 
UnenMi(^, iiißniiamentc. ^au).<t|'>t(^li(b, priiicipalinente. 9lur, solo, 
solatnctile. Bidfad», mebrfad), nioltiplicc. Bleic^fam, quasi. (BUicbfalU, 
parimente. ®Ui(^i, uguale. Ungleid), disuguale. ®lei^mi§ig, propor- 
zionato. ®rflen*, jweiren*, briKen» >c., in primo, secondo, terzoluo- 
go, ecc. ©tufenweife, trupprnweife, wedifrlnieife ae., gradataniente, a 
schiera, a vicenda, ecc. 9lad> unb nad), successivamenle. Blit einan» 
ber, insiemc. Unter cinanber, alla rinfusa. Oft. spesso. Srrner», inol- 
tre. SljeiU, in parle. Stnfang», juerfl, da principio. P^r ul* 
timo. 


237. 

3«, si. ®en>i§, (id)er, co.rlaracnle. fflJirtlid), per l'appunto. Uller« 
binge, sicuramenle. S” <^cnfl, da senno. ^ümabr, davvero. SBabr« 
^aftig, veramente. Unfehlbar, iiifallibiimentc. aSirttidt, eflettiva- 
mentc. 9tein, no. 9tii^t, non. 9lii^i«, niente. SBeber — nedi; »eberi4t 
nod) bu, ne io, ne tu. ®arnid)i», niente aflatto. Bi^lt botb, non giä. 
3m ®egrnibril, al contrario. 9li<l)t im geringflen, nulla aflatto. dteineM 
»eg», in verun modo. Bielleit^t, forse. ©t^wetlit^, difiicilmente. 3a|J, 
(]uasi. Beil&tt|tg, circa, ©ine» Zage», un giorno. Be» Zage», bei Zage, 
di giorno. 


|. t40. Molti avverbj vengono formati dagli aggettivi, col ri- 
ferirsi semplicemente all’azione dei verbo. 

P. es. : ©r t(l gut, egli ^ buono. ©ie fdireibt gut, ella scrive bene. 
3<^bin gludlid), sono felicc. 25>ir finb nid>t fc^let^t, noi non siamo 
maligni. ©ie fpredjen biefe ©prat^e fd)le<^t, essi parlano male 
que.sta lingua, ecc. 
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Gradi di comparazione dtgli avverbj. 

g. 441, Molli avverbj, e principalmenle quelli che derivuno 
dagli aggetlivi, sono susccttibili a comparazioni. 

P. es. ; 0rft^«inb, presto ; gfrtwinbtr, piü presto ; om grf<b»in» 
btficn, il piü presto. tardi ; fp&tcr, piü tardi ; am fp&icficn, 
il piü tardi. Oft, spesso ; ifter, piü spesso ; am bfirfioi, il piü 
spesso. e»|itgff(^»inb, prestissimo. 6«5r fpit, tardissimo. ®fl)r 
oft, spessissimo. 

MODI DI DIRF. AWEBBIALI. 


258. 


3<^ bitte grborfamfl. 

Cr bat un» tnfi&nbigfi rrfudtt. 

SSir bitten fubfüOigfl. 

SSir bantrn 3bn«t ergebenfl. 
tDirfet gefc^ab im jbngll verfloffenen 

3«b«- 

3nbcm er fic frcnnbUtbft gr&|te. 

CüngfletU in 5 SSatben »irb er b>(v 
fein. 

9tebmen Cie wentgflenb biefe». 

Ca mirb bbtbflni* S Culben toflen. 
Cie arbeiten mrifient fiir nnb. 


Supplico devotamciite. 

Egli ci ha pregati istantemente. 

Preghiamo geiiuflessi. 

La ringraziamo distinfamente. 

Questo succedelte nell’ anno 
prossimo passato. 

Saiutandola egli amichevol- 
mente. 

Al piü tardi egli sarä qui in 5 
settimane. 

Prenda al meno questo. 

Costerä al somino 5 florini. 

Eglino lavorano per lo piü per 
noi. 


239. 


Cr »erfubr mit nnb anf bat Cran> 
famfte. 

2Dir banten 3b*K*> <><>f bat Sktbinb« 
liibllt. 

Sn tannfl am fitberfim urtbeilen. 

3brl werbet nicht am meifien Crfab« 
rnng haben. 

2>n tannfl et am beflrn wiffen. 

SSer bat bente am beflen gt}ticbntt 1 

tDie Ctabt nnb bie 33otfl&bte waren 
auf bat ^r&cbtigfle belcmbtet. 

Oiefrt i|l feberleitbt. 


Ci trattö nel modo il piü cru- 
dele. 

La ringraziamo distintissima- 
mente. 

Tu puoi giudicare meglio degli 
altri. 

Voi non avrete la maggior es- 
perienza. 

Tu lo puoi sapere meglio di tutti. 

Chi ha oggi disegnato meglio 
degli altri ? _ . . 

La cittüed i sobborghi erano il-‘ ‘ . • 
luminati superbissiinamento. 

'Questo e leggerissimo. 
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ji. 4-i2. 1 8eguenti avverbj sono iiei loro gradi irregolari. 

1’. es. ; 0ut, bene ; bfff«. meglio ; om bffltn, ii meglio. mol- 
to ; mf()r, piü ; am mri|1(ii, il piii. Salb, presto ; f^tr, piü presto; 
am (brftrn, il piü presto. ®crn, volontieri ; litbrr, piü volontieri ; 
am litb(lfn, il piü volontieri. 


SBinbcwörtct. Conqidnziomi. 

%. 143. Formano una parte assai esenziale del discorso, im- 
perciocchü, esse non solo, Icgando le parole, leunealle altre, 
introducono senso nel discorso, ma esse possono eziandio dargli 
brio e vivadtä. 

Esse sono semplici, come : ba§, mcit, >c., derivate, come : folgli^i, 
frnitr, »c., oppure coniposte, come : fobolb, nai^btm, »c. 

Le principali congiunzioni sono : 

240. 

Unb, e. Sud), anche. ®»w»^t...aU and), tanto...quanto. aatin 
(ni(^t nuT)...fonbrrn au4), non solo... ma anche. tU^norniger, non- 
meno. SOit aut^, come pure. Slir...fo, siccome, cosi...come. Zl>ctl*... 
«teil», parte. ..parte. SStitn, fernrr, inollre, di piü. ®8usl* 

mente. Sann, poi. Übrrbic^, inoltre. Übrigen», del resto. Cnbligi, 
fd)lir®lig), finalmente. Öber, o, ovvero. ent»fbft...»b(r, o...o. SJtnn, 
se, quando. Sknn nur, purchü. 2Softm, qualora. Db, se. S3cnn an« 
brr», a menoebe. 3S» nid)t...fe, caso che no...allora. &»nfl, altrimen- 
ti. Satt» (im 3allt),se mai,caso che.tBrfrgt bag...posto il caso che... 

241. 

Sßrbtr...n»d), nü...nü. Sbrt, aDtin, fonbrm, ma. S«d), jtbail), btnn»i^, 
pure, nulla di meno. f>ingcgtn, all’incontro. Sitlmrl)r, anzi piut- 
tosto. Cbglric^, obf4)»n, »b»»^l, wic«»l)l, mrnn and), mtnn fd)»n, mrnn 
gteid), sebbene, benchü, se anche. Ungeachtet, ohngead)trt, quantun- 
que. 3»ar, wol)l, bensi. SJeit, perche. Senn,poiche. Um, per. Sarum, 
bal)er, pereiö. bag, in modo chü. Samtt, auf bag, aflinchc. Sag 
nitgt, bamit nttgt, acciü non. St», come. ülimlid), cioe. Ober, ossia. 
3umal, ba, massime, tanto piü che. SMe gteiegmie, gleich <*1*> quasi, 
come se. Sleichfam, quasi come. 3nbem, ba, mentre. St», aliorche, 
quando. SDÜh^'it^-durante che. 


242. 

Jtaum, appena. (Seit, feitbem, dacche. ^bicgbem, dopo che. 0h<. pri- 
ma. *h» prima ancora. ©»balb. tostoche. 3nbeffen, unterb^m. 
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inbfS, frallanlo che. »i*. flnchö. Mlfe, nun, fo, dunque. ®aber, 
<icn,bcg^alb, borum, mithin, bcmnac^.fpmit, fona4), quindi, onde, perciö. 
Sugrr, fuori. üntstnommcn, eccetto, eccettuato, salvo. del 
resto. StU, che. soltanto. »U oaf. salvo. Db. se. 3e nat^bmi, 
secondo ch^. 


<Sm|>ftnbun0«u»ÖTt(t. Ihtebieziomi. 

§. 144. Le Interiezioni, ovvero gl’Interposti, sono espressioni 
prodotle dalla sorpresa , dairammirazionc, o simile ; si possono 
dividere in Interiezioni interne, ed in Interiezioni esterne. 


aj IMEBIEZIOM IKTZaitE. 

243. 

StI)! t)a! Iififal ah! oh! sul (Btürf aafl evvival 9li^ id) ®lu<tti<^« ! 
beato, felice mel 3el ;cl i^ml l)m! ohl ehl yobtaufcnb! capperi! 
cospetto I «(t) »»!) ! c je I ah I ahi ! 2 Btl) mit ! ahime I ad). i<*) ®ltnbft ! 
ahi, lasso me ! 3^ atmet ! povero me I 3<^ «tenbet I miscro me 1 3<^ 
Unf)t(idlid)ttl me infelicet ^t, ^)e! pfl! ehi! eh! .J>tbttl eial ^oUa! 
oläl Gtillt! tttbigl zitto lä ! silenzio! IMab, vlab! largo, largo! auf! 
sul SU via! aufgeftbautl in guardia! tangfam! adagio! ®ad)te! pian 
piano! 2Beg! via! .J)att! ferma ! hoffen ! ctiiacchere! ^fui! fl! Soti, 
fort! via, via! 0cnug! basta ! ^ad bid) fort! vattene in tanta malora! 
3u f)itfe! aiuto! ad) ®ott! OhDio! a5ot)tan ! orsii. auf! su, via! 
Sonoirt* ! animo, avanti! 


b) IKTEBIEZIOHI ESTEBÜE. 

Änarf»! ttat^! ftid! servono ad imitare lo scoppio di cose dure. 
1>atfd) ! serve ad imitare lostrepito che fa un’oggetto cadendo. 
^lumv! pumpf! serve ad imitare lo strepito che fa un'oggetto 
cadendo nell'acqua. 

yiff! pufft paff! puff! per indicare lo scoppio d’armi da fuoco. 
3irp! jirp! per indicare lo Stridore dei grilli e delle cirale. 
bbtiau ! miau ! gnau ! gnan ! per indicare il grido dei gatti. 

Irapp! trapp! per indicare il trottare dei cavalli. 


c) IL GBiDO OEGLi AlfiiuLi. ®(fd)rei brr Zl)ictt. 


244. 


Ser ^nnb brlli, il cane abbaia. 

3>a* ^)fetb »ief)erf, il cavallo ni- 
trisce. 


Ser Ctep^nt brummt, l’elefante 
barrisce. 

Srr ®fet fd)reit, l’asino ragghia. 
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2>ic Bru(t>niiK jluitrt, la chiocciu 
chiocciola. 

1>tx f>a^n fri^d, il gallo canta. 

2)(r Stblrr fd)rtit, l’aquila strida. 

!Di( (^n>, bi( fi^naltcm, l’oca, 
l’anitra squitüscono. 

;Da« €d)af, brr SSibbcr blöden, la 
pecora, il montone belano. 

£ic Sirnc, ^lirgc, £Rüdc fumfrn 
l'ape, la mosca 
ronzano. 

Dn aSolf l)ruU, il lupo urla. 

Sic Saubc gurret, il colombo tuba, 

So* €i^»ein; bat (rpanfeitel grün« 
jen, il porco, il porchelto gru- 
gniscono. 

Sie ^enne gatfert, la gallina schia- 
mazza. 


Ser 9labr tröc^jrt, il corvo gracdiia. 
Sie tlrinm Sögel fingen aber )U)ii' 
fd)em, gli uccelletti cantano, o 
garriscoQO. 

Sie ^ul), brr €tier, ber Di^b brüllen, 
la vacca, il toro, il bue niug* 
giscono. 

Ser 3<^ofd) guadt, la rana gracida. 
So* ^eimd)rn jirpt, il gi'illo Strida. 
la zanzara Sie ßt^Ungc jifd^t, la serpe flsebia. 

rSie Zürtrilaubc girrt, la tortorella 
gpmt?. 

Ser 3ud|* flifft, la volpe schial- 
I liscc. 

Ser £ö«e brüllt, il leoiie ruggisce. 
Sic Auge miaut, il gatto miagola. 
Sie jungen f)unbe minfrln, i cagno- 
lini cagnuolano. 


CAPO OUARTO. 

ALGVHE AHNOTlZIOni SOTaA LA SIHTASSE. 
y Impitgo delC artieolo indelerminalo. 

g. 4 45. Se queslo artieolo si rupporta all’unitä dell’oggetto, 
Tiene impiegato taoto in tedesco che in italiano. P. es. : 

®in Seutftürr, ^ranjofe, 5taliener; un Tedesco, un Francese, 
un’Italiano. <£in Strjt, un mcdico ; ein Srember, uno straniero; eine 
idauiecfpielerin, una pianista ; eine Si^aufpiclcrin, un’attrice, ccc. 

g. 446. Se perö questo artieolo si rapporta, non giä all’unitä 
esclusiva, ma al nome qualificativo di qualche persona, esso 
\iene messo in tedesco ed oniesso in italiano. P. es : 


245. 


3d) bin ein ^iuliener, bu bifi ein 3ran< 
|pfc unb er ifl ein Seutfd)rr. 

Siefer ^nx ifl ein Strjt unb jener 
^err ifl ein ^auptmann. 

Siefeb ^üulcin ifl eine ,ftlAPirrfpte< 
terin. 

(£x »io rin (ßeifllitber «erben. 


Io sono Italiano, tu sei Francese 
ed egli 6 Tedesco. 

Questo Signore k medico e quel 
Signore 6 capitano. 

Questa Signorina i pianista. 

Vuol farsi prete. 


I 
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®T flarb aU ein ^(b. Mor'i da eroe. 

Du leb(l »ie ein - Tu vivi da principe. 

Cr i)at ben litel, ben «Rang, einet Egli ha il tilolo, il rango di con- 
^ofratiiet, einet iPeneralt. sigliere aulico, di generale. 

g. ^47. Sealnome qualificativo viene aggiunta qualche pro- 
prieta, non comune ad ogni individuo delia stessa specie s’im- 
piega l’articoio in arabe le lingue. P. es. : 

^ Cr »ar ein guter Sialiener, egli fu un buon’Ilaliano. Cr ifj ein be. 
rulimier ttrp gewefen, egli 6 stato un medico di grido. Deine ©4)weflet 
ip eine uortrefflit^e Ätawerfpielerinn , fua sorella 6 un’eccellente pia- 
nista. Cr ifl ein tapferer ^tauptmann gewefen, e sfato un capitano va- 
loroso. 

2) Omiiiione dell’arlicolo deleminalo. 

g. 4 48. I nomi asfratti impiegati proverbialmente , omettono 
1 arlicolo. 

246. 

3r«nbf(^oft ifl bat teben ber ®e. L’amicizia (s la vita della so- 
feUf(^oft. cielii. 

Cetljeilte £ciben erleid)tem bat f)er|. Le pene divise alleggieriscono il 

euere. 

©tiafebweigen ifl bie Antwort bet 11 silenzio 4 la risposta del sa- 
SSJeifen. vio. 

Cbrlit^iftit ifl bie befle £ifl. L’onoratezza i la migliore as- 

tuzia. 

£iebe, Cigennup,Ct)rfu(t)tnnbSRubinL’amore, l’inleresse, l’ambizio- 
pnb bie Jtaupttriebfebem ber ne e la gloria sono i moventi 

iianblungen ber SWenfi^en. princi^ali delle azioni degli 

uomini. 


5J Uto delle preporizioni. 

g. 449. «n se^e il Dativo, se il veito indica riposo, e l’Ac- 
cusativo, se il verbo indica moto. ^ 


247. 


Ct liegt an mir, ifim, bir, if)r, >c. 

Die Steife wirb an unt, eni^ tammen. 
Du bafl fein SRei^t an btefer ©aifie. 

3l)f »erfünbiget eud) an mir, ibm. 
Die ganie ©ai^ liegt flar am *age. 


iSta in me, in lui, in te, in lei, 
Toccherä a noi, a voi. 

Tu non hai diritto alcuno sovra 
questa cosa. 

Voi mi fate, gii fale gran torto. 
Tutta la cosa, si manifesta chia- 
ramente. 


24 
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»or *'* S**'*tf®*l o®* 

SOtain. 

®it aJlagb f4l)rM b<i» Äinb an bn 
$anb. 

®u »irfl an wtincr ©eite fein. 

®» war nic^t» an bet ©at^e. 
ajir jaljUen ifim ^ 0 ©ulben an ber 
©d)nlb. 

Seibe flarben an bet ©<|)winbfnii)t. 

ajir «Oe nel)inen an 3al»ten jn. 
aSBir traten bei iljm am »etfloffenen 
©onntag. 

SWan tennl an bet Wiene, baj bn 
tränt bifi. 

^tinge btinen |)ut nnb beinen 9Jlan» 
lei an bie SBanb. 

SBenbct euib an i^n. 

SHied)en ©ie an biefe Blume, 
alle» tommt an bie ©pnne. 
aSir gingen an ba» Jenfler. 

3l)r miiffei .f)anb an bie atbeit legen. 

«anbte mi(^ an beinen ^reunb. 
3emanb tlovfle an bie Zb>>t. 

Bon nun an mu§ e» anber» werben. 

3<i) war oben an, nnb er unten an. 


Io fui duc anni a Francoforlc 
sul Meno. 

La serva conduceTa il fanciullo 
per mano. 

Tu mi slarai accanto. 

La cosa era di poco rilievo. 

Noi gli pagammo tO florini a 
conto. 

Entrambi.morirono di consun- 

I zione. 

Noi tutti avanziamo in elä. 

Noi fummo da lui la domenica 
passata. 

Si conosce alla ciera, che tu sei 
ammalato. 

Appendi il tuo cappello ed il 
tuo mantello al muro. 

Dirigctevi a lui. 

Odori questo flore. 

Nulla resla celalo. 

Noici aiTacciamnio alla fineslra. 

Dovcte porre mano all’opera. 

Mi diressi ai tuo amico. 

Alcuno picchiö alla porla. 

Da ora in poi, la cosa deve an - 
dareallrimcnli. 

Io sedevo il primo , ed egli se- 
deva l’uUimo. 


g. t50. flnf s’impiega col Dativo. 
stesso modo come an. 

248. 


e coll’Accusativo nello 


®r ifl tränt, er tann (t<ft taum auf ben Egli 6 ammalato, si puö appena 


Beinen galten. 

51uf ber 3agb, auf bem BoOe, auf 
bcm £«nbe, auf bem l*'"- 

©ie wirb auf ben ^ünben getragen. 

34r fpiele auf ber 'Stile unb fte fpiell 
auf bem Ä'laoiere. 

SSirfl bu auf beinet SOleinung be* 
ttarrent 

©ie (leben Sille auf bem ©prange. 


reggere in piedi. 

Esserc alla caccia, al hallo, in 
campagna, in piazza. 

Ella viene porlata in palma di 
mano. 

lo suono il flaulo ed ella suona 
il clavlcemhalo. 

Insisterai tu nella tua opinionc? 

Tutti sono sul punto d’essere 
scacciati. 
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$i( »rthtn no4) auf brr 9itifc fein. Egliuo saraniio ancora per viag- 

gio. 

!T(t Sieb wurbt auf frif4>(t Zt)at II ladro fu colto sul fatto. 
ertappt. 

t(uf bir 3a jb, auf bm S9aQ stiftn. Andare alla caccia, al ballo. 

Stuf bir ^afi, auf bat Canb grl^rn. Andare alla posta , in villeggia- 

tura. 

IQSann bifi bu auf bir 3Brlt grtemmfnS Quando sei tu venuto al mondo ? 
3(1) tann biefrt ni(^t auf mi(^ nehmen. Io non posso prendere questo 
• sopra di me. 

SStr gingen auf brn 1?rrg {u. Noi andavamo alla volta dcl 

monte. 

2hi mugt auf ba» Atnb nd)t geben. Tu dcvi fare attenzione al fan- 

ciullo. 

SSlarutn fetb igr bbfr auf unt S Percha siete voi in collera eon- 

tro di noi ? 

eie tarn auf ben (Bebantrn, biefe« )u Le cade in pensiero di fare 
tgun. questo. 

3<l) bin begierig, ob et tommen wirb. Sono curioso s’egli verrä. 

Stuf »a» »ann et Hotj feinl Di che si puö egli insuperbire? 

e* temmt ni(gt auf un» an. Questo non dipende da n()i. 

3gr tonnet e» auf meine tBefagr tgun. Voi lo potete fare a mio rischio. 
eie töimrn et auf mein !B3ott glauben. Ella puö prestare fede alle mie 

parole. 

eie »erben igt ®elb auf 3inf»n If* Eglino daranno il loro denaro 
gen. a Interesse, 

eie waren auf ben Zob tränt. Elleno erano ammalate a morte. 
Sr tgnt et nur auf meine Sitten. Egli lo fa solo a mio riguardo. 
SBie geigt bat auf beutftg ? Come si dice questo in tedesco ? 

g. f51, au». Viene impiegato col Dativo e coH’AblaüTO. 

249. 

3d) bin aut 3tatien; aut bet e<i)wei]. Io sono d'Italia ; di Svizzera. 

Sn gafl bir eint figbne etlrgengtit Tu ti lasciasti strappare di mano 
aut bm .^inbtn rtigm taffen. una bell’occasione. 

einer aut eu<g mug et getgan gaben. Uno di voi lo deve aver fatto. 
er ging igm aut btm SSltgt. Lo evitöfgli andöfuorideipiedif- 

3gr frib aut brr Utbung getommen. Vi manca l’escrcizio. 
eit werben g(g ni(gtt baraut matgen. Eglino non sene prenderanno 

alcun fastidio. 

eie gabm et aut erfagrung gewugt. Elleno lo hanuo sapulo per es- 

perienza. 

er tgut et aut Dtrib. Egli lo fa per iiividia. 
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au* aTtangrt an 3(it. iPer mancanza di tempo. 

Sa* |>att* »urkr vom igrnnbe au* Lu casa fu demolita dalle fooda- 
abgfltagcn. menta. 

©ictommtii 3al»tau*, 3al)r ein na(^ Eglino vengono a Vienna anno 
asien. 1 per anno. 

g. ^ 52. aSei riccve il Dalivo. 


250. 


3(1) ^abe aOe*, n>a* id; brand^c, bei 
ber ^nb. 

^ente bin idi nid)t bei (Selb. 

Stt mugt bieg bei igm bebauten. 

Ser Trante war nitgt bei gig felbfl. 
Sr war jwei 3ugre bei mir in Sirn^ 
(len. 

Sie mugten 8 Zage bet 93>ager unb 
Srot leben. 

3<g rief ign beim (bei bem) Olamen. 


Tutlo quello che adopero.l’ho 
attorno di mc. 

Oggi non lio denaro meco. 

Tu Jo devi ringraziare. 
L’ammalato era fuori di se. 

Egli fu due anni al mio servi- 
zio. 

Eglino furono costretti di vivere 
8 giorni a pane ed acqua. 

>Fo Io chiamui per nome. 


Sr gegt beim ajlonbfegeine fpajieren.^ Egli va a spasso al chiaror di 

liina. 


Sie la* beim £amf>enf(gein. 

3(g moigte wiffen, ob er notg bei £eben 
ifj. 

Sei einem $aare wäre itg gefallen. 

Siefe* war bei Zobe*flrafe »erboten. 

3<g werbe e* 3gnen bei Selegengeit 
fegiden. 

kommen Sie geute bei Bthnt- 

Sr ifl bei weitem reitger, al* man 
glaubt. 


Ella Icggeva al chiaror di lam- 
pada. 

Vorrei saperc se cgii e ancora in 
vita. 

Per un poco io sarei caduto. 

Queslo era proibito sotto pena 
di morte. 

Glielo manderö all’occasione. 


Venga oggi a buon’ora. 

Egli i di gran luuga piü ricco 
che si crede. 


g. 155. SCutdg- Coll’Accusativo. 


251. 


Sr gat biefe Stelle burtg mhg ergaU 
ten. 

3<g waegte bei meinem Sater bie 
gan)e 9!atgt burtg (ginbureg). 

3gr werbet e* burtg ign ergalten. 

Sie fugren burtg bie Stabt. 

SBir gaben ign burtg ein 9*' 
nägrt. 


Egli ricevette questo posto per 
mezzo mio. 

Io vegliai presso mio padre du- 
rante tutla la nolte. 

L’otlerrele per ."suo mezzo. 

Passarono la citlä in carrozza. 

Lo abbiamo nutrito duranle 
mi'utmo. 


Digitized by Google 



189 

Surd; ftin <B<lb er 3rtuitb(|Per via del suo denaro egli si 
crwotbrn. ! acquistö degli amici. 

g. i54. CoU’Accusativo. 

252. 

fage c* (u4 (in für aDrmal. Velo dico una volta per sempre. 
2)u wtrfl (» für il^n gmtac^t ünbm. Tu lo arrai fatto per lui. 

9x mugte für f(in( Un«or^(^tigt(h Dovette portar la pena della sua 
büjen. inavverlenza. 

6i( grbtn fid) für gr»§( .^crrm aud. Eglino si spacciano per gran Si- 
gnori. 

9r bntt( (* für übd, bag i(g igm bic- Lo ebbe a male, che io gli dissi 
ft« fogft. questo. 

Su mugt ni(gt für bi(g aOtin (tbtn. Tu non dcvi viverc per te solo. 
®(i» iflftin Scntgmcn fürtintn ffg* Questa non 6 una condotia da 
rtnmann. galantuoinn. 

(tr gal bieg für fein £tbtn grrn. Egli ti ama quanto la sua vita. 
SSir girrn ti für vnfer Cebtn gtm. Noi lo udiamo con estremo pia- 

cere. 

g. 455. @tgctt. CoirAccusativo. 

255. 

3gr gabt gegtn bie Wtgtl gtfünbigt. Voi avele peccato conlro la re- 

gola. 

®r fanftt ba» ^u» gegen bare äJe* Comprö la casa a contanti. 
jaglung. 

®tgrn ign bifl bn noig ein Sütifier. In confronto a lui, tu sei esperto. 

®r »irb gegen 20 Sagte alt fein. Egli entrerü nei 20 anni. 

2}ir tamen gefltm gegen 40 Ugrvon Noi arrivammo ieri verso le 40 
Srünn an. da Bruna. 

g. 456. ^intet. Riposo col Dativo, moto coU’Accusativo. 
254. 

hinter imen Sergen liegt ba« £anb, Oltre quei monii si trova qucl 
»0 icg tinfien« glüctlitg »ar. paese, in cui una volta fui fe- 

lice. 

.^inter ;men Sergen gegt bie 6onne Dietro quei montisi leva il sole. 
auf. 

2Darum figt bu geute ginter bem Zi< Percha siedi tu oggi dietro la 
f<ge? tavola? 

SSarum willfi bu gente ginter bem Zi> Percha vuoi tu oggi metterti a 
f<ge ggeni sedere dietro la tavola? 
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3Bir finb rnMid) bic 3Ba^r^c(t|Finalmentc abbiamo scoperto la 
grtommnt. I verilä. 

g. H57. 3n. lliposo col Dalivo, moto coirAccusalivo. 


255. 


Sr »irb nod) im (in brat) ^aufr, obrr 
im (Barten fein. 

Sr wirb in bat gegangen fein. 

(Btl)rn wir in brn Sartrn. 

Sr reifete lange 3(>l in fremben Cün^ 
bern betutn. 

3cb war im «Begriffe autjngeben, ai> 
er in ba* 3'nimtr trat. 

ICBir mfiffen tud) im 3anmr batten. 

tDu mugt ibm niibtt in ben iU$eg le» 
gen. 

:Diefe» Silb fiel ihnen in bie Singen. 

Sr fagte mir birfe Sporte in bat Dbr. 

Sie wirraten fi(b in ber Sonne. 

Sie legten fitb in bie Sonne. 

Sic werben in ben Zag hinein gelebt 
haben. 

3<h werbe biefet in bat SBert fegen. 

37lan mug fuh nor ihm in Sltht neh- 
men. 

SSir fd;iifen unt in SlUc». 

J. 158. 5Wit. Col Dalivo. 


Egli sarä ancora in casa o nel 
giardino. 

Egli .«arä andato in quella tasa. 

Andiaino nel giardino. 

Egli girö lungo tempo in paesi 
slranicri. 

Io ero sul punlo di sortire, allor- 
che egli enlrö in caincra. 

IDobbiamo teiiervi in freno. 

Tu non gli devi meliere osla- 
coli. 

[Questo quadro diede loro nel- 
l’occhio. 

Mi disse queste parole nell’o- 
recchio. 

Eglino si riscaldarono al sole. 

Eglino si misero al sole. 

Avranno vissulo spensierata- 
mente. 

Io porrö questo in opera. 

Si deve essere guardingo verso 
di lui. 

iNoi ci adatliamo in tutto. 


256. 


54) werbe bat Slat mit SBein an> 
füllen. 

SSiUfl bu mit mir fpaperen gehen i 
Sr foQ aufhören mit feinem ^lanbern. 
St ift aut mit ihr. 

Sie foUcn mid) mit ^riebrn la|ftn. 
Sr ging mit Zagrtanbrnd) fort. 
üRil Shrc )u melben. 


Riempieröil bicchiere di vino. 

Vuoi tu fare qualtro passimecn? 
Cessi una volta di ciarlare. 

Per lei non ci 6 piü scampo. 

Mi lascino in pace. 

Egli parti all’alba. 

Con rispelloparlando. 


g. 159. 9tacf). r.ol Dalivo. 
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257. 

&ic »erben in einigen Xngen nat^lln alcuni giorni partiranno pclla 
Böhmen reifen. Boemia. 

{>afl bn ben gebienten na(^ ber6tabt Hai tu mandato il servo in citta? 
geft^irftV 

mug fd)iiea nach bem 2)ottor fd)i' lo dcvo mandare subito pol me- 
(fen ; bie STlutier ifl tränt. dico ; la madre e ainmalala. 

3emanb frogt nad) ax'" ^err.'Alcuno La domanda, Signore. 
SBir feijnen nnt na(^ .^Hiufe. Muoiamo di voglia di ritornare 

a casa. 

3l)r »erbet eut^ nod) feinen S3orfd)rif= Voi vi regolerete secondo Ic 
teil riiiittn. .«ue prescrizioni. 

tann nic^tUDet nad) euerem Aopfe.TuttO non puö andare a modo 
(»Sinne) geben. vostro. 

3<b »erbe mi<b na»b bem £eben malen lo mi farö ritrarre dal vivo. 

Ulfen. I . . 

®iefe .Kaufleute uerUnfen na»b bem Questi mercanti vendono a mi- 
Sttage unb naib bem (Sewicble. sura ed a peso. 

.ftier rie<bt e* na»b Del; na<b Gibim- Qui sente di ogiio; di mufla. 
mel. 

»Seiner Statur nad) ifl er grogmütbig. ;Egli i gcneroso di sua natura. 
SDir tennrn ign nur bem Stamm na»b.,Noi lo conosciamo solo di nome. 

g. 160. 9teBen. Riposo col Dativo, moto coirAccusalivo. 

258. 

ttr Ug »ie tebt neben mir. Giaceva comc morto al mio 

canto. 

<Sr fegte ben (Siub' neben mid). Egli po.se la sedia accanto di me. 
SOir »ebnen nod) neben bem 3U|fe. Noi abbitiamo ancora accanto 

al fliime. 

SBir »erben neben bm Sluggebm. Anderemo accanto del fiume. 
Sleb(l (neben) bem (Selbe got »t ne(g Oltre il denaro egli ha ricevuto 
ein (Sefdjent ergalten. ancora un regalo. 

J. 161. Ueber. Riposo col Dativo, moto coli’ Accusativo. 

259. 

3<b »ar gerabe über bem @<breibm. Io stavo appunto scrivendo. 

3<b »erbe über bid) temmm muffen, lo ti dovr») ancora meliere Ie 

mani addosso. 

2Bir »erben notg fpreigm Äber biefen Sopra queslo punto ne parle- 
^untt. remo ancora. 
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Du wirfl ^irr (tlxr 9la<^t bUibcn. Tu passerai la noUe qui. 
er l^irli fiili übet bitft Sragc auf. Egli formalizzö di questa do- 

inanda. 

«Uf liefen über |>al» unb Äopf in Tutti correvano a rolta di collo 
bie ©faM. in citlä. 

Sr ^iite mid) beinalje über ben Manco poco, ehe noD mi avesse 
fen newarfen. ribaltato. 

Ciefe» SPiol feib iljr über ba* 3iel Quesla volla voi avete ollrc- 
^efd^ritten. passato i limiti. 

i)ie Äinber (prangen über ben ®ra= I ragazzi saltavano la fossa ed 
ben unb einer fiel Ijinein. uno vi cadellG dcnlro. 

!Dap tonnen wir ni(i)t über bat ^er| Noi non abbiamo il euore dl far 
bringen. quCSlO. 

©ie werben na(^ IKom über Sloren) Eglino si recheranno a Roma 
gefien. per Firenze, 

mugte mi(^ über i^n ürgern. Egli mi fece andare in collera. 
©ie war über bie Silagen fd)bn. Ella era bella sopra ogni cre- 

derc. 

«r wirb über bie breigig fein. Egli oltrepasserä i Irenta (anni). 

SBir werben gerne über a<gt luge Partiremo oggi a Otto, 
abreifen. 

S$ir bleiben gier über ben S&inter. Restiamo qui duranle Tinverno. 
äSknn er über bein ®elb tommt. Se egli trova il luo denaro. 

162. Um. CoirAccusativo. 

260. 

ttm bie ©tabt gaben wir fegbne HU Attorno la citta noi abbiamo bei 
lern. viali. 

®ie Cntel gnb ben ganjen Sag um I nipotini stanno lulto il giorno 
igren ®rogpater. attorno il loro nonno. 

©ie gel igrer ^rrmibin um ben .£>aU. Ella si getlö al collo della sua 

amica. 

3<g werbe um SOlittag tommen. Io verrö verso mezzodi. 

flegi f(gle(gt um bi(g. Tu sei in cattivo stato. 

IDu wirft ign no(g um bat Ceben brin« Tu lo ammazzerai ancora. 
gen. 

Cr got p(g um fein ®elb gebraeg«. Egli dissipö il suo denaro. 

®» ifl um pe gef(gegen. Eglino sono perduli. 

er bat mi(g um 2 ®ulben. Mi pregö d’impreslargli 2 llorini. 

e» ip um euer £eben ju tgun. Si tralta della vostra vita. 

SDir mügen ©ie um etwao fragen. Le dobbiamo domandare qual- 

checosa. 

Um MUe» in ber SBelt würbe i(g e» Non lo furei per tutto l’oro del 
nitgi tgun. inondo. 
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ü. 465. nntet. Riposo col Dativo, moto coll’Accusativo. 

264. 

2Jir warm alle nntrr frtirm ^immcl. Ci trovammo tutti a cicl sco- 

perto. 

3d) bltfb 8 lagt unttr SJrgf». Rimasi 8 giorni per islrada. 
SS4anim t)ap bu it)n nid)t unter brinrii Perche non l’hai tu preso sotto 
«Sdtug genommm '? la tua tutcla ? 

Cr tarn in bat ^aut, unter beut Sor« Entrö in casa sotto pretesto di 
manbe, ii)n )u fpreitten. parlargli. 

(Dat (dU unter unt bleiben. Ciö rimanga fra noi. 

30ir gingen am 20 iOIai unter Ceget. Noi facemino vela il 20 Maggio. 
6ie bürfen mir nit^t unter bie Stugen Che non osino apparirmi sotto 
tommen. gli occhj. 

Z)at <Belb würbe unter bm armen «er« II denaro venne distribuito fra i 

wunbeten 6olbaien get^eilt. poveri soldati feriti. 

464. iOoii. Col Dativo , e quando indica separazione, 
coll’Ablativo. 

262. 

Cr gab teinen £aut «on ft4- Egli non fece motO. 

Stlt er biefet fat), wollte er vorn £eber Vedendo egli questo, voleva ti- 
{ietjen. rare la spada. 

SDirtennen unt »on .iKinbtjeit an. Ci conosciamo dairinfanzia. 

®iefe Äoufleute finb »on Quesli mercanti sono di Pest. 

Su wirp »on brr Dteife mtibe fein. Tu sarai stanco dal viaggio. 

Cie tijat et aut freien Ctüitcn. Ella Io fece di spontanea vuloiltä. 

Cr war ein ^rin) »om (Beblütc. Egli era principe reale di nas- 

I cita. 

Cie pnb ^erfonen »om Ctanbe. Sono persone di riguardo. 
Cie^war immer ein Zeufet »on einer Ella fu sempre una diavolessa 
3rau. I di donna. 

i|. 4 65. ajpt. Riposo col Dativo, e moto coll’Accusativo. ' 
263. 

Ciel^P bu ifin ni(f)t, er pefit »or bir. Non Io vedi tu, egli sta innanzi 

di te. 

CteUe bi(^ nic^t immer »or mit^. Non ti mettere sempre innanzi 

di me. 

Säir lommen no<^ »or Mbenb. Noi veniamo ancora innanzi sera. 

tSor einigen Satiren waren fir noifi Innanzi alcuni anni erano an- 
orm. cora poveri. 

25 


Digitized by Google 



194 

X'o» J(inb tnide «or brm <Bral>( fei« II fanciullo cra ingiiioccliiato 
ner snutitr. inuanzi l'avcllo di sua iiiadre. 

6ic wutbrn »or grforbrrt. PuroDO conrenuti in giudizio. 

^b( immer (Bott vor nttgett. Äl)bi sempre Dio inoanzi gli oc- 

clij. 

(Bie ^at noifi immer (Etel vor bem <Bf« Aiicor sempre il mangiar le fa 
ftn. nausea. 

3cne jCinber pttem vor A&lte. Quei funciulli tremaiio dal fred- 

do. 

2>eine Strbeit wiU iiidtt vor fi(^ gelten. II tue lavoro non vuol avanzare. 
g. 166. SEßibet. Coll’AccusatiTO. 

264. 

3(b «vor nie tviber bii^. Io non fui mai contra di le. 

2Ber niibt mit mir ifl, i|l »iber mief». Chi non i con me , e contra di 

me. 

(Br tf)ot r» mit SSibenviam. Egli lo fece con ripugnaiiza. 

Z>u l)ofl tribtr 9lt4it unb SiUijtttt Tu liai ngito contra ogni diritto 
9et)onbelt. e ragione. 

selber brn Zob ifl fein .Kraut ge« Contra la morte non vi e rime- 
tvai^fen. dio. 

g. 467. 3 m- ColDativo. 

265. 

3ur ©ee. {u Conbe reifen. Viaggiare per mare, per terra. 

3u {taufe, )u S^ette geben. Andare a casa, a letto. 

3u {»nufe. ju Sette fein. Essere a casa, in letto. 

imon mub ibr jur «ber taffen. Le si deve cavare sangue. 

{>eut JU Zöge fiebt man irunbctlitbe AI di d’oggi si vedouo cose slra- 
Singr. nC. 

3br ftib 5« 3“‘ (J«f Unp'O Voi siete venuü a proposilo 

getommen. (fuor di tempo). 

3(b »erbe ju ^ferbe, ju Suffe bin« lovi aiidrö a cavallo, apiedi. 
geben. 

3ur Slotb toerbtn wir biefe» nehmen. In caso di bisogno prenderemo 

questo. 

3(b glaube, ibr habt jur (Benbge ge« Io credo che voi abbialc giuo- 
fpitlt, cato abbastanza. 

SBir bnben b*er Äom jum Ueber« Noi abbiamo qui grano in ab- 
puffc. bondanza. 

(Sr »oUtf un» ju £eibe geben. Egli ci \oleva investire. 

3(b werbe ibn ju Zifeffe laben. llo lo invitcrö a pranzo. 
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2biit grniibt 3bi**n jur Cb». Quest’azione Le faonore. 

Du» ifi jum toU wcrbtn. Queste sono cose da far iinpaz- 

zire. 

g. ^68. 3tt>if4ctt. Riposo co] Dative, moto coH’Accusativo. 

266. 

®«in ©ob« }»ifib»n mit nnb ibm. Tuo figlio sedeva fra me e lui. 
3>ir ebufltb frbit p(b |»if<btn btn Eduarde si pose a sedere fra Ja 
2if<b unb btn Äojltn. tavola e l^armadio. 

3»if(btn bittunb9li)mfinb200SWti* Da qui a Roma vi sono 200 
ltn. leghe. 

<Br ging jwifcbtn btn Siumtn ftwjit» Andö a passeggiare frä gii al- 
rtn. beri. 


Sammluno freattbfdbaftfii^et ißtfptä^t, 

A. MODI DI DIRE. 

I. Um ]u btjabtn. Per affermare. 

3a ; ja, mtin ^trr ; ja frtiti<b. |Si ; si Signore ; si certo. 

3« bitntn, aufjuwarttn ; ob"« 3»*'f«I- ! Per servirla ; senza dubbio. 

3n btt 2b«*; f» ifi «*; f<b»ittrt,In veritä ; cosl 0; Glielo giuro. 
3bntn. I 

3»tiftln ®it niibt baran; ©it babtniNoii ne dubiti; Io ha indovinalo. 
t» trralbtn. 

Um bit SDabrb'til ju fagtn; btt ®a» Per dire il vero; il fatto sta 
«btiO.bag... che... 

©* ip niibt anbtr*. Non c’6 che dire. 

II. Um btijupimmtii. Per aceonsentire a). 

©onj wobt; iib b«)'« nitfltb bagtgtn. iDenissimo; non ho nientc ia 

I contrario. 

3ib bin 3b««« SOltinung; i<b bin bo-lSono del Suo parere; ci sto. 

bei. 

SBi« «» 3i)"«" b«titbt; mit ©it 
ftbttn. 

2)it ©it woOtn; tb bü"0* 
ntn ab. 

e» atUt ; mir gilt t* gttiib. I Vada ; per me ü lo stesso. 

3<b mtintrftit* gtbttbju; naib »t»lperme, ioci acconsento; a pia- 
litbtn. ' cimento. 

3<b wtttt boranf. Ci scommetto. 


bt» Come Le piace ; come comanda. 
3b° Come vuole; sta in Lei. 
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II [. Um ju migbiUtgrn. Per disapprovare . 

9lrin, mrinc ^rmn; bri £cib( nid)t, No Signori; DO cara Lei; mi 
(ntfd)ulbigrn <5i( mtc^. Ecusi. 

nidjt ; ®oit btnidt)re. No certamentc ; guardi il cielo. 

3i^ n>(ig c« ni(|)t; ii^ glaube c* Non Io so ; non lo credo. 

ßit &a<^e ifl gau) anbert; c> »irb La cosa e tutt’altro; sarä una 
rine £ugt fein. bugia. 

3(btannnid)t; e» ifl mir nid^t moglid). Non posso; mi ä impossibilc. 

3<b tann e» nid)t erlauben. Non lo posso permeltere. 

3<l) gemüf^re eb nic^t (id) gebe nid)t }u). Non lo concedo. 

IV. Um ]u fragen. Per domandare. 

3ur (Büief fagen (Sie mir )ur 0&ief |Di grazia? mi dica di grazia? 

Stödttrn @ie bie @üte traben, mir )u|Avrebbe la bontä di dirmi? 
fagen t | 

3<^ l)äite &it um eine (Befilligteit }U' Avrei a pregarla d’un favore. 
bitten. 

Seriellen €ie, nenn id) (Sie untere Scusi se La interrompo ! 
brr(l)e. 

.^bren (Sie einmal! mit Crlaubnig! Ascolli un poco! con permis- 

sione ! 

3|l S'liemanb )u .^aufe? ner ifl ba? C’e nissuno in casa? chi 6 quä? 

^aben 6ic »erflanben, nat i^ gefagt Ua Ella compreso quello che 
habe? ho dello? 

SSSa» tl)un (Sie? na» fagen €te? Cosa fa Ella? cose dice? 

!Q(ot)rr tommen (Sie? no geben (Sie? Donde vienc Ella? dove va? 

Sbie tbrnrr? ne eertauft man? Quanto costa? dove si vende? 

SBiegefÄUt e»3!»n'n? Come Le piace questo? 

V. Um {u bitten. Per pregare. 

, ©arf icb ®ie bitten? 3<b mbtbte ®ie La posso pregare? Vorrci pre- 
erfutben. garla. 

(Smeifeii Gie mir bie ©nabe. 3(b Mi faccia la grazia. Devo pre- 

mu§ Gie bitten. garla. 

3<b bitte Gie infUitbig (retbt febr). La prego istanlemenle. ■< 

3<b bitte Gie um eine (Befilligteit ju Avrei.una grazia da domandar-_ 
bitten. le. 

^aben Gie bie ©efilligfrit, bie©bte. Abbia la compiacenza, la bontä. 

©arf id) Gie bitten? 3(b bitte Gie Posso pregarla? La prego umil- 
grborfamfl. mente. 

Selieben Gie. ©elieben Gie gtitigfl. Pavorisca. Si compiaccia. 

{>eren Gie mich an. ©erfagen Gie Mi ascolli. Non mi rilluli questo 
mit biefe ©efilligfeit nitbt. favore. 
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VI. Um bcijuflimmcn. Ptr aeconienlire b). 

SJon n gern ; mit Sfrgnugtn. Con tutto il euore ; con pincerc. 

werbt ba» JDcrgnbgcit ^abtn, Avrö il piacere di servirla. 

ntn )u bitnen. 

3<t) werbe t» t()un, um 3^ntn jubit» Lo farö per servirla. 
ntn. I 

Ca* tann w»i)l (ein. Queslo puö ben essere. 

trit i)aben nur ju btftbltn. Coinauüi pure liborainentc. 

SBtnn ©it nidji» anbet* wollen, ba» Se noD vuol altro, questo 6 una 
ifl eine .iKleinigteit. ; bagatella. 

(fntfd)ulbigen ©it mi<^, ba* ifl meint Mi scusi, questO ö mio dovere. 
^flidit. 

SSarum nidjt! 3'f) 3l>'’f'' Perch6 no! Le farö queslo pia- 

fen ©tfttUen erweiftn. ccre. 

3(^ werbt (t^tn! ii^ werbe mein Vedrö! lo farö il mio possibile. 
glid)flt* i^un. 

©trnt, fe|)r gerne. Volontieri, ben volontieri. 

C* ifl meint ^flid)i. lü mio dovere. 

Cijne UmfUnbe, otine jKom))limtnte. Senza complimenli, senza cere- 

I monie. 

SBtnn it^tann, fo werbe id; nic^t er« Se posso, nOD mancherö di far- 
mangeln, e» ]u tl)un. I lo. 

VII. Um ju ratzen. Per consigliare. 

3d) meine» Zljtil* w&rt ber IDltinung 
)u tl)un... 

2l?enn id) an 3l)ret ©teile wäre, (o 
würbe id) t* nit^t tbun. 

.ftörtn ©it mid) nur an, aber id) fagt 
3bnen, bag ©it nic^t gut tl)un. 

2Sa* mid) betrifft, i<b würbe t» nii^t 
tbun, i<b würbe e* nitfit erlauben. 

7a* würe nitbt f(bled|t, man tann 
oerfueben. 

©ie tbun gut, fo mug r* fein. 

3<b würbe aud) fo tbun. 

£afftn ©ie mir miib matbtn, bic ©atbt 
wirb gut geben. 

3<b glaube, e* wirb rin 7ing fein. 

2Stnn bie ©atbt fo ifl, fo wtig itb 
niibt, wa* itb fagrn foU. 

Zbun ©it r* nur, ©ie werben t* btffci 
al* itb wifftn. 


lo per me sarei dt parere di 
fare... 

Se io fossi in Suo luogo (in Lei), 
non lo fnrei, 

Abbia pazienza nicco, ma Le di- 
CO che fa mollo male. 

In quanto a me, io non lo farei, 
io non lo permetlcrei. 

Questo non sarebbe mal fallo, 
si puö tentare. 

Ella fa bene, cosi deve essere. 

Anche io farei cosi. 

Lasci pur fare a me, la cosa aii- 
drä bene. 

Io credo che sarä lo stesso. 

Se la cosa 6 cosi, non so ehe 
dire. 

Lo faccia pure, Ella lo saprn 
nipgliodimc. 
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VIII. Um )u «crntitun. Per negare. 

tt» (l>ut mir Itik, abn bicft« lirgt Mi dispiace , ma questo non sta 
in meiner Vtadft. nel mio potore. 

3i^ t»abe nid)t ba* (Ptiif, 3f)nen bie* Non ho la fortuna di poterla ser- 
nen ]u tannen. vire. 

©eien eie »erfitbeti. ba§ e* mi(^ noch Stia certa che rincresce piü a 
meljr alt Sie ftbrnergt, 3^nen nii^tl me che a Lei , di non poterla 
bienen )u tonnen. [ servire. 

2öenn i<b e» fruber $ewngi b4«e, jeßi Se lo avessi saputo prima , ora 
fann i(b ni(bi. | non posso. 

®ie UmfUnbe erlauben e» mir nii^i. iLe circo.stanzenon melo permet- 

tono. 

34) bab* e* ni4n, aber wenn id) e* lo non l’ho, maselo avessi Glie- 
biite, fo niitbe id) e» St)»'« lo darei certamente. 

geben. 

©eien ©ie verfiebett, bag e» megt Slia certa, ehe non e difetto di 
ÜJtangel an gniemSBiBen i(l. buona volontä. 

2Ba» fÄBt benn 3bnea ein! Che mai Le viene in testa ! 

Serjeigen ©ii, aber in biefem uermag Mi scusi, ma io non posso nulla 
i^ niigt*. in qiiesto. 

IX. Um bie Cermunberung aubjubriiden. Per esprimere l'am- 
mirazione. 

1 . 

ZBire es mbglieg, bag...? 

Cs i|l nur ju fegr »agr I 
3fi es mbglid) ! 

SBer bitte es geglaubt ! 

£eibrr, fo i(l es, fs gegt eS auf ber 

SBdi ! 

3<g fann mid) Bon meiner Ueberra' 
fd)ung nid)t ergolen. 

Uber »er »eig? 

SBas woBen ©ie ba tgun? 

©ie gaben es erratgen. 

.^ier i(l ni4lts jn fagen. 

Uber wie »ijfen ©ie es ? 

©lauben ©ie es mir, ©ie tinnen g(g Lo creda a me, si puö fldare. 
barauf Verlagen. 

2 . 

3ener f>err gat red)t, ieg gäbe esaudjjQucl Signore ha ragione, l’ho 
gegöri. I inleso anche io. 


Sarebbe mai vero che...? 

Pur troppo egli ä vero! 

Puö mai essere! 

Chi mai l’avrebbe credutol 
.Ma cosl ö, cosi va il mondo! 

Non mi posso riavere dalla sor- 
presa (dal mio stupore). 

.Ma chi sa? 

Che ci vuol fare? 

Ella lo ha indovinato. 

Non c’ö chedire. 

Ma come Io sa? 
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e» tfi ni(^t anbcr», man mug 0tbulb Non c’6 altro , si deve aver pa- 
gabcn ! zienza I 

97l(in ^trr ! i(g tann tt tonm ghtU' Signore I stento a crederlo. 
b«n. 

f^cint mir unmvglicb, €it »(r> Mi pare impossibile , avrä mal 
brn nicgt gut grgort babm. inteso. 

wirb wobt frin, cbfdtcint abrr fafllBasta sarä , ma questo sembra 
unmägUrb- | quasi impossibile. 

X. Srrftbicbcnc Sragcn unb Stntwortrn. Diverse domande e 
risposle. 

i- 

Sir, mein ^r! bktn SicjAscolti, Si^ore; senta un po- 
cinmal ; i<b werbe 5b"ta i<>srn. co;Ledir6. 

S>ae flebi ju Sbrtn Sefeblen? Che c’6 ai Suoi comandi? 

3ur 0&ie, belieben Sie mitb anjubö» £hi di grazia, favorisca d’ascol- 
ren ! tarmi ! 

3<b bitte Sie, nur Sin fDert ! La prego, una sola parola ! 

mein fyn I 3emanb fragt natg 3b' Signore I alcuno la domanda. 
nen. 

SEBer ifl eb? Skr ruft? Chi 6? Chi chiama? 

SJo» gibt e»? Che c’6? 

Srrgeben Sie bie ^ragr. Scusi la domanda. 

S3a» w&re 3br iKatb? Qual sarebbe il Suo consiglio? 

91atb meiner Steinung mbgte man e» Per mio avviso , bisognerebbe 
fo moiben. fare cosi. 

S* wäre Diel btjfer... Miglior partito sarebbe. . . 

Sa* StbiiflitbOe wirr... La piü giusla sarebbe... 

3bre Semerhing i(l rid)tig, fo mug e* 11 Suo riflesso e giuslo, cosi va 
fein. * fatto. 

lütt 2 . 

S$a* gnb Sie gefotmen brnte )u tbun?|Che pensa Ella di fareoggi? 

.£>eute wug i<b ]u .^ufr bleiben, ieg Oggi devo restare a casa , ho 
gäbe Diel )u tgun. | inolti alTari (ho molle fac- 

I cende). 

21'Ärc 3gnen »ieUtiigt etwa* Unon^'Lc sarebbe forse accaduto qual- 
genegme» jugeftogen? f ehe co.sa di dispiacevole? 

Semügen Sie ftig ginauf \a gegen. iSi dia la pena di ascendere. 

Zgnn Sie mir brn Sefallrn, rin we>|Mi faccia U piacere d’aspettarc 
nig ]u warten. ; un pocO. 

3<g fomme gleitg, itg fomme in einUjIo vengo subito, sono qui in al- 
grn Stugrnbliden iur&tt. | cuni moauhti. 
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A'ommrn 6i( l)rr, id) mu§ 5t)ntn ct> Venga qui , Le dero dir« quul- 
ica» fagcn. che COSa. 

3(^ bitte nit^t {it »rrgrf[en, ba» wa> La prego di non dimenlicare 
i(b 3bnrn grflrm i)efd()t b<>be. quello die Le ho detlo icri. 
3di »erbt boran benten. 'Ne avrö buona memoria. 

^ien ®ie eerfic^ert, bag ti^ barauf Stia ccrta , che non mene scor- 
Ric^t »trgtffen »erbe. i derö (che ci penserö). 

Cdffen ®ie micf) nur mai^tn, feien ®ie'Lasci pur farc a me , Stia tran- 
rul)!j. ’ quilla (non s’inquieli). 

O* 

£affm ®it mid) in Srirben, id) wiO Mi lasci in pace, non ne voglio 
baven n<t(|tb meftr beren. sentir altro ! 

■plagen ®ie mtib ni<bt, matten ®ic Non mi secchi, non mi rompi ii 
mit ben itopf nid)t »arm ! capo ! 

3<b Wllt» wrflanben. Ho giä compreso tutto. 

Cb ifi «ergebend, ein 37trt)rtrc» barucjNon occorre aliro, sono parolc 
ber ju fagen. | getlate al veiito. 

^aben €ie feine ®orgt barubtr. iNon si dia verun fastidio. 
®preiben ®it lauter, Itifer. Tarli piü alto, piü basso. 

3d) werbt nicht unterlaffen, e» ju tIjnn.'Non mancherö di farlo. 
surrten ®it auf mich «af- (Stauben Uadi a me. Creda alle mie pa- 
®it meinen SPorten. I role. 

3<h fegt e* )u 3hrtm Stfltn. iLo dico pel Suo meglio. 

Xr. (Semuthtbewegungen. Affetti dtlCanima. 

1. 

Sem ^iramcl fei Sant I (Satt fei Sant ! : Sia ringraziato il cielo I (Diol I 
3<h bin reiht froh! jSono veramenle contenlol 

3ch fühlt barüber eint gro^t Sreubt IjNe provo soinma allegrezzal 
3ih bin barüber ganj erfreut! iNe sonn tutto lieto! 

3ch üin auher mir »or 3reubt! Sono fuor di me dalla gioia! 

(St i|t mir fehr angenehm, eint fo freu« Mi e inolto grato l'intendere 
bigt Staihricht )u etrnehmtn. > questa buona nunva. 

Sat hütte id,i wirfliih nicht gtbaiht ! Questa non l’avrei poi pensatal 
3<h war auf eine fo grogt Srtubt Non speravo un si gran conten- 
niiht gefaxt. i to. 

3<h fann 3hatn meint 3reubt nicht Non Le posso esprimere U mio 
antbrücfen. i giubilo. 

2 . 

3<h üin fehr gefrünft. iSono oltre modo mortiflcato. 

Ct thut mir nnenbtiih leib. { Mene dispiace cstremamente. 
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(Bt ll)ut mit wirtlid) bil in bi( (rtrlc 
wtb! ! 

bur(^bol)<'t ! ! 

C» jtrfprtngt mir bn* .f)ttj ! 
iS» i|t bod) vrtbritgli^ ! | 

Sl'tr bÄKr mf tin fo greljt» Ungliuf 
gcboi^t! 

seit unglüitlid) ifl (t I 
D, i(^ Unglbdlid)(r I ii^ mtig ni(^t, 
wohin id) mi(h wcnbtn foU. 

SSthe mir, wtldjrr Unfall ! 

3S$ic grog ifi mein Unglüd, wir 
ifl mein ^(hidfal! 


Mi afilipgc proprio sino all’a- 
nima! 

Mi ferisce il ruorcl 

-Misi spezza ilciiore! 

Egli e pur dispiacevole! 

C.iii avrebbe inai pensalo ad una 
tale disgrazia. 

Quanto e egli infelice! 

Meschino ine, non so ove rivol- 
germi! 

Povero me, quäl contratlempo I 

Che infortunio (che disgrazin, 
che sciagura) e mai la mia! 


' Ifi bet Zaufenb, ba» war ein @d)lag I 
^aeiaufenb, id) tann niiht mehr I 
^oß allt SBelten, bat tommt mirgan) 
unerwartet I 

3<h verliere ben M'opf, wenn id) baran 
bente ! 

2Brt)r mir, id) weig nitgt mehr, wat 
iih tl)un foU ! 

2Bir finb verloren, 0ott flehe unt bei I 
IBott bewahre mich vor fold)en Sin^ 
gen! 

Sei meiner 2rtue ! 

,<00 wahr i<h ein ehrtid)rr SOlann bin ! 


iDiamene, che colpol 
Per Bacco, non posso piü ! 
Poffare il mondo, qiiesto mi vie 
I ne dcl tullo a traverso! 
jSlordisco al solo pensarvi ! 

Povero me, non so piü che fare ! 

Siamo perduli, Dio ci aiutil 
Dio mi guardi da tali cose! 

ln fede mia! 

Da uomo onorato ! 


SSlthr bir, wenn bu et Ihufl ! 

Srethrt mir nitgt ben ,j$apf mit euerer 
^lauftherei ! 

Sri l^ott, ihr foUt bafür bügeni 
Süat ifl bat für eine Urt )u hnnbeln! 
&o wahr @ott lebt ! 

^immel, wat für ein Unglüd ! 

3ch bin veijwrifclt, einem fold)en 
Imlage tann id) niiht wiberflchen. 
(ft wallet rin böfer Unflrrn über mir ! 
3ch tveig nicht mehr, wohin id) mid; 

wenben foll, ich 1*'" Sobet! 
S>at für ein ungefd)ictlrr Slenfch! 
SSelcher (f infall ! 


Guai a te se Io fai! 

Non mi rompele il capo colle 
voslre ciarle! 

Viva Dio, mela pagherete! 

Che modo e questo di Iraltare! 

Quanto e vero Dio! 

Cielo, che sventura ! 

Sono disperato, ad un lalc coipo 
non posso rcsistcre. 

,Mi guida una calliva sltdla ! 

jNon so piü dove dare la tesla, 
sono morlo! 

Che balordo! Che idea! 

2G 
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5. 

Srift^i «uf, nid)t mjogi 1 |Su via, coragpiu ! 

9Jur luflig, mein Cirbfr ! . Allegraniente, mio caro! 

Siurtig, lieber Sreunb! 'Prcslo, caro amicol 

3ür<bte ni<^t», mein (5ol)n! [^on lemere nulla, flglio mio! 

2Bel(fte Srenbe, meldje» Vergnügen, Che gioia, che piacere, godere- 
werben mir genießen, unfereSreun'' nio noi nel rivedere i nostri 
be mieber ]u fe^en ! amici ! 

C>, mie mir »or Sreube bab |>erj Oli coine ml giubila il cuore ! 
(d>lägt! { 

3d) bin re<^)t frot), Gie mieber ju Süiio veramente contento di ri- 
felien! vedcrla! 

bin il)m re^it gut ! Gli voglio un bene dell’anima ! 


D. kleine @onoetfatipnd<tte6un0tn. 

Egpressioni famigl'iari. 

3^r ®iener, mein f>err ! jServo Suo, Signore ! 

3^ mat^e 3i)n'n i(i»ii))timeni,>I>a riverisco, Signora! 
gnibige ^enu ! 

3<^ gr!i§e bii^, Jeeunb I Ti saluto, amico ! 

34 m&nfi^e 3l>nen einen guten Zag,%c auguro il buon giomo , Si- 
mein^errt | gnore! 

34 mtmf4e 3|)nen eint gute 9ta4t, Le auguro la felice notte, Si- 
gnibige Sruu ! | gnora ! 

34 minf4e 3l>nen einen guten Mp» Auguro a Lor Signori un buon’ 
petit, meine Herren 1 appetito ! 

SS>oi>l betummc et I liuon pro Le faccia t 

0lei4f<iU»,mein^trT! gnibige^raul Parimenle, Signore! Signora! 

SBJiUtommen, mein ^err ! Mi sia il benvenulo, Signore! 

SOiUtommen, Sreunbe ! Renvenuti amici ! 

34 mu4e 3l)nen mein nntertl)&nig- Le fö i miei rispetti. 

(leb j(omplimcnt. 

2 . 

aSJie gel)t eb, mein ^rr ? i Come sta (si poria) , Signore? 

SDie ge^t eb bir, Sreunb? j Come stai, amico? 

Gie behüben fi4 m«^l, mein .^err; Ella sta bene, Signore; Signo- 
gnibige ? ra ? 

34 befinbemi4gut.0oftfei©ttnf;i4 Sto bene, grazieaDio; slobe- 
bepnbe mi4 m«|jl, 3l)ntn ]u bienen, ne, per ubbidirla. 
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9« frruct mi(^, iSi( w»i)lauf )u frl^di. iMeuo rallegro di vederla in buo- 

I na Salute. 

S» frcutt mi(^, (Sie in fo guter <9r>'Mene consolo di vederla cosi 
fun^^)eit )u feljen. [ prosperanle. 

6ie (el)en fe^rgut au>. lElia ha buonissitna ciera. 


3. 


9tel)men (Sie ^lag, mein ^err I 
(Sege bi(i) [)ier neben mid). 

:Der SJelter fiei)t Itenlc ni^t am Seflen 
an». 

SSaS fc(i(t il)m? 

Sr ifl feit einigen Zagen etma» un« 
Vi6li(t). r 

dt ti)ut mirteib. 

3^ floffe, bag ba» Uebel nit^t von 
Sebeutnng fein mirb. 

SSie ^aben &ie gemixt biefe 9tadlt? 
Uuf gute» SBieberfe^en, meine ^er* 


|Si accomodi, Signore! 
iSiediti qui accanto di me. 

II cugino non ha oggi troppo 
I buona ciera. 
jChe cosa ha? 

£gli e un poco indisposto daal- 
cuni giorni. 

.Mene dispiace molto. 

Spero che il male non sarä di’ 
durata. 

Come ha riposato questa notle ? 
A buon rivederci, Signori ! 


ren! 


4 . 


3(f) bitte (Sie, mir ju fagen... ? 

SJie fagt man ba» im 3talicnif(^en? 

SWit 31>rer (Erianbnig. 

Sla» befehlen €ie? 

5Sa» haben (Sie gefagt, mein .^err? 

3(h hobt ba» ni(i)t »erfianben, wa» (Sie 
gefagt haben ; i<h bitte 6ie, e» mir 
n»(h ein !Dtal ]u fagen. 

SB» m»hnt 3!)r $err Ontel? 

SB»hnt er in ber (Stabt »ber in ber 
Sorflobt? 

<S» hungert, bnrflet, fthlifert mi(h. 

SrUhflbctm, )u Silittag effen , janfcn , 
]n Slbtnb effen. 


La prego di dirmi... ? 

Come si dice qucsto in italiano? 

Con sua permissione. 

Cosa comanda? 

Cosa ha Ella dctto, Signore? 

Non ho compreso quello che Ella 
ha detto; La prego di dirme- 
lo ancora una volta. 

Dove sta di casa (alloggia) il 
Signor Suo zio? 

Alloggia egli in cittä, o nel sol>- 
borgo? 

Ho fame, ho sete, ho sonno. 

Fare colezione , pranzare, me- 
rendare, cenare. 


5. 


'Sr&hfllxSen, effen mir ]u SIbenb mit 
einanber. 

(Sehen wir fpajieren. 

tDta(hen wir einen tieinen @|>aiiei> 


Facciamo colezione , ceniamu 
insiemc. 

Andiamo al passeggio (a spasso). 
Andiamo a fare due passi. 
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JCDinnun eif, mii) ju bcfui^rn. IVenf;a a ritrovarmi. 

3d) ^abc btm ^)fnm 51. cinm Scfud) IIo fallo una visita al Signore N. 

ab,q(ftattrt. ! 

3d) »rrbtiffit morgrn bcfu(^cn. iVerrö dimani a ritrovarla. 

0cbrn eit bitftm .f)crm tintn eiß. Dia da sedere a queslo Signore. 
3d) bi«t, brmüljtn eit fidj nid>t. ^on s'incomodi La prego. 
e» ifl feßon langt, bag id) nid)t ba» £ giä lungo tempo che non ho 
Strgnügtn gtbabt gabt, eit )u| avuto il piacere di vederla. 
ftgtn. 

SBorin fann itg 3gntn bitntn? In che La posso servire? 

Stftgltn eit frti mit mir. Mi comandi liberamente. 

6 . 

3<g bin für 3g« ®ü« ftgr »«bun* Sono ohbligato alle Sue grazie 
btn. (gcntilezze). 

6it finb )u gütig. Troppa bontä Sua. 

3tg banft 3gntn, mtin §ttr ! Ne La rinerazio, Signore ! 

3<g foflf 3gntn untnblid)tn ®anf. Gliene rendo infinite grazie. 

Le sono ohbligalissimo. 

Mi scusi se La interrompo. 

Avrei a pregarla d’un favore. 

Si compiaccia d’usarmi questo 
favore. 

Mi faccia que.sla grazia. 

Glielo dimando in grazia. 

7. 

Stftglcn eit nur. Comandi pure. 

SSarum niegt, bitft« fann »ogl ftin. Perchc nö, questo puö cssere. 
etgr gtrnt. A.«sai volonlieri. 

.^trjlitg gtrnt. Di tutto cuorc. 

^\<x ifl t» JU 3g«n Stftgltn. Eccolo ai Suoi comandi. 
eagrn eit nur, in n>a* i(g 3gnt'' pure in che La pos.so ser- 
bitntn fann. virc. 

3(g rotignidjt,nfit itg 3gntn fo uittt Non so come conlraccambiarle 
@tfüUigfcitrn tnuitbtm fann. tanta gentilezza. 

eit fmb frgr gütig! Ella e pur buona! 

Da* ifl in ber Igat $u uitl ! Questo e veramenle troppo I 

Cgnt JÄi'omplimtnit. jScnza complimenti. 

Ognt Umflünbt. 'Scnza ceremonie. 


3<g bin 3gntn ftgr «trbunbtn. 

53rrjcigtn eit, »tnn icg eit unttr* 
brrtgr. | 

3<g güttt eit um tint etfüUigftit ju 
bitttn. 

Stlirbtn eit mit birft ®tfütligfrit ju 
tnutiftn. 

Cnctiftn eit mir bitft ®nabt. 

3tg trbittr t* mir jur <^nabt. | 
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T''!) treibe mein Hun. jFarö il inio possibile. 

e» it1 liiert ber >JJlui)e wertlj, ba§ ©it.Non imporla la spesa che Ella 
ft(i) brgirrjen bcmtil)en. si dia l’incomodo. 

3d; l)abr mir »»rgenommen, )u Sinnen Ho avuto rintenzloDe di venire 
ju trmmrn. | da Lei. 

IBUibcn i5ie noc^ einen Slugenbliif Slia qui ancor un momento. 

^ier. 

3d) lann nic^t, ii^ (jabeCile. Non posso, ho fretta. 

3<^ »erbe &ie morgen erwarten. lo L’aspelterö doinani. 

JKommen 6ie l)eule 91ai^mittag» )u Vcnga questo dopo pranzo da 
mir. me. 

/)eute mu§ id) ju bleiben. Opgi devo rcstarc a casa. 
iSlann »erben »ir bie Cljre ^oben, Quando avremo Tonore di rive- 
i5ie bei unb »ieber ju feljen'? derla da noi? 

3d) will 3()nen nitrit linger iSflig Le leverö l’incomodo. 
fallen. 

9. 

SloUen eie um bie »aflei einen epa»i Vuol Ella fare un giro SUi bas- 
pergang madjen? | tioni? 

S)!ad)en »ir einen epaiiergang auf Andiamo a fare uua passeggiata 
ba* 2Bafferglaei». | sulla .‘ipiaiiala delle acque. 

aioUeii eie nid)i mit mir get)en, fri'iNon vuol Ella aiidar ineco a 
f<be £nft fdjöpfen? | prendere dell’aria frcsca? 

2Do wollen eie hingegen? jDove vuol Ella andare? 

3ä5eld)en Jßeg »illfl bu nel)men? ‘Che strada vuoi lu prendere? 

SBeli^en 35>eg Ijai er genommen? iDacbc parle e cgli andalo? 

Tiefer SäJeg ifl ber t&rjrfle. iQuesla strada e Ta piii corla. 

erljrn »ir burd) bie etabt. iPassiamo per la ciltä. 

2Bir »erben f ber bie S?ru(fe gelten. IPasseremo il ponte. 

10 . 

eeljen »ir buri^ bie «llee imed)atten. Passiamo pel viale aH’ombra. 
XRadirn wir einen Slubflug auf» £anb. Facciaino una gila alla cam- 

pagna. 

Tü» (inb fel)r fi^öne eegenbrn. Que.sti sono bellissimi contorni. 
93etrad)ten eie jene fd)one !(n()öi)e. Miri quei bei pendici. 
eie^fl bu jene» ed)log? Vedi tu quel castello? 

eieigen »ir auf jenen .gugel. iSagliamo su quella collina. 

OTün fiefii von »eitern bie etabt. [Si vede da lontano la citlii. 
3?leiben»irl)irramMfer be» 3luffe».iRestiamo qui sulla riva del 

fiunie. 
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Ci(f( 9&umc 

|)itr genifgt 
nu»|i(^t. 


SSat ifl ^cutc f&r (in SBrtter? 

^(ut( ifi SBcttrr. 

!D(t STtorgrn i|i netilii^. 

2Sir |)atirn (inen fc^inen Snorgnt. 

Witterung ifl beflünbig. 

3(gt ifl (in( f(l)( fd)l(4it( SSitKning. 
2>i( ttb(nb( finb f(t)T ang(n(f)m. 

Si( Kb(nb( finb lang. 

Slir t)<>b(n (ine unbefl&nbige SSilte« 
rung. 

Sa» SBdter f)(it(rt ftd) anf. 

Ser Zag ifl tr&be. 


Sie 6»nne f4ieini fe^t f^i&n. 

S« fingt an warm |u werben. 

Sie «Sennenflral^len finb bruitenb. 
dt ifl (ine bruitenbe -^ifie. 

3d; bin gan] in $4iwei§. 
dt ifi (alt. 

Slii^ friert angerorbmllii^. 

Ser Zag ifl etwa» t&^(. 

Sie .Kilte |iat nadjgelaffen. 

Sie iVilte nimmt )n. 

Sit Zagt net)m(n ab. 

Sie Zage nehmen |u (wai^fen). 
Sie Zage finb je^t für). 

Sit Zage finb jeg lang. 

3i^ liebe biefe SSittemng nic^t. 


mandano buon’o- 

dore. 

Qui si gode un'incantanle punto 

I di vista. 

ff. 

Che tempo fa oggi? 

Oggi fa catlivo tempo. 

La mattina 6 nebbiosa. 

Abbiamo unabella mattina. 

II tempo 6 costante. 

Adesso fa un pessimo tempo. 

Le serate sono deliziöse. 

Le serate sono lunghe. 

Abbiamo un tempo incostante. 

fl tempo si rimette. 

II giorno 6 torbido. 

f2. 

|Fä un bei sole. 

'Comincia a far caldo. 

[I raggi del sole sono cocenti. 

|Fä un caldo soflbcante. 

:Sono tutto in sudore. 

|Fä freddo. 

'Ho freddo fuor di misura. 

|La giornata e un poco fres- 

I chetta. 

II tempo si mitiga. 

II freddo si aumenta. 

I giorni calano. 

I giorni cominciano a crescere. 
I giorni sono adesso corti. 
jl giorni sono adesso lunghi. 
iNon amo questo tempo. 


oerbreiten einen guten Queste piante 

I 

man eine bejaubembe 


Ser SSinb erfiebt fiib ; e» ifl winbig. 
Ser .^immet umw&ltt fii^. 

S» bl&»t ein flarter 2Binb. 

Sie SBolten oer)ieben fii^. 

Ser SSinb fiat fii^ gelegt. 

Sa» Süetter ifl beiter. 


f 5. 

Si leva il vento; fä vento. 
II cielo si annuvola. 

II renlo soffla forte. 

Le nuvole si dileguano. 

II vento si 6 calmato. 

II tempo e screno. 
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Si(( 0 trag(n pnb tr»(t(n. Le slrade sono asciutte. 

e» ifi «cb(r |ti talt niM^ )u warm, ba» Non fü ne troppo freddo , ne 
SSrtirr ifl angrncl^m. | troppo ca Ido, il tempo 6 ag- 

] gradcvole. 

Tat SSrctrr inbm jrbcn Uugnu II tempo si cambia ad ogni is- 
btict. tantc. 

9* ifl (int ft^r «trAnbrrlid)« S>itt(s|E un tempo assai variabile. 

TUltfl. 


U. 


9t f(^(int, aU mrnii rt rrgnrn noDlr. 
Tit vrrganjcnc 9ta4lt l)at tt unauf« 
bärlid) grrrgnrt. 

9t rrgnrt gewaltig. 

9t war (in ^altrnbru^l. 

Srr IKrgcn wirb halb oerüber fein. 

Cb fingt ft^on fein )u rcgnrn an. 

Cb ifl frljr tot^ig. 

Sie Ctra§en |inb fef^r tat^ig. 

9id) mit Xat^anfpripen. 

Ctellen wir nnb nnter. 

34 Iiobe (einen SHegenft^irm mitgr» 


Parc che voglia piovere. 

La notte passata non ha fatto 
che piovere. 

Piove a ciel dirotto (dilüvia). 

Fu un’acqiiazzone. 

La pioggia passerä bentosto. 
Ecco che pioviggina. 

Fä molto fango. 

Le strade sono moito/angose. 
Inzaccherarsi. 

Mettiamoci al coperto. 

Non ho preso meco Tombrella. 


nommen. 


Cb blifit unb. bonnert. 


Lampeggia e tuona. 


13 . 


SBir finb bur4 unb bur4 nag gewor> 
ben. 

Cb bat (ingeftglagen, aber nitgt ge« 
{tinbet. 

S>ir werben ein Qngewitter haben; tt 
hagelt f(hon. 

S5ir werben Cchnee haben; eb fegneiet. 

Cb wirb (her frieren; eb iflOlatteib. 

Cb ifl ber Cibflog (Cibgang) gegan« 
gen. 

Siefe Jladjt hot tt gefroren. 

3<hdloube, ebwirb halb aufthauen. 

Ser Cehnee f(h>nil;t. 

Cott fei gebantt, bag bab Ungewitter 
vorüber ifl. 

trehen ©ie ben Ülegenbogen? 


:Siamo stati hagnati sino alle 

I ossa. 

II fulinine ha colpito ina non ac- 
ceso. 

Avremo un temporale ; grandina 
giä. 

Avremo della neve ; nerica. 

Gclerä piuttosto ; fä gelicidio. 

Si mosse lo scioglimcnto dcl 
ghiaccio. 

Questa notte ha gelato. 

Credo che didiaccerähen presto. 

La neve si scioglie. 

Grazie u Dio, che iJ temporale ä 
passato. 

Vede Lei qiieirarcohaleno? 
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tc. 


34) bitte, fdgen 6ic mir, n>ic »itl Ubr 
f* i(l? 

mir, mir «itl Ubr (b ifl ? ^ 

2Bir «icl bdben 6ic auf 3btrr Ubr? 
SRrinr Ubr gebt nid)t gut. 

9Ptrinr Ubr gebt ju fjiit, ju fr&b- 
Snrinr Ubr ifi flrbr» grblicbrn, itb 
habt orrgrffrn, fit aufjujirbtti. 

34t totib n>4)i ^rmib, wie viel Ubr et 
i(l. 

(ft ifi ]Wti, brti, oicr Ubr. 

St ifi Cinviertel auf ]wei Ubr. 

St ifi eben jwölf Ubr. 

€'4)en fo fpät I 
St ifi no4) früh- 


La prego di dirnii ehe ora c? 

Dinimi che ora fii? 

Che ora fä al Suo orologio? 

II mio orologio non vabene. 

II inio orologio rilarda, avatiza. 
II inio orologio si e fermato, ho 
dimenlicato di inoiitarlo. 

Non so di preciso che ora e. 

Sono le due, le Ire, le quattro. 
E l'una cd un quarto. 

Sono le dodici in punto. 
fiia cosi tardi I 
E ancora di buon’ora. 


n. 

teo eben b<u « ulin Ubr geftblagen. iLc dieci sono suonatc in questo 

punto. 

©Ititb wirb e» tilf Ubr fiblagen. Hattcranno a momenti leundici. 
Sluf meiner Ubr ifi ct IDrrivirrttl auf II niio orologio fit le dieci e tre 
eilfUbr. I quarli. 

St ifi nod) früb", al» itb glaubte. i £ ancor piii a buon’ora che non 

I credevo. 

Sb wirb fteben Ubr ftblagen. Suoneranno le setle. 

Slitine Ubr gebt gut, eb ifi halb fteben II miO orologio va bene, SonO le 
Ubr. sei e mezzo. 

St tann nur ad)t Ubr, ober bäibfienb Non pos.sono essere che le Otto, 
Sinniertet auf neun Ubr fein. o al piü le Otto e un quarto. 


4 8 . 

Um atbt Ubr geben wir in bit S4>ule. Alle Otto andiamo a .scuola. 

Um wie eiet Ubr fiebet ibr auf? lA cheora vialzale voi? 

2}ir fieben um halb ficbtn Ubr auf. Non ci alzianio alle sei e mezzo. 
Um wie »iel Uljr geben Sit f4)lafen? A che ora si corica Ella? 

Sb ifi ftbon fpit, wir muffen geben. JE giä tardi, dobbiamo andare. 
2Bir geben fpÄt ftblofen. Noi ci corichiaino tardi. 

Stebfi bu früb «uf ? ,Ti alzi tu a buon’ora? 

Sb fingt an, fpit jn werben. Comincia a farsi tardi. 

3<b werbe um a4)t Ubr Slbenbb )u birjo verrö da te alle Otto di sera. 
tammen. j 

Sr war bei mir um fteben Ubr Sriib- Egli 6 StatO da me alle sette di 

' maltiua. 
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&t finb nai^ SHHteTnat^t angrtom>|Eglino sono arrivati dopo mez- 
mcn. I zanotte. 

49. 

aja» bitft* »ud»? Quanto cosla questo libro? 

SSattoflri bieSUe «onbicfm Zu(^t? Quanto costa il braccio questo 

panno ? 

SBic tt)cntr finb bicfc Sdtnnpft&t^cr? Quanto costauo qucsti fazzolclli 

da naso? 

Sßi« t^nitr i|l ba« 6tu(f, b(r 3*ntncr Quanto costa la pezza, il centi- 
een bicfcr SSaim? naio questa roba? 

©ifft SSaare ifl woblfcit. Questa roba 6 a buon prczzo. 

©a» ifl )u tbrurr. Questo c troppo caro. 

©u f)afi i» woljlfeil flrtanfi. Tu l’hai comprato a buon mcr- 

cato. 

©ifft greift pnb biOig. Questi prezzi sono discreti. 

Unfcrc Sobrifanttn «crtanfrn nid)t ]n;I nostri fabbricanti non vendo- 
ftflgtftpttn qjtfifen. I no a prezzi llssi. 

20 . 

SBe b«bfn ®ie c* gffonfi? Dove lo ha Ella comprato? 

©i»fe .ftanficutc babrn fd)int SSaart. Questi mercanti hanno roba 

bella. 

<9cgrn bnart* ®flb, auf Sara vtrtau^ Vendere a contanti, a credito. 
firn. 

S(u>grfnd)ir SBaart ucrtaufcn. Vendere flor di roba. 

3fbfr Kaufmann fiat urrlrgcnt Ogni mercante ha voti di bot- 
®aarf. tega. 

©a» finb ucrbotm SSarcn. Questi sono contrabandi. 

©itfe .tCanfieute übrtbirtrn il)rt SBatc. Questi mercanti vendono a prez^ 

zi troppo alti. 

. 3f)r fiabi bicft» ftfir »o^lfeil getauft. Avete comprato questo a un vil 

prezzo. 

' Äintaufen. Fare una provvista. 

Unt jtben 'ptei* eertaufen. Vendere ad ogni prezzo. 

24 - 

34» (labe bie ttfire, 3f)nrn rintnguten Ho l’onore di augurarle il buon 
SOtargen ju »ünfdien. giorno. 

9Bit haben ®ie biefe Ttadjt gcrubl? Come ba Ella riposato questa 

nolteT 

3«h bante 3(1»'«. 'd| fiabe gut gtrufit. La ringrazio, ho riposato bene. 
3d) fiabe bie ganje Jtaiht in einem Non ho fatto che un sonno in 
fart gefd)lafen. tutta la notte. 

27 
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X»it(( 9;d4i tiabr i4i 9 «r nii^t $ui Questa notte non ho riposato 
geft^laftn. troppo bene. 

^ab( bi( gan{( 9tad)t ttin Stuge Non ho chiuso occhio in tulta la 
)ugcmail)(. notte. 

fül^U ni(^ gar ni(^t gut. Oggi non mi sento nulia aiTatto 

bene. 

22 . 

et i^ui mit fci)t l(ib. Mene dispiace molto. 

|)futt bin id) ftljr fpSl oufgcpanboi, Oggi mi sono alzato molto tardi 
»til ii^ Äopfme^i gtljabt l)abt. perche avevo male di testa. 

3d) flclte attc Zagt fr4^ auf. Io mi alzo ogni giorno di buon’ 

ora. 

»ftbt mid) gtfid) antltibtn. Io mi vestirö subito. 

(^Prm bin id) fp&t f^tafrn gegangen. Jeri mi sono coricato tardi. 

3<^ fangt an fc^t&frig }u ntrbtn. Comincio ad aver sonno. 

3d) tann ni(^t mtl)t bit Mugen offen Non posso piü tener gli occhj 
t)alten. aperti. 

3(i^ werbe miif) niebertegen, mir ifl AndröalettO, non mi sento bcnc. 
ni^it gut. ' 

• 25. 

Um wie BitlUI)r fveifen Sie juaitiujA che ora va Lei a pranzo, a 
tag. jtt Slbenb? cena? ^ 

3d) elfe ju SWittag, )u ttbenb, fpit, Io pranzo, ceno tardi, di buon’o- 
leitlit^. ra (per tempo). 

SSSa* (lafl bu jum 3ru()Pürf gtf)abt ? iCosa hai tu avuto a colezionc ? 

3(^ l)abt Äaffee, I^ee, e^ototategt=|lo ho avuto cafle, tii, cioccolata. 
tiabt. I 

3nr 3aufe betommen wir Dbfl mit A merenda riceviamo dclle frut- 
<8rot. ta con del pane. 

®ie 6<^wefler befommt oft »utterbrot, La sorella riceve spesso pane 
i(^ tffe e» aui^ fet)t gerne. col butirro, lo mangio anche 

io molto volontieri. 

3u SKittag t)aben wir »ier, unb jum A pranzo abbiamo quattro,.cd a 

ttbenbeffen |Wti 6ptifen. cena due piatti. 

3d) trinfe feinen »ein unb fein »ier. Non bevo ne vino, nfibirra, bc- 
i4i trtnfe SEBaffer. vo acqua. 

2t. 

®aget berSOtagb, fte fotl aufbetfen. Dito alla serva, che prepari la 

tavola. 

f)itrft^lt tinSefletf. Qui mnnca una posata. 

»etfet bit Zeatr. ba» Zift^tnt^ unb bit Wettete i tondi , la tovagha c le 
Servietten auf. salviette. 
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®ink bic CJffti, bic SHtffrr unb biejSono i cucchiai, i coltelli e le 
®ab»ln äu«gfj»upt1 forcine nellati bene? 

Srtngct no<^ «nige ®lifrr. 1 Portale ancora alcuni bicchieri. 

{>irT ifi (int 3iof<^r 99}affrr, )wti 
3Iaf<^tn SSrin unb brti 3tuf(^(n 
Sitr. 

SSo finb bit ®al)fä$i^ni, bic 9f(fTcr> 
bui^frn, wo i^ bnr ®ffig unb bat 
Dt^l? 

23. 

mn§ meine Mnfgabtn ft^ttiben. 'Devo scrivere i miei lemi. 

^aft bn f^on bein ^eiifum gcma(^i? Hai tu giä fatlo la tua composi- 

j zione? 

3<^ mug au» bem Seuifc^en in» Sta^iDevo tradurre dal tedesco in ita- 
Iienif(^( iberfeben. | liano. 

ttbenb» mad)( i<^ immer meine Ue> La sera io fo sempre le mie tra- 
berfepungen. ' duzioni. 

f)ente mag i<b meinem »ruber fdjrtUjOggi devo scrivere a mio fra- 
ben. I teile. 

®4reibfl bn mit (Stabt« , ober mit Scrivi tu con penne d’acciaio, o 
®nn»ftbem? | con penne d’oea? 

Sie ®tablf(bem fpriben viel leitbter Le penne d’acciaio scricchiola- 
al» bie (Banbfebern. no piü facilmente delle penne 

d’oea. 

JKannft bn Srbem febneiben? Sai tu temprare le penne? 

»irfe (tot »intn )u langen, )u Questa penna ha il taglio troppo 
turjrn (Stbniit. lungo,corto. 

»er ®palt ip ]u lang, |u für). La fessura & troppo lunga, trop- 
po corta. 

26. 

»iefe ‘Sebrm finb f<b»n (lumpf. iQueste penne sono giä spunlate. 
3<b fibreibe nitbt gerne mit )u fpigigenlNon scrivo volontier! c()a penne 
Sebem. troppo puntive. 

5me hoben no<b ben »art. Quelle penne hanno ancora la 

barba. 

»ein ©(brtibbatb ifl »ottlintenfteffe. II tuocartolareÄ pieno di sgorbj. 
»iefe Srbem geben ni(bt gut, (te geben Queste penne non vanno bene, 
entweber )u fein ober )u grob. I esse sono 0 troppo One, o 

I troppo grosse. 

»ein »ruber bot eine gute Gtbrift. Tuo fratello haunabuona manu . 

3<b bobe gleicb feine .^nbftbrifi (r«ilo ho conosciuto subito il suo 
tonnt. I caratterc. 


Ecco una bottiglia di acqua, due 
bottiglie di vino e tre bottiglie 
di birra. 

Dove sono le saliere, le pepaiuo- 
le, l’acelo e l’oglio ? 
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3<^ mn^ meint tlufjabtn will ab* 
fd^rcibrn. 

64rtibfi bu mit bcm £inicnblaluY 


Io devü c{J)Mare io netto i iniei 
tenii. 

Scrivi tu colla falsariga? 


27 . 


Iiabt ein Gdirtibpapttr nnb 
ft^t Sogen Sritfpapitr getauft. 

Sib mir ein @t&(t ^üegpafiier. 

SBo ifl ba» &(^reib)cngt 

Sa» Zintenfüg(i)tn ifl teer. 

Ca» 6tTtufanbfi§d)en ifl *»B ©treu« 
fanb. 

.£>itr ifl rotl)e Zintt. 

5df werbe btn Srief mit ©iegtBatf, 
mit Oblaten firgtln. 

3n ber ©e^ublabt ifl: Sleiflift, ütb* 
tl)tl, 3al)bein, ©itgtl, Sebermeffer, 
Sabirmefftr, ©<^rt, ©ummiela* 
flit, >c. 


Ho comprato un quinlcrno tii 
carta da scrivere e sei fogli di 
carta da lettere. 

Dammi un pezzo di carta suga. 

üove e il calamaio? 

II vaselto da inchiosiro 6 vuoto. 

Lo spolverino 6 pieno di sabbia. 

Ecco dell’inchiostro rosso. 

Sigillerö quesla lettera con cc- 
ralacca, con bollini. 

Nel cassettino vi e : matita, ru- 
brica, stecca, sigillo, leinpc- 
rino, rastiatoio, forbici, goin- 
maelastica, ecc. 


PARTE SECONDA, 

CoiUenente diversi sqttarci di letteratura tcdesca, 
sccUi dai migliori Autori classici. 


CAPO PRIMO. 

4. £<b(n. 

Sin wcifcr Suter ging ' mit feinem Seltne in einem ftfiinen (Barten 
umber. Ser (Barten mar gefcbm&ctt * mit vielen Sünmen unb allerlei * Sin? 
men. Sin emfiger ■* O&rtner pflegte ® bie ^flaiijen fargfam ; er begog • fie, 
reinigte ’’ bie Srbe van Untraut * unb madjte fie (o empfinglid) ’ für ben 
Segen ber vom f>immel tommt. Ser Sater fagte |u feinem 6of)ne: Sa» 
menfc^lit^e £eben i|i ein (Barten ; gute Zl)atm *' ftnb liebliche ” Blumen 
unb frud^ttragenbe ” Siume ; ber (^rtner aber, ber fie pflanjet *'* unb pfle» 
get, ifl ber gute SBiUe bet Stenfd^en. 

(Sone.) 

2. Ser Sreit unb ber Jüngling. 

Seron, tin od)t]igj2^riger ' Sreit fa§ ’ vor ber Zl)ure •* feinet linb» 
litten Raufet * unb freute fid) * bet heitern ’ .^erbflmorgent *. ©ein Singe 
ruhte ® halb '® auf ben blauen Sergen • bie in ber 5«ne fich erhoben 
halb ouf ben blühenben '■* Urenteln '®, bie vor iljm fpirlten Sa n&h<Tte 
fid) ” ein 3(>ngling '• aut ber ©tabt bem (Breife unb »unberte fiih '• feinet 
glüdlithen unb frohen Slltert ’’ unb feinet bliihcnben Slutfehent **. Unb 
ber Stembling gefianb bem ©reife feine Senvunberung **, boh er foldje 
j(raft unb .^eitertrit ^ genieße *• unb fragte ** ihn baruber. Slltbann er» 


1. <) Umhergehen, girare per, paieeggiare, S) oiualo, 5) d’ogni aoria, 
t) altiro, tolleeilo, 5} forgfam pflegrn, arerne parlicubr cura, 6) brgiegen, 
adacquare, 7) reinigen, purgare, 8} malerba, 9) rmpfänglid) machen, rendere 
•uscellibile, tOj benedizione, 11) azione, lS)soate, 13) frullifrro, 14) piau- 
lare, 15) rolonlt. 

2. 1) di 8U auui, 2) uomo canulo, 3) sedere, 4) porla, 5) caia campcaire, 
fi) gioire, rallegrani, 7) lereuo, 8) mailina d'auluuno, 9) lermare. 10) bolb — 
halb, ora— ora, 11) monii azzurrini, 12) lonlaiiaoza, 13) innalzarsi, 14) re- 
gele, 15) iiipolino, 16) iraaluHarei, 17) arrieinarti, 18) gioriaetto, 19) ma- 
ratfgliarti, 20) liela, 21 ) recchlaia, 22) protperanle, 23) aapetto, 14 ) rian- 
daule, 15) conteaiare, 16) torpreia, 27) foria e brio, 18 ) godere, 19) ehie- 
dere, 30) iudi. 
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^»b fi(^ »' bfr «Ptton unb flilirt» ®* brn ^rnnbling in btn Dbfigartrn *• unb 
|(igl( ifim bie l)»t)en, ^mln^en Biumr »oU tifllit^cr ** **, bfwi 

Äablitf ba« ^frj frfrniJf. ©«rauf •• fvrat^ btr®rfiJ: « SSunbtrfl bn bid) 
aui^, bog i(g jrgt bic 3r!><i)te birfrr Si^nme gcnirgc^ ®icgr, mein $ogn, td) 
pflonjic fit in meiner 3ugtnb ^ier go(l bu bo» ®ebeimnig ■<® meine» 
gludlicgen StUerl. > ©er 3&ngUng ober mintte bem ®reife |n, benn er 
»erflonb feine S$«rte nnb nogm fte )u ^erjen (^rummoiger.) 

5. ©er Wabe' unb bet Suig» *. 

®in Wöbe Irnj * ein ©türf »ergiflete* ■* 3leif(fi, bo* ber erj&rnte * ®4rt« 
ner fir bie Äope * feine* Wo(gbar* gingewerfen ^ goete. in feinen klonen • 
fort, eben » »oDte et e* ouf einer ölten ®i<ge »erjegren ", ol* fieg ein 
3u(g* gerbeifd)lid/ '* unb igm jurief « ©ei gegruget Bogel be* 3npi» 
ler '*! » — « 3ur wen fiegfl bu raitg on '®1 » fragte bet Wobt. — « 3ur 
wen icgbitgonfegtl » ermieberte btr5«<b*- "Wiflbunitgt ber rnfligt '• 
ttbler ber tiglid) *® »on ber Wedjten be* 3»“* ** «“f gerob» 

tommt **, mi(g $trmen )u fptifen ? 3Borum »erfitllfl bu bi<g ? ©ege i(g 

benn ni<gt in beiner gegrei^en *• .Klaut bie ergegte ®abt *•, bie mir mein 
®olt bung bitg jn figirfen no(g fortfÄgtt ? » ©er Wobt ergaunte »® nnb 
freute g(g innig fir einen ablet gegalten )u werben'*. 3(g mug, boigie" 
er, ben ^“«g* o»* bieftm 3rttgume ni(gt bringen ®r*gmitgig bumm “ 
li^ *• et igm alfo feinen Waub gerobfoUtn unb geg " golj bauon. ©er 
3utg* gng '• ba* 5leif(g laigenb ouf unb frog e* mit bo*gafter ** Sreube. 
©*<g halb oertegrle •** g(g bie Srtube in ein f(gmerjgofte* ®efigl ba» ®ift " 
gng on }u wirten^* unbbtt^uig* mugte gerben^*. (Ceffing.) 


51)»lMr«i, 32) condurre, 33) orio, 54) m»e»t<»n, 35) deliiioM), 36) frollo, 
87) viel», 38) lu di che, 39) giofenlil, 40) »rcsiio, 4t) far cenno, 42) ju 
.^rjen ntgmtn, imprlmere nella roeoioria, tculpirlo iiel coore. 

3. t) corro, 2) »olpe, 3) portare, 4) artelenalo, 5) adiralo, 6) gallo, 
7) gellare U, 8) artigU, 9) appunlo, 10) maetlosa quercia, ll)mangiare, 
12) arviciuarai piau piano, 13) indiriiaare la parola, 14) ti »alulo, 19)GioTe, 
16) anftgen, lenere (riguardare) , 17) aoggiungere, 18) »igorofo, 19) aquila, 
20) giornalmente, 21) detlra, 22)Gio«e, 23) diacendere, 24) nulrire, 25) fin- 
gere, 26) rillorioio, 27) ergeben, implorare, 28) carili, 29) inviare, 30) alu- 
pefailo, 31) fug innig freuen, rallegrarai inlernamenle, 32) eaaere leuuloper, 
33) penaare, 34) ou* bem 3n1gume bringen, cavare d’inganno, disinganoare, 
35) acioccamenle generoao, 36) gerobfoUen lagen, laaciare cadere a lerra, 
37) preda, 38) booon giegen, »olaro »ia, 39) augangen, acebiappare, 40 di- 
vorare, 41) maligna, 42) gd) »ertegren, cambiare, 43 doloroao aentimenlo, 
44) loaaico, 45) operare, 46) morire. 
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i. ©ie pfeife 

warnod) «n .ftinboon (itbm 3a()rtn, focrj&^ti btr b(ni()mlt *3tanf» 
lin, aU meint ©tmanbtrn ’ mir an cintm ^rfhagt * bit Zafd)t ’ mii jtup« 
ftrmünjrn * füDttn jltii^ ging ii^ nad) cintm £abtn *, wo man tSpicU 
jtug * mfaufte. Ctr Ion *® tinct ^ftift abtr, bit i(b im Sorbcigtbtn " in 
btr ^(inb tinct anbtrn Knaben (al), entjudte ** mid) fo ftl)r, bag id) igm 
freiwillig *’ für biet eint (5«ud all mein (Btlb «nbot Cr wiUiglt ein 
Strgnügt über mtinrn ^anbcl eilte '• id) nad) ^)auft, wo i(g pfeifenb '• 
oUt 2BinM *® burcgjog *' ; btnn meine pfeife mad)ie mir eben fo oitl 5rru< 
be, alt idt bamit bit ganjr Familie belüfligce ©a meine ©rüber unb 
Cdjwefiern gürten, wat ieg für einen lauftg '■'* getroffen *■* gatte, i)crfi(ger> 
ten fie mir, i(g güttc «iermal megr für bie ‘Pfeife gegeben, alt ge wertg 
fei ®*. mun gel mir erg ein, wat für fegüne Caigen icg für bat übrige 
®tlb gütte faufen tonnen, unb fie laigten •• mi(g f o ftgr über meine Cin» 
falt ” auf, bag i(g oor Serbrug *® anpiig ju weinen ©ie SKtue ”ma(gte 
mir nun megr ttrgrr alt bie ‘pfeife mir ©ergnügen gemaegt gatte, ©a 
bitfcr©orfaU aber einen unautlüfdgiegen Cinbrud auf mi(g maigte, fo 
warb et mir in btt Jolge fegr nügiidj. Oft, wenn iig in Oerfuegung tarn 
mir etwat Unnütgiget " ;u taufen, fügte i(g ju mir fclbg: « Cib niigt |u 
viel für bie pfeife! » unb fparte mein ®elb. (SJagntr.) 

5. ©et treue Untertgan 

5Ut bie ‘Sranjofen im 3agre t809 gegen SDien »orbrangtn ®, follte *tin 
©auer ber fügtet '* einer Iruppenabtgrilung ® werben, ©tit igr gebaegte ® 
ber ^einb bureg einen ©aegtmarfig ^ einen wiigtigen ® ©lan autjufügren ’. 
" (Bott bewagre mieg <®, •> fugte brr©auer, « bat igue ieg nimmermegr ". ■ 
.^ftig brang '* ber franjüftfege Ofgjier, btr ben©ortrab •’ befegligte '•*, in 
ign; aber ber ©auer blieb bei feiner Weigerung ©er Ofgjier begürmtc ign 


4. 1) zufolotlo, S) colebrr, 5) pareiiti, 4) ginrno di te>t.>, S) Uica, 
6) moiiel.a di raroe, 7)em|)ire, 8} bititega, 9) giuocarelli, lÜ)suoiio, Itfpas- 
tando, 12} incanlare, 15) sponlaneameiile, 14) solo capo, 15) olTrirei 16 ac- 
consenlire, 17) iiegotio. t6) nad) ,^aufr eilen, corrers a rasa, 19) lufolare, 
30) angolo, 21) burigjicgtn, percorrere, 32) moleslare, 25) cambiu, 24) larc, 
25| assicurare, 26) wertg fein, valrre, 27) rimaiieiitc, 28 autlaegen, deridere> 
29) semplicili, SO) dispello, 31) cominciare a piangcre, 32) penliineulo, 
33) dispiacere, 34) accidento, 3.5) impressione iudelabile, 36) io seguilo, 
37) in ©cefuegung tommen, essere lenlalo, 38]supeiQuo, 39) lisparmiaro. 

5. 1) suddllo fedele, 2) asaiiiare, 3) eitere destlnalo, 4) guida, 5) corpo, 
d’armata, 6) pentare, 7) marcia oolturna, 8) imporlantei 9) autfugren, por- 
re in o|H>ra, 10) Dio mene guardi, 1t)giammai, 12) geftig bringen, prea- 
tare, 13) avanguardia, 4) comaiidare, 15)ripulta, 
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mit ükrfprrdfungcn **, er b»t i^m einen Sentel '* mit (Bolb an; (Ue* 
nergebent 3n)»if4)en *® langte btr y^aujitjug bet jeittbc an, unb 
i|»r tSeneral war feljt erjurni **, ben 2Jor(rab nod) Ijicr nnjutrelfen äl» er 
erfu()r bag ber etnjige beb funbige STIiiim fid) bur^anb ni^t be« 
wegen taffe i|ir SSegweifer *• ju fein, lieff er btn Sauer Mrfbffren**, 
n <l?ntweber •*, u rief •* er il)m ju, « bu jeigfl un» btn rcdrlm Sffieg 
ober i(f) laffe bii^ erf4)irffen ! » — « e^anjgul! » crwibcrte ber Sauer, 
« fo flerbe*® alb rrdttfd)affener Untcvtban unb braud)f nic^t finn-» 
bebuerrit^er •• ju werben, a ©o bol iljm brr tr(lauiilr Srneral bie ^anb 
unb fpraif) : « ®el>’ l)eim waiterer SJlann wir wollen unb oljne Subrer 
behelfen n / (•Vctibcub.) 

C. ®r)ber}og .ftotl »on äflerreidt. 

Ser Cr 3 l)er]og Aart «on Öflcrrcid), biefer l;elbenm{iil)igr unb lugmb' 
bafle * ^ürff, rribte hn 3abrc -I ftOO naib Söl)uun, um bei btm .^eere, weU 
(beb gegen bie ^ranjofen foibl ^ einen Obrrbefrbl * }u ubernebmen *. 3lU 
er fub bem vSrbauplag beb blutigen .Sain)>f(b ° n&berte traf er vielt tBer> 
wunbete *, bie, «erlafftn ® Bon aller .J)ilft fub mubfam fortfcblevpten ", 
unb wenn no(b jCr&fte übrig waren ", ]um Zb"t ‘bte Sagagewagen " fclbfl 
|ogen <'*, bamit fit btm Seinbt ni(bt in bie ^änbe fallen moibttn Ser 
^rin) lieg foglti(b «on mebreren, gleicbfaltb " f(bon im ^Ibctjug begriffe- 
nen " J(anonen ** bie ^ferbe abfpannen '* unb fte «orbieiSagtn brin« 
gen ***, auf wetibe nun bie Serwunbeten fiib fegen mufften unb fagte; 
« Siefe braven 3)t&nner «trbirntn ** tb woffl mebr. gerettet ** ju werben, alb 
ein ^ar .Aanonen. n @obalb btr franjofiftbe Sefeblbbaber ** 3Roreau bitfe 
botbberjige ** beutftben ^trfiibrerb erfnbr ”, befahl er 


16) mit Serfprtcbtn beflürmen, fare «mpie promeue, 17) anbielen, olTrire, 
18) boru, 19) latto fu rano, 30] fraunnto, 21] anlangtn, arritare, 33) il 
grauo deirarmaU, 33] iralo. 34] rilrotare, 35) venir a aapere, 36) l'aomo, 
a eui era uoto il cammino, 37] non l.'iaciartl indurre in niun modo, 38) gnida, 
39) far condurre innanai di M, 50) entweber — ober, o— o, 31) jurufen, gei- 
dare eonlra uno, 33] moslrare, 33) rella elrada, 34) rucilare, 35) roorire, 
36) enealo, 37) non eaaere neiweaario, 38] iradillore della palria, 39) bie 
^nb bieten, olfrirc la mano, 40) rilornare a (»aa, .41) braro uomo, 43) aiu- 
larai. 

6. 1] eroico e Tirluoao, 3] comballere, 3) aupremo comaiido, 4) incari- 
carai, 5) lealro, 6) aaiigninoaa pugna, 7) articinarai , 8) lerilo, 9) abbaii- 
donare, 10) aoeeorao, 11) alraicinarai penoaamenic, 13) a clii aiicor rralaaa 
(anlo di forta, 13) carro da bagaglio, 14] tirare, 15] non naJeaaero, 16) egoal- 
menle, 17) eaaere in procinlo di ritirarsi, 18) cannone, 19) dialac(wre, 30) at- 
(aerxve, 31) doTerri adagiare, 33) mirilare, 95) s.ilrali, 3i) comaiidanlc, 
35) generotn, 3G) coiidollirro d'armala, 27) vciiir a cognizione, 
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btn 6|l(rrcti^mt jent »trlafftnrn *• Ckfcftlipe >* jur&cf |u geben *®, 
• benn, » fagfe er. « id) »iü feine Äanenen haben, bie au» fa menfchen» 
freunbltchm •' Sevoeggninbrn ** )ar&<tgela|^en *’ warben pnb. » 

(Jliemeger.) 

7. 3affPt>* n. SBohCthitigteit 
I. 

• Jtch, lieber $err, um ®otte»»iIIen * fd)enfen » ©ie mir einen ®ulben ! • 
fo hat * uott angfJ » ein jehnjÄhris« * Änabe ben guten Äaifer 3afepb II., 
ben er nid)t fannte ’’ unb ber i^m eben jegt begegnete •. — « ©inen ®uU 
benf » fragte 3»feph et»a* »erwnnbert . ?lod) nie habe i<h gebet- 
telt » flammelte *' ber Änabe unb bie h(i6m •’ 2hri«fn '* (larj»«" 
ihm au» ben äugen, « aber '»meine SKutter i(l (lerben»tranf '»unb ithwoate 
einen Slrjt fu(hen » 3afeph erfunbigte fiih '• hierauf nach btm 9lamen 
unb ber SBohnung reichte »®ben ®ulben bar, unb ber Änabe flog »' »ie 
ein «Pfeil ” baaon. Cer Äaifer eilte =» inbeffen fogleich noch bem bejeichne- 
ten $aufe, flieg »» eine buntle »», fchmale Jreppe »• hinauf unb er- 
bUcfte ” nun auf elenbem »® Coger »' eine jommembe »» Äranfe, bie (ich 
noch laum aufrichtrn »» tonnte, um ihn ju fragen, »b er etwa ber Strjt fei.— 
a Cer bin ich! » antwortete 3ofeph. lie§ fich nun bie Äranfhtit »' unb bie 
gonje ©efchi^te » brr SBitwe erjihlen, unb tröflete” fte mit guter fjoffnnng 
|U ®ott, brr ja ifter» f)ilfe fenbe »^, wo man e» am »enigflen erwarte »*, 
ber bie ©einen nicht »erloffe »», unb auch für bie orme, tränte asitwe forge» 
»erbe Camach ri§ " er ein ©tuctchen Rapier « au» be» Änaben ©chrei- 
bebuch fchrieb, wie et fagte, ein «Kecept ", unb entfernte fleh '» bann mit 
ben SSorten; ec 5ut jegt leben ©ie wohl! 3«h h»fff. ba», wa» ich 
Prrfchrieben habe, wirb gute SSirtung thun. » 


*8) »bbondonoto, 49) pcwio d’artiglieria, 30) rendere di rilomo, 31) amano, 
34) motivo, 33) laeciaro indietro. 

7. I. 1) beneficenxa, 4) per ramoredl Dio, 3) donare, 4) pregare, 5) lU 
moroeo. 6) di lOanni, 7) conoeewro, 8) abbaliersi, 9) mararigliato, 10)do- 
mandare la canti. 11) pronunziare ailento, 11) caildo, 13)lacrima, 14) agor- 
gare, 13) ma, 16) easere atnmalalo a morte, 17) roler aodare in ewrew d'on 
medico, 18) preiidere inrormazione. 19) alloggio, 4o) barreichen, cooiegnare, 
41) bauon fliegen, Tolare eia, 14) freexia, 13) arrreliarit di andar«, 44) addl- 
tala, 4a) hinauf fleigen, talire, 46) osenrOt 47) angoala, 48) leala, 49) mi- 
rai*e, 30) meaebino, 31) leliicktiuolo, 34) dolente, 33) lenerai aollerato, 34)nia- 
latlia, 35) atoria, 36)conaolare, 37) inriare aiolo, 38) aapetlare, 89) non 
taaciare porire, 40) aeere cura, 41) alaccare, 44) pezzo di carta, 43) carto- 
lare, 44) ricelia, 45) partirai di 14, 46) preacrirec«, 47) effetlo. 

28 
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II. i 

SEStnigc $D?inutni niu^tin tarn btr @ol)n mit frruMgrr {>afl * |nr4(t anb 
rief fd)on nntci bti Z^urc *: • btinge ’ cinrn Str)t! 34 bringe rinen 
{trjll » 6ogl(i4 trat '* au4 btr itrit brrtin. :Dir itrantr «nbic * ^4 «i4i 
|n rrtlircn, mir nun mit einem iDlale )wei At)U fie in ihrem elenben Sihm^ 
merlein * befu4len, bil ihr (Sobt gunjen Seegang ^ et|äblte nnb man 
nun «ermutbetc ba§ ber unbetannle Slann ttel4rn brr ^nabe um eine 
Unterflübung angrfltbl**’ b<»ir, lufilliger Steife " rbcnfalU'* einSIrjIgr» 
mefrn fei. !Der |ieeilr Strjt tear nun aber neugierig ]u erfabtrn teer ber 
Hnbrre gewefen fei unb mal er «erf4riebcn habe, ffr Ur§ fi4 '* baber ba» 
Slätl4(» "{eigen unb rief " in bi40rr Ueberraf4ung <> &el4e 9te> 
cefiie tonnen mir übrigen ^(r)lc " ISieni ni4i f4reiben. Siefrr Ur{i ifi ber 
Jtaifer felbfl gemefen ! Sutalen bat er bier uorUufig aul (einer 

Äaffe ** uerf4rieben! • SEDer f4Ubert ** bal ®r(launen’\ bie SRübrung**,- 
bic ^reube, ben Cant ** ber SCiime unb bel®obnct!3n Aurjem flrUtc ^ 
ber !tr|t fie mieber brr; ber mobltbüiige 3afrpb aber uerorbnete einen 
(übrli4r<t (Pnabengcbalt a* een bunbert unb fünf)ig 0ulben, unb lieg ben 
boffnungtbollen A'naben |um mattern SDtann cr|ieben 

(nieme^er.) 

8. Cer ®irocro. 

Sine ber grüßten plagen * für ganj 3talien, befonberi * aber für 9lea> 
pel unb «öinlien, ifl ber 6iro(co^inb. ®r bri$t au4 €üboflminb *, in 
Üfrita ®amum ■*, in ber ®4>ari| 5üb“ *• 3n Sleapet unb in anbem ®egen» 
ben * 3talimi mebt ^ er {mar ni4t fo btfiis wie in ©itilien, mel4el 
(Ifrita nübrr liegt b^Ü " aber mebrere SBo4rn an unb lügt *' $aulfie> 
ber ", Süutblofigtrit " unb 9tiebergef41agenbeit " |urüif. ®r mebt inSea« 
pel im 3uli fo beig, bag bie Slenf4m ganj rrf 41 afft "unb entnertt " mer» 
ben. Sine Zbü*<8teit " in bem 3nenf4m rrflirbt bie €4toeiglü4er '• 


II. 1] Iretla gioioM, S) lulla ingUai 3) eondurre, 4) beteintreten, enlrare, 
r>] g4 ni4t {U ertlirrn miffrn, non sapere cosa pentnre, 6) camerueeia, 
7) quello cbe era accadulo, 8) credere, 9) I'incogiiilo, 1 0] rlcliiedere tnc- 
conOf 11) accidentalmente, 12) parimeDle, 13) curioao, 14)iapere, 15) g4 
{eigen lagen, fani mnlraee, 16) cariolinai 17)eiclamare, 18)iarpreu, 19)noi 
aliri medici, 20) lecchino, 21) iutanlo, 22) priralo erario, 23) descrieere, 
24) lorprcaa, 25) commofimenlo, 26) gratilndlDe, 27) brrgeUen, riilabilirc, 
rendere alla ulule, 18) anegnare, 29) penaioae, 30) gloiane di graodi at- 
peliaiiee, 3t) educar«. 

8. 1) flagello, 2) in iipecie, 3) eenlo di Süd-eet, 4) Samara, S) Pohnt 
6) regione, 7) lofOaret 8) riolentemenle, 9) giaccre pid ricino, 10) anbaltm, 
durare, 11 ) {urüttlagen, altirare (laiciare die<ro di m), 12) febbre pairida, 
13) abbaitiraenlOf 14) coeiemailone, 15) iudebolilo, 16)iner«ato, 17) allt- 
«iii, 18) iTinire, 19) porn. 
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wcrbtn un9(w«i)nli(^ weil gtiffnti ’<’, unb bie gcfit^rlidiflcn folgen w&rbtn 
barau» rntfi((|ni wenn er in Sicilicn länger nie 30 bit 40 iSluiiben 
webte unb ni^i »on einem ben 3!7len((ben wieber fiärtenben 9lorbwinbe ** 
begleitet würbe, ^sbalb ber ^irocco |u weben anfängt, jiebt fub Sille« 
in bie .^äufer jurütf, moibl 2 b““" “"ü Stnfler ju, ober behängt in 
Ermangelung »on 5en(lerf<beiben ** bie 'Jenfler unb anbere Öffnungen 
mit naffen ” lütbem unb OTatlen Stuf ber 6tra§e fiebt man feinen 
SDSenftben. Stueb auf ben Sflüern ricblet ber «ffiroec« oft groge Serbee» 
rangen on, unb »erfragt sr bie ®räfer ** unb ^anjen •’ fo, baj man (ie 
{erreiben tonn, alt tämen f“ ““b einem beiden Ofen '**. 

(Gtbubart.) 

9. 3ala IDforgana. 

Stn ber A'üfle * »on €ieilien finbet man juweilen * eine merfwürbige “ 
9l«lurerf(beinung bie unter bem Stamm 3ala SOtorgana befannt ift 
®}enn on beilern • Sagen bie Etrablra ’ bet €onne mit ber 51i<b» * üer 
®ee b einen SSintel i“ »on 43 ®rab matben, unb bie Säafferffäibe *' »oUfom' 
men rabig *’ unb glatt '• ifl, fo bemerft ber 3uf<b<>uer **, ber auf einer 
Slnbibe 'b ber ©tobt IKeggio mit bem ®e|c<blr gegen bie ©ee ge® 
tebri " (lebt ", unb bie ©onne im Stüifen b“! ’**> ““f ber Oberflätbe be« 
SSaffrr« ftbone ^aläfle mit ihren Soltonen ** unb Senflern, b»be Zb“e® 
me b*, iSireben, ^roeeffionen, Slrmera »on ©olbalen ju 9lob •’ unb ju 
Sufi b« S>agrn, mit ©»ajitrenfobrenben ^ ; man ftebt fiböne ©brnen *• mit 
grafrabem jF)otn»ieb unb ©djafen*', Stummer ®b «on ©ebäuben ** 
mit ©äulen **, Pfeilern ** unb Sogen unb wer ba» bemerft, ruft freubig 
au* *1 ; « Sato äjtorgana ! S<tt“ SOIorgona ! » ®a» Solf •> fltomt berjn 
beiraibiet " bie 21'unberbinge bie (5<b langfam »on'iberjiebenb jeigen ■•*, 
eine* nach bem anbern aufiautbrab unb »rrf<bwinbrnb **, bi* bie ©onne. 


SO) dIUlani fuor di miaura, 21) riaultarne le piü pericoloae conaeguenae, 
SS) linronare di ouoro, S3) iramoutaoa, 24) accompagnare, S5) fub )Urücf® 
jieben, ritirarai, 26} }umad)en, cliiudere, 27) a|<pendere, SB) io maiieanza, 
19) aelro di finetlra, 30) aperlura, 31) umido, 32} pannoliuo, 33) iluoia, 
34) campo, 53} onritblen, eagioaare, 36) deeaatazioni, 37) abbroalire, 38) er- 
ba, 39) piaole, 40} polaeriitare, 4l)iorlire, 42) furoace ucceaa. 

9, l)coila, S}delIeToUe, 3) rimarcabil«, 4) renomono, 3} eaaere Doto, 
6) aereno, 7} raggio, 8} aaperGcie, 9) mare, lOjangolo, tt) apecchio del- 
l'acqaa, 12) lultn Irtoquillo, 13} liacio, 14) oaaerrare, 15j riguardanl«, 
16) allura, 17}raccia, 18)Toliaio, 19jaiare, 20} aaerea lergo, 21) palaizo, 
23) eerone, 23}(orre, 24}eaercilo, S5) a caeallo, 26} a piedi, 27)perao- 
iiaggi che paazeggiaun in carrozza, 28) pianure, 29) paicolare, 30} .armanli, 
3t} pecora, 32) diroccame, 33) ediGtio, 34) colonoa, 35) pilaalro, 36) .nreo, 
37) eaclamaregioioaameutc, 38} popolo, 39} accorrerti in folla, 40} ammirare, 
4ljprodigio, 42) moalrarsi lenlamcnle paaaando, 43) comparire uoa coaa die- 
tro l'allra, 44) diaparire, 
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»btr nübrigtt firbcnb bem gatijrit $(^nf|>i(l rin 9nbc md(bt 
A'rin 3la(imrr 1&§( fid) bir Utbrr|cugunj roubrn bag rint STiorgana 
bort im 3Rtrrr m«b»t unb b«g fic bti fi^bnnn, S&rticr bann unb 

mann '** auftau(^t auf ’*> il)rrm naiven Slrmcntr, ibrr ^aliHc »nb «Sliblr 
mit ft(b tmporbcbmb {ibrr bir fpirgrlblantr ’’ 31^4)' brt SDSrrrrt fammi 
brn Srmobnrm •• brrfrlbrn, unb wrbr brm brr r* magrn maQtr bi* 
£rntr in i^rtm fn§m SDa^nr )u flnrn (3 immrrmann.) 

-10. Srr Sonntag in £onbon. 

I. 

einmal in brr SSodir tritt * au4 in Conbon, in birfrm Srmirrr * br> 
mrn(4lU(bm ^nbrli unb Srribm* *, IHubr * unb StiQr “ rin. Co i|l bi* 
IKubr bro Sonntag*. 3n ^ri* ifl rt nirmal* Sonntag, iva* brr ebrifl fiib 
bamntrr bmtt *, obrr aOr Zagr i|l rt Sonntag, wir it|n bir 20rlt )u baltm 
pflrgt t ; in £onbon ifl rr nur rinmal in brr 3Bo4>r *, abrr rin fliUrr Zag bro 
.^rrm. ^ ftbrint ’ birfr nnrrmr§Iid)r *** Stabt auOgrflorbrn '* wir in rtnrr 
9la(bl, fo ruf)ig unb mmfdtmlrrr ifl rt auf brn writrn Stramm bit jum 
Sllorgrn *■' br* anbrm Zagrt. ©ir A'aufgrwölbr ** allr mit ibrrn 9litfm> 
frnflrrn unb Stbügrn ” brr Crbt ftnb forgfiltig <* vrrfibloffrn **; bit 
Srnflrr »rrbingt*®; trin 2Sagm fnarrt unb Irin Srfcb&ft br* S>rrftagrt *• 
matbt rin t^riuftb”. 3&r Unj&blig**’, wrlt^r frd)t Zogr lang brt Zagrt 
£afl unb .ftipr grtragm *• babrn, unb im Srwirrr ” brr SBrltgrf4ifir ** 
wrbrr )u ficb frlbfl nod) )u ibrrr^amilir grtommrn ftnb, ifl birfrrStilU 
flanb *• rin Srgrn Stör rigrntlicbrn £nflbartritrn Zanj ** unb 
Stbaufpirl ®®, ftnb auf bir 23o<i)mtagt brftfirintt rbmfo gr&grrr 
Saflmiblrr 


4S] trOTorti pid allo, o pii bawo, 46] ipetlacolo, 47) porre Knie, 48) togliere la 
contriaiioDe, 49) di quando io quando, 50) toriire Tuori da, 5 1 ) aollerare in 
aria coa te, 52) liscio come uno specchio, 53) abilatore, 54) guai a chi, 
85) otare, 56) sturbaro il dolco Taoeggiaineato. 

10. 1. t) rintrrtrn, aotlentraro, 2)TOragine, 3] umane facende, 4) ripoao, 
8) quiele, 6) nel «easo che il CrUliano ri accoppia, 7) come il mondo c accoa- 
tumalodi ctlebrarla, 8) Mitimaoa, 9) sembrare, 10)tmuura(o, ll)Jeterto, 
12) apopolata, 13) vatio, 14] maltiDa, 15) uegoiio, 16] Gnesire gig.-inteocbe, 
17) Icaoro, 18) tcrupoloaamenle, 19) cliiudere, 20) appendere, 21) alTare 
della giornala, 22) rumore, 23) uo gran numero di penone, 24) le faliche 
del giorno, 25) caldo, 26) lopporlare, 27)caoa, 28) faccende del mondo, 
29) ju fttb frlbjl tommrn, oonaortiredallo ibalordimenlo, 30] jur Familie 
tommrn, abbandonarai alla loa famiglia, 31]pausa, 32) bealiiudine, 33) cooi 
dello, 34) dirertimeiilo, 35)dauu, 36) tealro, 37) giorno di laroro, S8 cou- 
•errare, riierbare, 39) coti pure, 40)coiiTiio. 
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II. 

9rg(n ' jfftn o>tr etlf lUir. tximn itx * beginnt *, wirb e» 

Irbrnbig * auf brn iSlragrn unb bie ivoblgetlribcten *, A'irdjrngingcr * 
mrbrrn fi4» ’ auf alltn Segen. ®ie 500 jCirt^en, »orunter • uiele tleine 
Ä'apeUen fnb, rei(f)en ’ lange ni(bi ]u, für eine über jwei SRidionrn groge 
SJeuilferung *•, nenn e» fd»«n unter biefer 3«bl .&unberttaufenbe gibt, für 
bie (eine ,M^ird)e unb fein (Sonntag ba ifl, »eit fie nicht« baeon »i|fen »ollen 
3ür bie Sinnen hat man feit geraumer $cit angrfangen, öffentliche ^rebig> 
ten '* unter freiem .^immel ju halten, »Oju (ich '* *<'<llt feiten *® Zaufenbe 
uon Stth^tf" ” einpnben. 91achmittagt ifl bie 2hemfe '• mit .Kühnen '* be» 
beeft »eiche bie Srmohner hinauoführen in (BotteO fchone Seit unb bie 
üffentlichen tpartenanlagen ber uerfchiebenen ^arf», »eiche ben »efllichen 
2h*<l ©tabt begrenjen ; ober begeben fcch ** bie ISomehmen *®unb 
9leithen in ihren Sagen auf« £anb, unb oft fieht man ganje IKeihen ^ «on 
Sügen »er ben Canbtirchen flehen ba man ben ©otte«bienfl auch ouf 
£anbc nicht gern vrrfüumt (©ü«tinb.) 

-H. Sa«' ^anbrl«leben in Cenben. 

I. 

Sr» Kanffahrer ', ber au» 0(1» * ober Seflinbirn * juruefgefehrt, bie 
Zh«nf« 'fl finbet feinen .gafen * in ben Safferbeefen •, 

»eiche Soct« ^unberte »on ©d)iffen au«> unb einlaufen ihre 

Unter au«»rrfen ' unb ben ficherflen IHaum ® für alle ihre £abungen fin» 
ben. Sa fieht man nun ben größten STlartt " be« Sellhanbel« '®, bie SRen» 
fchen au« allen Elationen unb £ünbern ber ©rbr, 3eben in feiner »aterlün» 
bifchen Zracht unb Seife'®; ben Sh'ntf«" neben " bem »«hlgetleibeten 


II. I) reroo, 2) leririzio diriuo, 3] comiociare. 4) lebenbig werben, lani 
tenlire il rumore, 3) ben «eolilo, 6] .quelli che rauoo in ebieta, 7] (ich meh» 
ren, aumenlani, 8) fra le quali, nicht {Ureichen, non euere lunicienle, 
tO) popolaiione, tl) nicht« baeon »iffrn »»Den, non roler saper nnlla di cid, 
12) da quakbe lempo, 13) öffentliche ^rebigten halten, predicare pnbblica- 
menle, i 4) a ciel ocoperlo, 15) fid) ein^nben, aMiilerii, 16) di rado, 17)ao- 
collatori, lS)Tamigi, 19) ballello, 20) coprire, 21) hinauoführen in ©otte« 
fchone Seit, condurre in loiitananza a godere le bellezze della natura crea- 
Irice, 22) pubblici giardini, 23) occidentale, 24) confinaro, 25) (ich begeben, 
recani, 26 ) persona dislinla, 27)intiere (ile, 28) »or brr £anbtirche flehen, 
iroTarsi innanzi le cliiese del conlado, 29) traoeurare. 

11. I. 1) mercante, irafficanle per mare, 2) Indie-oricntali , 3) Indie-occU 
dentali, 4) herauffahren, releggiare airinid, 6) porlo, 6) bacino, 7) au«» unb 
rinlaufen, lorlire ed enlrare, 8) getlare l’aocora, 9) loogo, 10) carico, 
II) fiera, mercatu, 12) iraOico del mondo, 13) proprio renimenlo u porlamenlo 
uazionale, 14) aecaulo. 
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{>anb(l»t)rTrn brr Citi) * ; bcn Zatarm "neben einem .ftauffabrer an* 
£^rbrn " ; ben lürfen aut Jdeinofien " neben bem iHufftn nnt ^IrrM 
burj ober bem ^oUünbernon Slmflerbam; ben <?üb' ober iHorbameritaner " 
nrbm bem fimniftben unb portuqiefiftbrn&eefobrer. 

3eb(> £anb unb jrbe @egrnb ber (frbr bot ihre eigentbbmlicben ®utcr *** 
unb (frjeugniffe «oeltbe bic Steranlaffuns geben tOjum immer toetbfeinben 
SBelteertebt ** unb jum gegenfeiligen ^anbcl unb SluOlaufcb ©a finb ** 
bie ^rvidite ber »armen unb bie Srjrugniffr ber bti^en £änber Sitro' 
nrn, ^omeranjen, St'gto *'• Clibrn, ‘S^offee, 3nbigo, Zabat, 0e« 

wurje aber Strt *®, ©toffe ju ^teibung *' unb ^up 3?anmwoUe •*, 
j(af(bmirwoUc ©eibe unb Speljwerte £eber •*, 3«tb» unb anbere ^bU 
|er ja felbfl ®olb=unb ©ilbenoaaren ” unb fo|Ui(be “* perlen. 

II. 

SiUe» unb no(b mehr führt ber ^anbel }ufammen ' auf ben SBelU 
martt nnb nun beginnt ber SluMauftb unb bie ^ütffratbt für feintüetb 
aut 3utter unb Toffee, 9aum»oUe unb ^nbigo, nimmt ber ^anbeltberr ^ 
• SBaaren unb 3abritate aber Strt jurütf, wie er't bebarf ‘ für feine ^imat ®. 
©0 führt t ber .^anbel bem einen £anbr ® }u, wat et aut einem anbeni be« 
barf ®; ucrtheill " bie ®aben " ber inatur über bie SSelt, oerf(bafft " bem 
ttrmrn Slrbeit unb Unterhaltung ", bem Zh^tigm ®r»inn ", brm 9vri<hcn 
©chdt)e unb bem Srogen ber Crbe <Vra(ht Ser ^nbrt lehrt unt " Soltei 
unb Eünber tennen, bringt ” Ctfinbungen " unb A'ünfle " aber Strt her« 
vor, bereichert t® bie SSiiffenfehaften unb i(l niiht feiten bie erfle SJeraiu 
laffung geworben jur tßereblung unb (Befiltung ber Spötter unb |ur 
Stntbreitung einet geiftigen unb (hrifllithen £ebent unter ihnen. 

(©üttinb.) 


15] inercaote, ') parle di Londr.i oee si Irovana i pid dislinti negoziaiili 
IG) Tatlaro, 17) Seeiia, 18) Asia-ininore, 19) America no dcl Mezrodiedel 
Settenirione, 30) mercaniia, 21) prodollo, 22] porgere l’occasione, 23) com - 
mercio universale sempre varialo, 24) reciproco commereioe barallo, 25) qui 
si rediino, 2G] »arme £ünber=,paesi meridionali, 27) hei§r £anber, paesi della 
loiia lorrida. 28) ficlii, 29) speaierie, droglie, 30) d'ogni sorla, 31 — 32) sloffe 
da abili e da fregio, 33) colone, 31) lana di casciiniro, 35) pelliccerie, 
3G) pelli, 37)legno da lingere e da lavori, 38) mercaiitie d’oro e d'argento, 
39 ) prezioso. 

II. 1] jufammrnführm, riunire, 2) fiera universale, 3) earico di ritomo, 
4 ] negozianle, 5) secondo il biso^uo, 6) p.aese natio, 7) juführtn, iolrodurre, 
8] paeie, 9) bebürfen, abbiaognare, lOj dislribuire, 11) dono, 12) procar- 
ciare, t3) manlenimeniu, 14) guadagiio, 15) magnificenza, 16) tennen lehren, 
imparare a conoicere, 17) heioorbriligen, ebiamare in vila, 18} invenzioni, 
19) arli, 20) arricchire, 21)scienze, 22) motivo, sprono, 23) oubililameulo, 
24) collura, 25) divolgamentn, 26) vila spinluale e crialiana. 
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12. ©it C5emffn 

I. 

©it (9tmfni broo^nni hir bödjflcn lUprn, bcfonbcrb *.tn brr bcr 
91rif(brr *, unb gcbtibni * n»r in rtintr ©crgluft *. ©tcjcnigcn, ivddie bit 
bbdiflm (Ptgtnbrn bcr 3U))tn bcwebnrn, nmnt man (Bratibirrc anb btrfe 
finb g(wbbnU(b Meiner unb f<bw&d)er ^ al» bie fogenannten ' 2i$atbtt)iere ”, 
metibe fid) in niebrijen 1H,egionen aufbalten '<*. ©ie(Pemfe ift ein bübfebet ", 
((plante« b«* Mirje, graue ” unb buntelbraune ^aare j»ei 

Meine, aber wie ein $aten getrummle ^brner " an ber Stirn ", fa(l ge=- 
rabe jwifdicn ben Mugen, wirb an 20 3al)re alt unb n&bM fid) " im Som« 
wer »on bem jarteflen SUpengrofe weldjet (ie aud) im SDinter unter 
bem ©ebner ^inbet jte im SDinter fein ©ra» unter bem 

©dinee, (o gebt fie an abbingige Örter wo fie immer einige, wenn gleiib 
Mimmertitbc ^al)mng ** an ©loo»** unb <Sled)ten ” finbet. 

©ic ©emfen geben oor ©onnenaufgang auf bie SSeibe **, unb natb 
©onnmuntrrgang bio in bie Dtaibt ; ben Zag über liegen fie grwöb>*i><b o** 
(<battigen Ortern®*, «orjügliib gern in brr 9Ub' beo ©tbneeo. ©ie leben 
in Samilien ober SKubeln beifammen, unb eine alte ©emfe i(i immer Mn> 
fubrerin einer foltben Familie, ©ie fuhrt bie ©efeDfibaft >® auf bie SSSeibr, 
bilt (ie in Orbnung, watbt für fie, unb fobalb fie ©efabr mertt ®®, gibt ®* 
fit einen buttbbringtnbcn £aut ®” bureb bie Dtafe oon ficb, worauf augenblid' 
liib batganje IHubtl mit unbefcbrtiblitber '*® ©ibnelligtrit '*' entfliebt *®, unb 
biefe Slutbt •** geftbiebt befiinbig bergaufwarto *®, nie brrguntrr Söirb 
bit Sinfübrtrin eine» SHubtl» grfcbofftn '*”, fo ifl t», al» ob bit ©tele ber 
©cfellfcbaft fort w&rt '*^; bann wiffen fit nitbt, wobin ftt fliebtn foUen, irren 
nmbtr unb fallen bem 3^9'® in ben ©<bub 

II. 

3bre Jertigfeit übet fafl frntred)te ® ^el^wünbe ® b'**®**^'' “"b b'nab* 


12. 1) camoicio, 2) in ispecie, 5) nionlagne di gliiacrid, 4) proape- 

rare, 5) arla alpigna, 6) camosci rossteei, 7} fragile, 8)coaidetti, 9)camoacio 
•elrareccio, 10) fid) aufbaltrn, sogglornare, 11) geuiile, 12}a>elto, 13) gri- 
gioi 1 4] bruno osruro, 1 .1) pello. 1 6) grfrümmt wie rin $aten, come un cliio- 
do ciirvo, 17) corno, 18)fronle, 19) nulrirsi, 30) lenero, 31) erbe alpealri, 
38)tcaTare sotlo la nere, 33) luoglii erii, 24) qiiantunqne, 33) nulrimento 
mesebino, 36) mnschio, 37) licliene, 28') lerar del aole, 39) paacolo, 30) tra- 
moDto del aole, 31) luoglii ombroai, 33) amare sopra tulto, 33) mandra, 
54) condotiero, 35) branco, 36) wacben, fare la guardia, 37) apiare perieolo, 
38) oon fi(b geben, far senlire, 39) un auono penelranliasimo, 40) incredibile. 
4t) aeincilä, 43) mellerai in fuga, 43) fuga, 44) ali'inad, 45) aH'ingid, 
46) ferito, 47) perdere l'aniiDa della mandra, 48) errare qul e Id, 49) aiaen- 
larsi al liro dei cacciatori. 

II. I)detlrerza, 3) quasi perpendicobire, 3) riipi scoscese. 


Digitized by Google 


224 

juflrtlrrn ibrrflrigi * aBni (Blaubrn *. SB« nur ein ^(tn pber irgenb rin 
Vorfprung ’’ rint {)nnb brrit ' brreorfirbt *, ba tbnnrn fir ibre b'>^ 
frbrn unb über jüb' *' Sclfrnnibnbr, bic nur ni<b( ()<m) frntrr(bt finb, lau^ 
frn fit mit unbrftbrciblicbrr '*«r<bnrUigtrit auf unb ab. Sic 3nni)rn, bic vom 
Siai an bi» )um Snbe bt» f>rumonatt grmorfen wrrbtn finb i'ibrrau» nirb« 
litbc ** Sbicrtbtn. (Fine STiuttrr wirft nie mehr, al» rin 3ungrt ", wrltbr» 
an rittfamen 6rtrrn unter einem Reifen " gefcbirbl. 91atb jwei Zagen [iufi " 
bab feiner SKuttcr bbrrall natb unb wciibl " nitbt uun ibr. SS>tnn bie 

SRtttier gef4*ffen wirb, fo bleibt ba» 3unge bei bem lobten ^brt»rr flebcn 
unb I&bt fiib '* ganj gebulbig mit brn .^inbrn greifen, wclibel bie rinjige 
Srt ** ifl, eine iPemfe }u fangen. <Brft na^ )wti bU brei SKonaim breibcn 
bic Meinen {>bmer beruor, bie anfangt ganj grrabt ^ unb fpigig finb 
unb rrfl, wenn fie jwri bit brei 3oQ lang grwaibfrn finb, fiib jn tr&mmcn 
anfangrn Sat Sieifib ber 0tmfen ifl febr ftbmatfbafi unb ibre .^aut " 
gewbb^ ** manibrrtei dlugcn (3K c i n c r t.) 

45. *• 


I. 

Ct war ein fcierliibe» Crwatbtn ’ am trfltn SMorgen, ber mitb in 3emfo« 
tem begrübte j(aum graute * brr Zag, fo iiitrrle * meine Gcclr ftbon eor 
tFrwartung ® btffen, wa» itb feben foHte. Eangfam ging ’ bie erfie (Biunbe 
bt» atiorgen» »oruber, unb wir brangen • in unfern Subrer •, un» bem 
ligtbumr " jujufübrrn. 3ofi bangte mir,fefim 3t>beb aufjutreten ", alt wir 
in bi» (Srabettinbe " eintrairn. 9Keinc Mugrn waren wie getrübt " unb 
meine ©etle ergriffen " wunberbare " beilige ©ebanfen, fo ba§ bat flti» 
ntme ©ebnigwerf " unb alle toloffale fpratbt " bt» ©ebiubt» " mir nur 
»ortam ", wie bem SBanberer ferne Surgjinnrn bit an grauen Sergen 


4) hinauf- unb binabflettem, ammpicorsi tii 4 giii, 5) iorpastore> 6)cre- 
drnra, 7) eminenia, 8) larga d'una mano. 9) iporgere. 10) porri, 11) ri- 
pido, IS) inditcrivibile, 13} figliare nel mesedi Luglio, I») gentile, 15) pic- 
ciolo, 1 6) luoglii rlmoti iollo dirupi, 17) nniblaufm, corrcreditiro, 18) nid)! 
writbrn, non abbandonare mai, 19) ficb fangen laffrn, latciani prendere , 
90) unico mezzo, 31) beroorbrrebm, ipnnlare, 93) da principio, 33)dirilti< 
34) punliTi, 3.5) pollice, 36) cominciar a piegarsi, 37) taporiln, 28) pelle» 
30)accorda, 30) rarj tanlaggi. 

13. I. 1 ) Gerutalemmc. 2)ao1enne tregliarti, 3) Tedere, 4) albcggiare, 
3) iremare, 6) oor ©rwarlung beffen, peniando a quello, 7) uorübrrgebm, 
paatare, 8) aollecilare, 9)guida, 10) Santnario, 11 ) bangen feflrn 3ubet 
aufjntrrtrn, arere limore di calcare iltuolo con piede fermo, 13) Chieaa del 
Sepolcro, 13) come «elali, 14 cominiiaTere, 15) marafiglioaamenle, 16)acol- 
lirre, 17) magnificenaa. 18)edifiiio, 19) seinhrarr, 20y pellegrino, 2l)merli 
d'nn catlello in loniaiianu. 
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au» bm 9Ubtl flciatn **. D^nt ba§ id) wu§t«. »it mir gtf(^ab, war 
au» bem ©rab»»gfl)rimnifft ” (("«»‘fl'ttf*«’ Irrraff» brr Äir» 

(^» »rflirgtn »on mtldicr man ganj 3(rufal»m übrrfrijcn tann 

Sa lag ff» vor mir, bi» Giabt b»r 3abrtauf»nb», unb »rf(^i»n ” mir mir 
»in» SBiin» ** in itir»r Zrau»r •*. ©i» 3«l)rb»>»>frir. »»Idj» auf il>r li»g»n *®, 
bi» vor SUirr fmtrnbrn 6lbium» bi» ©rabrnil»» mit b»n «»iff»n ©t»ü 
n»n, bi» von b»r 3»'i bur4löd)»rt»n ” 3»lf»n,ba» )»r|lr»ul» ©»miu»r *^,?ttl»» 
»rinn»rt an bi» fd^iv»r»n ” B»g»bniff» **, bi» bi»f» ©labt »rlitt»n bat *r. 
rum vrrmrint *• brr ^rrmbling **, »» foü» (lill frin in ibr »i» in »inrm 
Zraurrbauf» ■*“, unb bi» 2Jl»nf<b»n foUirn mit v»rb&Qi»n |)4ut)i»m r» auf 
tbrrn ©affrn »inb»rg»bm Hb»r au<b bi»f»» Zraurrbau» von 3abrbunb»r» 
i»n iff vom ©rtümmrl brr SWmf<b»n ni(bi vrrfcbont grblirbm unb üb»« 
raB bringm ff(b .Kiufrr unb OrrtSufrr, ]ubringliibr Sibrrr unb girri» 
gr» ©rfinbrl 

II. 

« 6»b»n 6i», • fügt» mttn S&brrt. « S®*9. I>rr |ur ©rabrotinb» 

fibrf , iff brr ©tbmtrjrnowrg » — i)i»r i(l frin ©Irin unb frin« ^lott» *, 
bi» nicbl 3»ugm • tinrr groffm SJrgrbmbcit ® wSrm. Sirfrr 9<aum * b®t ^rn 
^iligflrn ‘ g»f»bm in oBrr frinrt ©(bmaib ibn, b»n 9}»mrtb»itt»n * unb 
Cribrnbrn *, b»n ©omgrfronirn unb nnirr brr £a(l br» ^»u]r» " |um 
Zob» ©rf&brtm *®. Sidib brilis® ©rinnrrnngm '* finb in birfm ©trinm 
»tng»baut '®. 2öi» virt» lanfrnb f)»rj»n frit ^onffanlin'» unb ^rlrna’» 3«*' 
im babrn übrr birfm Vnblitf grblnirt'®, ffnb von birfrm ttnblict» '® g»tri> 
firt ivirbrr von bannm grjogrn 

« ©ort im ©ibrn lirgl ©ribUbr« » fPMill ** >rr 5&br»r ivritrr. 
S»ibl»brnt, bi» anmulbigff» ®® untrr bm ©libirn ! ©i» lirgt fo frirblitb *' 
auf b»m Srrg»; unb bi» b»br 6®nn» f<baut fo rubig auf ff», bag itb mi(g 
nitbt »rinnrr», irgmbtro »inrn Drt grfcbrn |u babrn, brr mit folibrr ünmnib 
fol^r ©lajrffit vrrb&nb» *®. ©ort jur Cinfrn |U)if(b»n brn |){ig»ln b»bnt ff4 


2Z) aoUcTarti fro le nehbie, 13) miairri del tacro aepolcro, mUlerioao Se- 
polcro, 14) aeroue delU cliiraa, lS)aalire, 26) aaere innaoai gli occlij lulla 
Geruaalrmme, 17) pnrere, 18) aedoaa, 19) lullo, 50) aggraaare aoara di 
ono, 31) aalual», 51) cadenii oliai, 33) Tnrare, 34) diaperae mura, 35) do- 
lenle, 36) aaaenimento, 37) accadere in... 38) ea<cre d'opinione, 39) pel- 
legrino, 40) luogo di palimcnli, 4t) aelarc, 41) capo, 43) girare, paaaare, 
44) tumullo, 43) nid)l Vrrfdiont Mribrn, non estrre aaaenle, 46) ff(b brüngrn, 
afTollarsi, 47) imporluno, 48) aaido, 49) plehaglia. 

II. 1) via doUroaa, Ij balra, 3) leatiinonio, 4) aaaenimento, 5} apazio, 
6) aanliaaimo, 7) obbrobrio, 8) cuiidannalo, 9) aofferente, 10) il coronato di 
apine, 11) il graae peao dclla croce, 12) il cnndannalo a fflorle, 13)rimem- 
branta, 14) imprimere, 1 ‘0 apargere amare lagrime, 16)aapelto, 17)rilor- 
nare a caaa, 18) Bcilemme, 19) loritrr fprnb»n, proacguire il auo diacorao, 
10) anmulbig, giocoudo, 11) paciGco, 12) mirare, 13) riunire, 14) colle. 

29 
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htt Zl)al her ^irlrn ; Ions iinb (liD (irgt c* i«if<^cn ben Srrgni, unb nv 
»niigt SSumc bcgrcnirn *• ftintn 6aum *’. ©#tt b«bfn in btr bciligrn 
9la(bt bir ^mfe^artn bc» ^immeU ** {urrfi b«n irraftrn nntrr bm S«ltc 
ba» nmf ^)til *• ont&nbrt »*. Ottlt •' (rbrbtn fu^ 6btr bif ^nftt 

eon Sdbltbm. »«b bie Anppcl **, «t(d)( am ^rn> 0 rragt gt^in brr 

btirib ^aifrrin ^Ima rrbantrn ^tri^r an, «tld^r iber brr ^riligm 0mtr 
ba *• <EI)riftu( gebrrm ifl. 


III. 

« SStl^rn 9lamcnl i(i bsrl bir S9urg * fragte iilt bm Srglcitrr ’ 
« nur einige bunbert €d)riiie * «en bin anf bem (Bipfel ^ ftnit {fir 
gel» flrbtV » — <■ ©a» ifl bie ©auibaburg * auf 3>n<i > fos» eintönig ' ber 
Sübrer. ^ier bat ber a^ann gewobnt, ber grögte feiner 3'>i> ber ein 
pbet mar, ein ©iigter unb ein jbönig. ©en b>te aue fennte er 3erufalem 
befebaum ^ unb ungeflert ' bet ^iuffee (Irimenbe SBeUe *, bob fliUe gr&> 
nrabe Zbal bie Zerebintbm« '* unb Olivenbiume betradttm, mie fte 
fd)m(i(fm '* bie {yöupter *’ ber ^iügrl. ®egm @&be(l liegt vor bem tluge 
beb ©efibaurrb *’ bab Zgal ^afapbat, bie 3Kef(bee auf 3Rerija, unb mei« 
terbin '* ber Aeffel bce tobten ©leereb'*. 

jCein SInbliit Permag bie Seele mit fo trüben ** Sebantm }U erfüllen 
mie bab Zbal Sefapbat, ein mgeb Zbal |mif(ben |mei ^ngeln, brrra einer 
bra Olberg ber anbere bie Stabt 3etu(alem auf feiner ^öb' trügt, Pen 
bem fafl mafferlofrn ** Aibron bnnbfibliibtn **. ©iemalb fd)eint bie Sonne 
in biefe büflere Ziefe; ©lorgenb Perbirgt fie geb binler bem i^lberge unb 
©acbmittagb binter ©lorija. Sb ifl bab Zbal ber Statten unb bet Srü> 
bet unb mer über bie ©rüde gebt, bie bort ben ^ibron überbaut ”, mirb 
Pon unmintürli^cm •• S<bauber ” ergriffen ©etbtb pon ber ©rüde be» 
finbm fi(b bie Srüber ttbfolon’b, 3ofapbat’b unb Saigaria’b. ©etrnbe ” lie« 
gm in ber 9lübe biefer Srüber bingeflrettl unb eine ©laffe anfgeftbiigte' 
(er Steine Permebrt bab Zraurige biefer Slütte 't. 


35) «alle dei paolori, 36) cireondare, 37) fianclii, 38) tcliiere celetli, 39)u- 
luio, SO) anaunziare, 31) coDTonto, 33) cupoU, 33) iporgere airinluori, 
34) trorarsi, 35) in cui. 

III. 1) reggia, 3) condullore, 3) paiao. 4)irella, 5) reggia di Datide, 
6) monoioiiot 7) rimirare, 8) acnza efaere diaturbnlo, 9) oiide rnggiiin drl 
liume, 10) rimola Tordeggianle ?alle, 1 1) lerebinlo, 12) oriiarc can pnmp.'t, 
13) cima, 14) Sud-eal, 15) riguard.'iiilo, IC) pi6 in giu, 17) bacciua, 
18) Marmurio, lOj leiro, 30) empire, 31 ) Monte degli oliai, 2t) priao d'ii- 
mori (d’aequa), 33) irrigare leulamenle, 34) naaconderai, 25) onibre, 26) ae- 
polcri, 37) überbauen, ergere aopra, 38) ai>oiitaiieo, 29) lerrore, 30) aor- 
preiijrre, all.accare, 31) orantc, 32) proalrare a terr.i , 53) üufftbitbten, am- 
muccliiare, 34) luoghi. 


Digilized by Google 



227 

IV. 

« im Ofira • fagtt brr )a mir, « fc[)(n @ic Srl^anirn unb 

brn Ölbrrj *. » — Stibl(b<i* iß Bnbanirn bat lirblii^flc ' 

Sirflrin unb tl)rttTC * Crinncnrnstn tn{tvf<n f>4 * <“1 ^i*f( Gtüttr. ^ict 
£a)amt gnvobni unb SDlaria unb SKariba ; in ibrcm iCrcifc I>at 3cfut 
ou»gcTubi ^ «on bn (zeitigen ttrbeit um nmt JKr&ftr }u fammtln |ur ilub« 
f&brung * friurbfc^KrTcnBrrufr«"*; ^icr()atbcTan*3>ro|oi'>n3^«li«6<n>'* 
rin Cbbo(^ brr .{)cimail«fc ** eine ^eimat, ber »en feinem Seite Strud^ 
trte Ciebe nnb C^re gefnnben. Srtbanim mbtfite i(fi ben (liHeit Ott ber 
Hiebe nennen, e* iß fe einfam, fe traulich '* an ben Serg gebaut ring» 
«on fc^attigen Süuraen, een gr&nenben Reibern umgeben bag man SSob« 
nnng barin maiben me<btt ", umgeben «on geliebten .^er]en. Cange tubte 
mein Stid " auf Betbanim, ber ^eimat brr Seelen, welche ber ^tt fe lieb 
batte, unb meine Seele war bewegt een unbefcbreiblicbcr SSaUung 9>lit 
Betbanien ßbrrftebt bat finge ben 6lbetg. ftabe an ibm liegt Setbfemane, 
an feinem ^u^e ber Olieengarten unb auf bem Sipfel bie {>immetfabrittir' 
i)t S>ie ein Berg beb 'Jrirbenb iß bet 6lberg mit feinen B&umen an» 
}uf(bauen. Sa|l tonnte icb mein Buge nitbt wenben «on ben b'iligen .^ügeln 
mit ihren unoergeglicben ” Stinnerungen. (gactl&nber.) 

14. fiutbrueb beb Befu« '. 

l. 

Bab erbabenße * Sibonfviel *, womit bie 9latur bab Sembib ergreift * unb 
erfcbitieTt *, bobe icb ftintr ganjen ‘3ü0e * genoßen. Stngetban ' mit allen 
feinen Schreiten •, mit feiner ganjen .{>ertli(btrit •, feierte " ber Befu» bab 
furcbibar erhabene *'3<ß feiner 'Slammenergiebung ". Cange «orber webte" 
auf feinem Sipfel " eine weiße Bauebfiule ", wie ein in bober Cnft ßau 
tembeb " ^nier ", welche« einer großen Srfihrinung " »orgetragen wirb **. 
3m 3nnem beb gewaltigen *' Bnltanb bonnerte bie Borbereitung ** }u ber 


IT. l)Orieole, t) VOUeeto, 3} ameno, 4) «illella, 5)imr«, pi^oae, 
6) imngiungere, aonudare, 7} im A'reifc ciubrnben, g.nlere qualche ripoeo in 
grembo, 8) «ante oc^upaiionl, 9) per aJempire, 1U) grare uDiilo, ll)ripul> 
•alo, 12) ricello. 13) etule, 14) iliipreuaco, 15) enai aoliuriamenle, i^osi 
cnrdialmeule, 1 6) cualruire, 17) circoudare, 18) rulercti «olonlieri paaaare i 
tnoi gioriii, 19) Gaure lungo lempo In aguardo, 20) indicibile uppreraione di 
cuore, 21) chiesa dell’Aicenaloiie, 22) iiiJelubile. 

14. I. 1)eruiioiie del Tnurin. 2) anblime, magniGro, 3) apettacnalo, 
4 ) c:ommuoTere, 5) riacuolere. 6) pieiiezra, 7) acc'ioipagnatn, 8) orrori, 
9 ) iplendora, 10) aolenniraare, 1 1 ) orrtdo anblime, 12) sgorgamenlo di Uam- 
■ne, 13) ondeggiare. 14) «briiee, 1.1) csoloi.oa di furoo, 16) alio in aria, 
17) arencolare. 18) baiidiera, 19) nrrenimenlo, 2U) porlare iunanti, 2l)ler- 
ribile, !2) rlmbomliare , 23) alleaiiiueiilo, 
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grcjfn ffntwitfrtnng fco* litftre ** ■*“<(• 

Jltopfl, fci( umlitgcnfcm 3nftln gff<fcrt(tt ”, mtfctcre ©tifct* nicfc(rgtf^bl> 
Ul *» onfc cinin grogen Ifceil fcir Ctnwofctur unter fcen ZT&mmem fcegto« 
fcen 3Kon fofc fcie »rigr SRouifcf&ult «on fcer nnUr ifcr toifcenfctn ©lut 
ongerfcifctt “ ; oft morfc ifcr innrr^rr Ärm *• |ur lefcemfcen 3lA>>><n* **, »eU 
(fce glüfcrnfct ©leine empor unfc umfcer fifclrufcerte •*. 3« ©ifctunfcc ** 
traifctr unfc rotte ** ein fifcreitliifcer Zumnti <**. 

II. 

\ 

3(m 42 . Stugufi enfcliifc erfcffnete fiefc fco* fcinreigenfcfle ' ©ifcanfpicl. fco* 
fcie 9lolur fcetuorjubringen * «ermog *. ©egen 9 Ufcr tlbenfc* (lieg fcie 9lon(fc> 
f&ule fcofcrr '* ; (ie morfc * rotfcer unfc rötfcer, unfc mfclicfc gon] }ur leuifctmfcm * 
jlomme, fcie mrifcfrlnfc flieg unfc font unfc von 3etl )u 3eit 9Upe noifc oUrn 
©eilen »orf *. Tliifct feilen erreicfcle fie eine ougcrorfcenlUifce * ^öfce ; fconn 
ponfc fcer mofeflilififce 3*»er>Obeli»t " einige Sllinnim fofl unbemeglid) 
»ie ein flommenfcer ©eropfc fcer weit fcber fco* porofciegfifce Zomvonirn 
fcinfifcaute ; leiifcte rolfce 3Solten fifcwebten umfcer *® unfc fvirgelun*’ 
f(fc im fcuntlen Slrerr. 9o* SRerr »or mfcig **, alt ob et funfclfom *® fcen 
]&mrnfcen *® 9lo<fcbar befcorifcte 9l®fcli<^ ** ** ^i® fco(fcleuifcienb* 

©rfefceinung in fcen ^eurrfcfclunfc ** fcinob, unfc lieg ** eine iCrone oon 
molerififcm SDolten ” juruit. 3egt erfcob gtfc obermal* eine m&ifctigt 
©lutfiule ®»; eine Heinere bligte neben ifcr ouf •*, unfc fcofcc* ©elümmcl 
umfcer »ie fco* ©efolge ®* einer ©fcttererfcfccinung *®; ge (onl jurüd*® 
unfc «erwonbclte ifcre ©teile in einen ^lommenfee ®*. ®ie 3l>ogen fpru» 
bellen ®*. fifclugen über ®* unfc rfctfceten '*® mit ifcren 3l®mmen fcen $ori|onH', 
fcer einen fonfien SSifcerfifcein ouf fcie ©lobt, auf fco* ÜKeer unfc an fcie 
fcuntlen Seifen »orf **. 


St] aeiluppo, 25) interno palpilameolo, 26) oceulla, 27) porre in aogwnio, 
28} dcmoliro. Sä) up|>ellire aollo le roTine, 30] brags cocenti, 31) lingrre 
di ruMO, 32) ceolro, 33) irufurmarai in una Gaimna Tampaiile, 3t) jiirlre 
rovenii, 35) ilaiiciare iu allo cd alloroo di ae, 36) cralere, 37) rracasun;, 
38) iDturiare, 39] spateDleeole lumullo. 

n. 1) iucanlante, 8 — 3) poiere mal eccilare, 4) lalire pid allo, S) dieen* 
tare aempre pid e pid rosao, 6) aplendenle, 7) ora aharai, ora abbaaaarai, 
8) scagliara aaelte [fulmiui) da lulle le parti, 9) prodigioaa, 10 — ll]maealuao 
obelisco di luoco, 12) quaai immobile, 13) fiammeggianie Seraliuo, lt)domi- 
nare collo aguardo gli apazj veleali, 15) leggiere uurole roaalc, 16) girare al- 
loruo, 17) apeccliiarai, 18) rasere in pieoa ca'ma, 19) limnroao, S0;adiralo, 
iacollerilo, 21 ) alare aacnllando, 82) ad un Irallo, 83) abbasaarii, 8t) lumi- 
noao feiidmeno, 85) iofocaia «orago, 26) rimanendo iiidieiro, 87) nubi pillo- 
reaclie, 28) di duovo, 89) polenle coloiina di fuoco, 30) innalaarai a guiaa di 
baleuo, 3l)fare airiolomo allo rumore, 32) coiteggio, 33) apparire della 
icliiera degli Del, 3t) ricadere, 3.’>) tr.aamulare Ü auo luogo, 36) mare di 
Ramme, 37)leonde, 38) gorgogliare, 39) iralioccare, tO) liiigere di roaso, 
tl) orirzoule, t2] riferberu, t3) far apparire aopra. 
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III. 

UbfitbigtT immrr ungtbulbigtr * »arb bdt ^lommmgtiiiin« 
«ct *, unb jeQt buri^brac^ tt *, «ic eint eoUmbcCt *, bic um» 

faffcnbc ^cttcnvanb *, unb ft&rjic ^ s«n bcr tlfd^rnfpibc ' bet JCrattrt 
rab. 9lid)t SStrtc vennögen * ju fd^ilbtni »cl(b' ein Slnfnibr *' u«n 

<Brfbt)l(n ben übenaf(blen 3uf(^auer ergriff Ct war rin BoO^tb ' * 
»0 bat Cntjucten '* |um Cntfegen unb «ieberum bat Cnlfebrn |um 
Cnt}tt(ten wirb Uebet brm JCiater l^atte fic^ ton anfflrigenbem '* 9iau<b 
tine SBoltenvcrfammlung gtbilbetx>; tt fd)irntn bic purpurnen ^ren |U 
fein, bie im tiefen ^ntel ** btr ?la;^t ^irr bit 9norgenröit)c ’’ erwarteten. 
Ununtrrbro«bctitt ütbtn unb Cribmmrl, immrr wt(^(tlnbt ^rac^t ein 
fletet S35erben unb Cd;winb<n *• gUnjte ” unb bli^tt ** bure^ tinanber ”. 
3ebt (liegen )wti rotbgl&bmbe ütaudif&nlen auf, bit in einem Slutmrrrc 
flarrten ". 32at aber bitftr großen ^tne bie fiot^fle !Derlttrrli(f|ung gab 
war ber aufgtbtnbe SoUmonb ; hinter ben fi(h thfirmrnbrn unb wül|m> 
ben *'* 9tau(i)Woltrn flieg er hrtauf unb fd)itn wirtlich Üurora )u fein, bie 
ben 2riumph)ug ‘®ber porgeeilten .goren über bie ©pige bet Strgtt emp» 
fing ®». SOlit glhhmbrm ©eftchte ”, wie ein nettartruntener ■*® <Poit, trat er 
auf bit Ptrhenlichte Sühne '** ber nacht. 


IV. 

über pom tSipfcl bet Sergtt flür]tt ' brr dutenflrom ’, unb halb hotte 
er ben Suh btt Ufchenlrgelt erreicht ®. 3egt brach '* fchbnrn SStin» 

girtrn ein, bie fchon ber Cmte entgegengereift waren SBeihe flammen 
lobtrten onf *, wo ber Btrberber ’’ bie hrrrlicht grfine Begetation ergriff *. 
Cft fchirn er eine ttSre ]u fuffen ®, btren hrU® Jiamme (ich weithin erflrtct> 


III. 1) firace, S) iaiparianlo, 3) fraemMO delle Qtmme, t) aprini il 

nre», S) tiroluiione compiu, 6)1» le «Dgosle pelrine cmreeri, 7) preci- 
pilare, 8) moute dl cenere, 9) parola oon *oao oafScienti, 10) dipiagero, 
1 1 1 Koneolgimenlo, 13) oeutioenli, 13) •tnpefaui aipellatori, 1t)analire, 
ISjilaiq, 16)dtiaii, 17) termro, 16) c»mbiore, 19) ulire in *Uo. 90) for- 
■»rti uii grnppo di nnrolo, 3t)nmbrare euore le pnrporee Ore, 33) prtt- 
fniido buio, 33j Aurora, 24) perpeluo oinTimeuio, 2.1) rariala magni6ceoa, 
36) cunliuuo app-rrire e dileguarti, 37)briUare, 28) baluii-ire, 29)alla ricifuta, 
50) rovenli, rosieggianli, 51) irrigidirsi in uii enare dl naiiguc. 33) porlare 
alla pii) alia magiiificeuia, 35) Io apuulare d«l pleniluiiio, 54) lorreggiaoli e 
rololanii, 35) lerarai. 36) comillra Irioufale, 37) percurrcre iu IrelU, 38) ac- 
cogliera aotra U rella del monle, 39) laccia acceaa, 40) ebbro di nellare, 
41) emmparire, 43) tuperba aceoa. ' 

IV. 1) getlarai, 2) la lorrenle di brage, 3) raggiuogere il eigboae di in- 
nere, 4) eadere aopra , 5) rigoe die malure allendeiann la aicina trndemniia, 
8) argeuliue Ra'nine aTvani|iaTatio in alio, 7) diairullore, H) auaccare la ri- 
deiile vrgeiaeiuiir, 9) »einbraru di asialiic..., 
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it **>, nnb &b<T bra r»tb«n Gtrom aU tiiw Icii^ic £id)tmaff( f<b»fbtr". 
fti»r Ibtilte (?4 bft EoMfIrom *• in fünf ttrmt *»; brti j» 9 fn JfUi<b, |»»i 
aber »cfUiib; unb bitfc nni: («nnirn »»n an» gefebra «erben. 9iei§enb 
(JllirjJe ber Crgnb '* weiter unb »erberbenber ** fort; et umflog •’ .£>infer, 
beren Cinwobner fi(b tnum no<b ju retten oer«o<bten «; er f&Utc bie nntem 
(Befibobt au» ** nnb lerflbrte nn|&blige Sanbbiufer .g&ttm ** nnb 
SJeing&rten. ®er pri^tise Serwnfltt *• ging feinen ää)eg *<, ben er, wo er 
fi^ in Bertiefungen »erborg *», butd; Ciibtfiulen ent]unbttrr SMume brjeitb« 
nrte Bit beiben tlrme be» Saeoflromt», »on btntn ber eine bem onbem 
halb naibblitb, halb »oreiitt boKt» i" 3''t @teobe meiibt **, 
bi» burib 1 >ortici naib Torre del Greco unb ^owpeji fibet*». 

V. 

Beibe ©trJme burcbf(bnit»en ' bie (Strage unb w&ljlen p(b * in bie bie»» 
feitigen • Billtn unb ®4tttn, bie bo» Ufer be» SWtert» begrtnjen hier 
»erlor ber ein» p(b unter ben Skinb&gtln », ber onbtrt ©trom b'fS'S*“ 
flürjte * mit »trbopptiirr 93>ntb '' bem altert ]u. Bi» babin batte et einen 
SStg »on anbertbalb btutfigen Bltilen |u maibtn *, unb f(bon war et bem 
Banbt be» Ufer» nabe * ; eine Btenge »on ^ufibnnem in Bonbeln f(bwam> 
men in bet ®egenb be» Ufer» nmber wo bie 3euer*Äa»tabe »om Ufer 
binabbraufen mugte CnbU(b erfolgte, wo» erwartet würbe ; bie ®luU 
maffe (Ibrjte mit lautem ©tptafftl unb Bonnergetef» in» ©leer; bie 
SBrUtn empbrten '* gegen ben fremben ®a|l Qtammengrw&bl " unb 
SSelltngttlimmel '• im fbr(bterli(b|ltn Unfrubr *® raiten *' febiumenb »ot 
Sutb *) buT(b einanber j(o(bräbt Stafftrfiulen unb jümenbe 3lnni> 
ratnfptgen bratben au» bet 3lut empor’®, (impften einanber nieber ’* unb 


10) dllatini ben Inngi. 11) Tolleggiare come un'tgile aotlanu di luce, ItJ di> 
«iilersi il torreule di lato, 13) romi, 1 ») prendere la direxiooe teno, ISjl’alla* 
gameuto — apargerti, 1 6) sempre pid coo maggior dialroiione, 17) circandare, 
18) poleral a aleulo aalsare, 19) riempire i piaoi terreoi, SO) diatruggere, 
Sl) rille, 21)capanne, S3) pompoao deraatalore, S») continaare il auo cam- 
mino, 25) sparire nelle concariU, S6) dara a conoacere ore ai i, perria di 
uoa colonna di luce, d'alberi o d'aliri oggetli acceai, 27) ora aranure (rello- 
loM, ora realere dieiro, 28) raggiungere in brere la atrada maealra, 29) eon- 
durre rerao... 

V. I) alirareraare, 2) rololare, 3)aldiqu», ») limiiare, 5) perdersi aoll» 
le oolline di rigne, 6} preeipiiarsi, 7) con raddoppialo furore, 8) fare nn c.'im* 
minodi..., 9) eaaere ricino aU'orladella rira, 10) releggiare aU’intoriio drlla 
rira, 11) caacalB di raooo, 12) dorer preeipiiarsi, 13) auccedeie quello die si 
aspeltara, 1 4) cadere con gran fragore, 15) rimboinbo simile al luono, 16)snl- 
letarsi coniro, 17) inaapetialo oapile, 18 — 19) romoreggianli fiamme ed onde, 
20 ) nnireraale oombaltlmenlo, 1 1) infariare, *) ipiimanle d'ira, 21) coiilnaa- 
menie, 23) colunne d’acqna bollenle, 2») irrilale liugue di fuoc 25) iiiiial- 
larai dai Uuui, 26) alterrarsi «r l'uno, or ratlro, 
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»irb(Tl)oltm k«i Gturm b«» »ilHlrn {tnfmfirt* bi» mMi<^ b« Znmnll *• 
mit Itiferrm unb ItiftTcn mbttc »nb gUtc^fam jum ©««fmol ** 

br» grfcbloffrntit Sritbrn» >' «an brr rtflarTtni SUlmafft fi(b (in Sarstbirgt 
bilbru ba» lief in» Slttr (linrintritt (Zi(bgc.) 


CAPO SECONDO. 

1 . 3 r&l)ling»ti(b *. 

!Di( Cuft ifi blau, ba» Zfial ifl s(C>n, 

Sie (leinen Slaienglaiten * bl&t)’» '• 

Unb ®4llü|fe[blumen ^ b'runier ; 

. ©er SJiefengrunb • 

3(* Men fe bunt ® 

Unb »alt fi(4 liglic^ bunter. 

S’mm temme, »em berSDlai gefSnt 
Unb freue (!<b ber fdtbnen Sßeli, 

Unb 0etle» Saterg&le *, 

Sie biefe ^rai^l * 

^rvargebradil 
Sen Saum unb feine Slüte. 

2. SKein Saierlanb *. * 

• 

Zrene Ciebe bi» }um Srabe * 

St^niir’ * ii^ btr mit .^er] unb .£)anb ; 

S>a» i<b bin unb na» id) ()abe- 
Sant’ '* idt bir, mein Saierlanb 
9ti(^l in Sparten nur unb Ciebern * 

3(1 mein .^evj jum Snnt bereit • ; 

SJlit btr Zbat ^ »iU i<b’» emiebem •. 

Sir in Selb in .Kampf <® unb ©treit 


ST) Ben pugiia, S8)coulruio, 29) arere fine cod un •ibilio, 30) monumento, 
31) conebiudere pace, 31) rormarti on promontorio, 33) aranuni per ua 
bei iratio oel... 

1. 1) Caneonetta di primären, 3) muglieao, 3) fiorirc, 4) primola, pri- 
marera, 5) pnlo piano, 6) rariopinto, 1) gefallen, plaeere, 8) baut» pa- 
lerna, 9) magnificenu, 10) produrre. 

2. 11 fdtria, 3) lomba, 3) giurare, 4)c*Hre debilore, 3) In cauioiii, 
6) euere aperlo il cuore alla gralilndine, T) col falle, coll’open, 8) couln- 
cambiare, 9) biaogiiv, 10)pugn.i, 1l)lulia, 
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3« b»r Srfub» '* »i« im £tibt 
Wnf i<b’* Stninb’ nnb S*inb*ti |u: 

• <£mi,q ftnb ermnt ** mir btibr, 

ttnb mein Ir»|l mein 01u(f bi(l bn. » 

Zrrtic Ciebc bi» )um 0rabc 
0d)n>ÖT‘ ii^ bir mit ^erj unb ^anb ; 

S5a> i(^ bin unb n>a« i^i tiobe, 

^nt’ i<^ bir, mein ®oferlonb. (^effma nn.) 

5. ©ie ,g«ffnung. 

0> reben unb triumen * bie SDtenfcIten viel 
Son beffem, funfti^en Zdijen ; 

9la<^ einem glbttlidten, golbenen 3>'l * 
eie()t man fie rennen unb jogen ». 

®ie ajelt wirb alt * unb wieber jung ; 

©ad) brr ©lenrt bvff» immer ©erbefferung *. 

©ie ^Öffnung f&brt ibn in'v £eben rin *, 

©ie umflattert ’’ ben frbl)tid)tn jlnaben, 

©en 3üngling begeiflert • il)t 3auberfi^tin *, 

©ie wirb mit bem ©reit nit^t begraben '<* ; 

©enn beftbliegt er im ®rabe ben muben £auf 
Wod) am ©rab« pflanjt '• er — bie Hoffnung auf. 

C» iflfein leerer ft^meitfielnber** SSMfin **, 

©rjcugt im ©el)irue'* br» 2l)oren** ; 

3m ^rjen tfmbct e» laut fitfi an: 

3u wat ©tffer’m pnb mir geboren ; 

Unb wao bie innere ©timme *' fprii^t, 

©a* täufibet *• bie boffenbe ©eele nitfit. (©ibiller.) 

4. ©ie ©renabicre. 

9ta<b Srantreiib )ogm ' )wei ©renabier’, 

©ie waren in 9tu§lanb gefangen *, 

Unb alt fie tarnen in't beutfd)e üuartier *, 

©ie liegen bie Äöpfe gangen ■*. 


K) proaperiia, tS) »»»ersilä, 14) indiriziaee U parola, 15) riunire, congiuo- 
gere, 16) beatitudiiie, 17) felicili. 

3. l)tognare, 2) aurila mdla, 3) natgrenncn, correre dietro, natgjagen, 
correre dietro a lulla frelta. 4) inrecclilar», 5) miglior »orte, 6) iatrodurre in 
riia, 7} TOlleggiare altonio, 8) inliammare, 9) aplendore d'incanto, 10)eep- 
pellire, seanire, 11) lerminare, 12) a|X>otalo cono, 13) impiantarc. 14) »ano, 
15) iiigauneiole, 16) peiisiero chimerico, 17) produrre, 18) cerrelln, 
19) ilollo, 20) ft«b ant&nben, manifcslarsi, 21) interna toc«, 22) deludetc. 

4. I) ritornare, 2) prigioniero, 3) auolo tedesco, 4) ben ^opf gingen 
Uffrn, ratlrislarii, 
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!Da ^&rUn fie Srik« bic traurige 
!Da§ 3ran(T(i(b »rrlorm gegangen, 

Sefiegt unb »erfebUgm * ba» tapfere ,f)eet — 

Unb ber jCaifer, ber Aaifer gefangen ! 

!Da weinten {nfainmen * bie (Srenabier’ 

Oabi ab ber tligli(ben Annbe *. 

!Der Cine fpra<b: • 3Sie web wirb mir '**, 

Sie brennt meine alte Sunbe *' ! » 

Ser ttnbere fpraib : « Sa( Sieb ifl anb 
ftuib icb milbi' mit bir flerben; 

So(b bab' i<b ZDeib unb Jtinb )u {>aub. 

Sie ebne mi(b »erberben » — 

« SSat fibert mi(b Srib, wa» febert mich jbinb, 

3<bltage cinbefl’reb Oerlongen'*; 

Ca§ (le brlleln '* gtb’n, wenn (ie bnng’rig fmb; — ' 

Stein A'aifer, mein JKaifer gefangen! ■ 

0 tSewibt' mir, Sruber, eine Sitt’: 

SBenn i(b jept fierben werbe, 

&■> nimm meine Ceiibe *' na<b 3rantrei(b mit, 

Begrab' miib in ^ranteeiib'b Crbr. v 

« SaMPbrenfreuj '• am retben Banb *®, 

&oU|l bu auf’» ^erj mit legen ; 

Sie Slinte*' gib mir in bie ^anb, 
ltnb girt’ ** mit um ben Segen » 

« 6» wiO i<b liegen unb bareben (lill 
Sie eine l^ibilbwad)’ im Brabe, 

Sit rinfl i(b bare Jtanonengrbriill’ ** 

Unb wiebember ” Sojfe** Betrabe **. » 

01 Sann reitet mein Aaifrt wabl bber mein Brab’, 

Siel Bebwerler *® dingen •' unb bligrn ; 

Sann fteig’ iib grwaffnrt beevar" aut brm Brab, 

Sen Jtaifrr, ben JCaifer )u f^ügen (f>eine.) 


B) aiinuDzio, 6) vinto e sconfitlo, 7] ralorMO eoercilo, 8) piangere iutiemc, 
9) irittoaiinuneio, 10) leolire ua'inlemo dolore. It) anticbe ferite, lll)lutlo 
t lloilo, 13) perire, 14) fitb ftbirrn, non iniporlare nienle, 1 5) deiiderio, bra. 
ma, 16) mendicare, 17) accordare, 18) cadatero, corpo, 19) croced'onore, 
20) natiro roaio, 21) fucile, 22) umgürten, cingere, 23) tpada, 24) atcol- 
Ure tulto chelo, 25) Hnuiiella, 26) roinureggiameoto deirarliglieria, 27) nl- 
treule, 28) deatriere, 29) ealpeatio, 30) t|>ada, 31) linliuuire, 32) ipleiidere, 
53) aorlire aroiaio, 34) direndeee. 

30 . 
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5. Srr 6&ni)er *. 

« 9Sa» l>it’ * braafm ' t»t b«m Zt)«r, 
S?d* auf btr (<i)aUtn * ? 

£agt b(n 0rfan9 uot unfcr’m * 

3m 0aalc wibcrballtn » 

IDtt i(änij fpratb't, brr ^agc ^ lief. 

Srr A'nabt tarn, bn Abnig rief: 

« £agt mir Ijrrrin *bm ttitm! » 
a 0r9r&§ct frib mir •, rblr ftrrr’n, 

0rgrü|( il)r fd)«nm Samm! 

3&rt(b rri'^et ^immcl ">! ®iem bei 0trrn " ! 
Sber tennet i^rc iRamenT 
3m 6aal »eil ^raebt unb {>crrti(bteit ** 
®<blie§t Singen, eu(b; bitc ifl nicbi 
0i<b flaunenb )n ergbgen **. » 

®er $bnger bräitft '• bit Stugen ein, 

Unb febtug in »oDen Zonen ; 

®ie 9\itlrr fibantrn mutbig b’rein 
Unb in ben €ibeo§ *' bie Gibbnen. 

^r Abnig, bem bat £ieb gefiel, 

£ir§, ibn jn ebren, für fein ^icl 
#ine gotb'ne Äelte trieben *®. 

« Sie gelb’ne Xttti gib mir niebt, 

Sit Aeitt gib ben Siitlem, 

Son beren tübnem *' Ung^^t ’* 

Ser ^rinbe £an]tn fpliitem *’ ; 

0ib fee bem Xanjler ben bu bafi, 

Unb lag ibn noeb bit gelbnt £a|l 
3u anbem Eaflrn tragen, d 
« 3<b finje, mie brr Saget fingt, 

Ser in ben 3«’tigen »abnet ; 

Sa» £ieb, ba» au» btr Jteblt bringt 
D(l £ab« brr reiebtieb lohnet. 


5- 1)conlanlo, 3) ndire, 3) tuori, 4)ri>anDare, 5) oioccliio, 6)rcheg- 
giare, 7) paggio, 8) (are onirarot 9) MlaMre, 10) quäl magnificcn)'.i I 
t1)ttoUe Inceoli, in luconii otolle, 13) magnificenu • «plendore, 15) 1er* 
mare, cliindere, 14) quetio non d il momenlo, 15) alleilarei di lurpreta, 
lu) einbrü(tm,lerroare, 17) in voUcn Zonen fcblagen,coniarearmoniounien(r, 
l'8) guardare con occlij tcinlillanli di curaggio, 19)mirare i>al grenilw, ali- 
basaare modetlameiiie gli iguardi, SO) porgero, 31)fiero, 33) toIio, 33) in - 
frangere Io aale, 24) Caiicellirro, 3.^)p«to, 3G) fra i ramit 37) au» bcr JKcble 
bringen, iortiredalla gola, 38)premio, 
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barf i(^ bitten, bin’ itb eint: 

Ca§ mir bcn bcflen S9ed)rr sbein’b ** 

3n purem (9«lbe reit^en *<*. u 

®r fept’ ibn *' an, er tränt ibn au» •*: 

« 0 Zrant «all f&grr £abe"! 

0 breimal baibbrql&ittet {>au>, 

SBa ba» ifl tieine ^be '*! 
ergebt'* euib webt fo bentt an mitb, 

Unb bantet<?»tt f» marm, al» itb 

3&r biefen Zrunt ruib bante. » (tSaetbr.) 

6. !Die SSarte be* @tauben» 

!Drei Sarte nenn’ iib enib, inbaltfibtaer *, 
eit geben «an 3Knnb ]u 3?tnnbe ; 

IDatb Pammrn * f« «i^t «an äugen ger \ 
ßat pttf nur gibt bauen Jtunbe ^ 

Sem Süenfiben i|t aOer SDertb geraubt *, 

SScnn er ni^t mehr an bie brei SDerte glanbt. 

•er Vlenftb i|l frei geftbaffcn i(l frei, 

Unb »urb’ er in iCrttm • gebaren *. 

£agt ru(b ni<bt inen "> be* ^ibcU (Beftbrei ", 

Wi^t ben SKigbrau^ '* rafenber •• Zbaren! 

9}ar brm ®tta«en, «rnn er bie itette bricgt ", 

Sat bem freien Slenf^en er|ittert "nitgtl 

Unb bie Zngenb, fie i|i tein leerer GigaB 
Set SRenftb tann fte iben " im £eben ; 

Unb fallt’ et auch firauibeln überall, 

®r tann na<b bn gbttliibrn flrebcn ", 

Unb n>a* tein Serflanb ber SerftSnbigen *® gebt, 

Sa* übet in Sinfalt *• ein tinbliig ®emütb 


S9)cappa di viuo, 30] presrul.irt, 31] aceoilare alU bocca, SS] «uotare, 
55] pieoo di dolce riiloro, 3*j reliciuiam, 35] dono, 36] euere felice. 

6. I) detli di Fede, S) piene di profondo *ignificaio, 3) derirare, 
4)d'uD mondo eateroo, 5) dare tealinionlaiua, 6] eeoir toUo ogni pregio, 
7) eaaer creato libero, 8] lacci, 9) oaiceie, 10) ooo dorerai laieiare, alraaci* 
nare, 1 1) comune cliiamano, IS]abuao, 13) freoetici, U) rompere i lega- 
mi, 15)lremare, 1 6) auono fugace, 17] porre in opera, 18) irorare dapper- 
loito degli ioctampi, 10]aaplrare, SO) laggio. St) aeoiplicili, 2S] atiiisa 
Candida, 
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Unb rin 0ott ifl, (in b(il>9(( SSiOc lebt 
SBir nu(b bet menfibliibt wantt 

&b(c btr 3rit unb bm 9{anm( f<b»(bi 
£(b(nbig **b(r 6^(bant(, 

Unb (b SI0(* in nvigm SSnbftl frritt*^, 

9t Ixf^arrt ** im SJec^fri ein ni|)ig(r <9(ifi- 

Si( brei SS$ori( b(n>abr(t tuib inbatifibw(r, 

9it vflan|(t non 37lnnb }n 3Runb(. 

Unb flammen ftr glric^ nicht Ban aB§m bec. 

<Enrr Snnerrt 3ibt baaan ^unbr. 

!D(m 37lmf(hrn ift nimmn fein SSrrth geraubt, 

®a lang er n«<h an bie brei SSarte glaubt. 

(c&ihilter.) 


13) virera, 14) per quaotu fragile lia rumaoi, IS) «olteggiaro ben luagi 
olue il tempoe gli «puj, 16) giuioeo, 17) muorerei in uu cambiamenlo per- 
peluo, 18) reaiare immulabile. 
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Sqaarci tratti dalle tragedie di Federigo 
Schiller. 


Wie Jungfrou von (l^rUonö'. 

QfrfUr 3luf;ug*. 

9Cenntcc flnftritt*. 

ffrjbif^of * »on SUcim». »nnoi». 2>u e^icl mit W<i#bI, rinrm 
nifi^Un Wittfr », )u brn SJorigeii. 

Crjbifi^of 

(fufirt * bcn Saflatb |u brm J(onig nnb Irgl i(ire ^änbe in cinanbcr ’) 
Umarmt cudi, ^rinjcn I 

Ca§t aUtn ©red * unb .^obtt ® Jr^a f^iivinbcn '* 

IDa fi(^ bn ^immrt ftlbfl für un* crtlirt 

(Sunsib umarmt brn jCänig.) 

.Karl. 

0tti$t ** mic^ anb mtincra 3»rifrt^* unb Srflaunrn 
2Ba* funbigt '* biefrr frirrlit^r ©m(l '• mir onl 
SSßab »irttc birfrn i[(^nrDm SSrt^fcl 1 

er|bif(^»f 

(fu^rt bm SHittrr ^rrvot unb flrBt i^n »er bm A'önig.) 

9l(brt I 

iKaoul. 

SBir (tattm ft(^|tltn ^l^nlrin ** aufgebra4)t 
Coittringift^Sult*®, |u brinrm^trr }u flo§fn*' 

Unb StittrrSaubricm aut Saucoutrurt 
SSar nnfet ** I illt mit nun bit $il)rn 

Sri iStTmanton meidet unb in bat Zbal, 

»at bie ?)tnne bnreBflrimt *<. I)(runtrt fiitgm*», 

Ta Ponb in »titrr ebrnt“ uor unt brr Srinb, 


1) U Pulctll« d'Orleano. J) atio, 3) aceua, 4) ArclTe«o»o, 5) Ctalicre 
IO piena armaiura, 6) coudurre iooaDU, 7) unire le manl, 8) aatio, 9) con- 
teu, 10] f^iminbrn laffm, abbaodonare, 11)BMMitrarai propenao, ISj i». 
gliere, 13) dubbio, 14)aorpresa, 15) anuuoiiare , tignificare, 16)ieriel4 
aiutcra, 17) repentioo cambiamcDlo, 18) dnppcileito, 19) radauare iniiemr, 
80) ganla loreueae, Sl) par riotiire, 21) condoltierot 23) raggiuogf ra la al* 
tura di, 24) irrigare, 25) diacandare, 26) taaU piauura. 
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Unb SBdfTrn büßten \ ba «ic (fi(f»&rU faß'ii, 

Umninjcn * faß’n wir an« o«n beibrn ^crrni 
9ü(ßi {>offnnng war }u ft(.qtn *, n«<b jn ßirb’n 
!Da fant * bem Sapfrrflrn ^ bat -^erj, nnb SlUr«, 
Qrr|W(iflunq»«oU *, wiQ fc[)»n bic SSaffen flrccten *. 

!tl« nun bic S&ßrcr *<* mit cinanber na(|i 

Watß fn<btcn •' unb nic^t fanbm — peß **, ba flclltt pib '* 

(Ein feitfam 3Bnnbcr *'* unfern Siuqen barl 

®enn aut ber Siefe •• be» 0cb»liet '• plbßüt^ 

Xrat eint Jungfrau mit bebeimten ^upt 
SBieeineÄriege»aöitin*', fi^in }uqleiib 
Unb febredlid) anjufeben'*; um ibrrn Suaden 
3n buntetn SHinqen •' pel ** ba* $aor; ein ®ianj 
S5*n ^imwel** ftbi«» bie ^obt ** }u umlru^len >», 

8ti* pc bie Stimm’ etbob nnb alfe fpraeb: 

« fDa» lagt ** ibr, tapfere Oranten I tluf ben 3einb ! 

Unb wSren fein ** mehr benn bt* Sanb* im SKtert 
0ett nnb bie b*il’S* eutb an I » 

Unb f<bneU bem Sabnentrlger *® au» ber ^nb 
9ÜS*' pe bie gabn’ **. nnb per bem 3®9* 

SJlit tbb»ra Unpanb fibritt ** bie STtiebtige >*. 

SSir, Pumm ** uor Staunen **, felbp ni(bt woQcnb, feigen 
2>tr b»b«* 3«b"’ **. *bw SrSgerin 
Unb auf ben ^einb gerab’ an p&rmcn wir, 

©er, batbbetroPen ■•*, pebt brmegnngllo*^*, 

SD^it weit geöffnet Parrem Süd ba* SSunber 
ttnpannenb'*®, ba» fub feinen Itogen }tigt — 

©ecb f(bneH, al* bitten Sette* Sibreden ■‘® ibn 
(Ergriffen wenbet er ptb um 

3ur Slntbt ", nnb, S5>tbr unb SSaffen *« non ptb werfenb 


1)foIgorare, 3) circondare, 3) dal due ewrdti, 4) Tinecre, S) fuggire, 

6) ba* ^erjen piiten, prrdere il coragglo, diianimani, 7)il pld prode, 8| dia- 
peralo, 9) deporre le armi, 10) Opitano, 41) ccrcareqoalcbe «ia di acampo, 

Itjecco, 13) ptb barffeOen, preaeDtani, 44)atraDoprodigio, lS)lollo, 46) bo- 

acagUa, 17) il capo ornalo d’ao'elinn, 18)Dea della guerra, 49)tracein t 

faccia, SO) omeri, Sl) oacure anella, 33) pendere, 33) apleudora celeate, 

34) l'eccelaa, 33) circoudnie, 36) jagen, agomenlarai, 37) o a« foasero eaai, 

38) areue del man-, 39) Sama Vergine, 30| poria atanJardo, 31) alrappare 
di rnauo, 33) aiaudardo, 35} file, 34jdigiiii*, 33) andere aTanii, 36)la po- 
tente, 37] muto, 38) aorpreaa, 39) bandiera poriaia in alto, 40) portatrice, 

41 ) correre infuriato coiitro il nemien, 43) eaaere aorpreao al aoinmo, 43) im- 
moto, 44j con oeebj ajmlancati, 45) atupehtto, 46) terrore di Oio, 47) col- 
pire, 48— 49) Tolgerai in fuga, bU)difraaed armi^ Sl) gettar* ria, p arrein 
non cale, 
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Cmft^aart ' bot gonjc ^tx im *; 

©0 ^ilf« (»in 3Had)(«»Tt *, (»inf» Subrtr» 9luf *; 

©or 6<b»«(»n > fnnlot *, »iint r&ctiufiban'n 
Gtürjt ' (nnnn nnb iHog fid) in br* blufft» 9»tt( 

Unb l&fit fi(^ w&rgtn *<* ob«* SDiborflanb ' ' ; 

(Fin Gibtaibtm '* »or’», nid)( (int @(bla(i)t }u ntnnrn I 
3io*itanf(nb ^rinbt bc((t(n bo» CBofilb', 

Cif niibt grrccbnrt <■*, bif brr Stuft errfditang **, 

Unb »on brn Unfern «arb (ein SDtann »mnifti 

iCarl. 

ßcllfam, bti (?oi( I ftbrftft wunberbor unb felifam I 

€»rtl. 

Unb eint 3ungfran «irfte birfco SSunbntl 
S}« (am fit fttr? 2&et ifi fic( 

fHaoul. 

SBtr fit fti, 

SSiU fit uQtin btm Aönig offtnbartn 
6it ntnnc fiift tint €tfttrin '* unb gott' 

(Btfenbttt ^ropfttiin unb ttrfpriiftl, 

Dtltan» jn trtitn, tft’ btr SRonb no(ft mtiftftlt. 

3ftr glaubt bat Colt, unb b&rfltt naift (Ptfttbttn 
6it folgt btm ^er, gltitft wirb fit ftlbfl ftier fein. 

(Ctan bort (Blotttn “nnb ein ®ttlirr*’ pon ©affen, bie antinanbtr gtf(ftta> 
grn »erben). 

^irt ibr btn Uuflauf bat ®eUiut’ btr ®lo(fmf 
®it ifl’t, bat Colt begrüftt bit ®ottgefanbte. 

.ftarl (]u eb«i*i|* 

Süb*< fi* b***i« — 

(3um Crjbifdiof). 

®at foU iift baoon benten? 

®iii CUbeben bringt mir (Sieg unb eben jept, 

Co nur ein ®ölltrarm •* miift retten fanii I 
Cat ifl nitftt in btm Caufe btt 9latur 


() squadra ibaraglinte, 3)nelcampo, 3) comando, 4) grido dal Capiiano, 
5) apaiento, 6) abalordilo, 7) riguardare indictru, 8] precipiiarai, 9) uelle 
acque dal Gume, 10) irucidara, ll)resislenaa, 13) ammauamanlu, 13)pugaa, 
14) aania conlare, IS) inghiollirei 16) seiiu perdere, 17] Taro • prodarre, 
18) fare DOto, maDifailare, 19)regganle, SO] eaiere iiieiato da Dio, Sl) etsara 
anaioao di comballare, SS] udira la c:iinpane. S3) romoraggi.nmanto dallis armi, 
S4) arTollamaiilo, SS) il braccio di Din, S6) nalurala coriu. 
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Unb btrf i4 — S3if4«f. batf ti^ SSnnbn gUsbrn? 

(SicU ®timmm * brr fctni). 

Ö«U * ! ^it btr Srnigfran, >»r Snditrin I 

Jtar(. 

€i( («mmtl 

(3« CNnti*). 

9!cbmt «(tiun ^lag ein *, Cttnsi» I 
SSir O 0 H(n bicfct SSJnnbttmib^cn pi üfcn * I 
3(t fte bfgtifittt * unb von (Bott gcfanbt, 

9S3irb ftc bcn Abnig ]U (tubctfcn * wiffrn. 

(Sunoil frBl pd), bet ^bnig Ptbt )u ftintr JUnbltn, «ebtn t^m Sfgtit» 
(Sorcl, bft <?t|bif(b0f «nit btn Uebtigen ’ grgrniibct ■, ba| btt miitlcrr 
9iaum • Itnt bltibi 

Se^ntcc ^nftritt. 

(Die Vorigen. 3*bAnna, btgleitrt von btn 9latboboiTtn '* nnb viclm SHii« 
Irrn, wtl(bc bcn ^intcrgninb ber <?rtnc ** anfüDcn mit cblcm ltnPanbe *'* 
tritt pc vonoirto ** unb fd)aut ** bic Umpct)mbtn brr SKribc natb an 

IDnnoit 

(na<^ einet tiefen, ftittUt^cn @tiQe '*). 

Sip bu t», «unbetbateO SK&bibcn — 

3opanna 

(unittbtidit ifin**, mit ,$latbtit unb ^opeit ** if)n anfi^oHtnb *>). 
SaPorb oon Otleano I ^ wiUp (Bott octfui^en I 
(rtel)’ auf von bitfem ^lap, bet bit niibt ]iemt‘^l 
Sin birfen (Btbpcten bin idl gefenbet. 

(®ie gebt mit entftbiebenem Gcbtitt auf ben ^bnig |n, beugt ein JCnie 
eot ibm unb pebt foglciip witbet auf, ]utu(tlretenb Stile Stnmcfenben 
brücten ipt (Brpaunen au» IDnnoi« »etlipt feinen @ig unb et »itb Raum 
«ot bem jt&nig). 

£atl. 

!Dn pebP mein Stntlipb* ptut’ ]um (EtPenmal: 

Son wannen tommt bit biefe SBiPenfdiaft’*? 


1)Toci, 2) »late, 3) •eJelevi al mio poslo, 4) cioieiilore, 5} illainiiula, 

C) tcoprire, 7) gli «liri, 8) (tirimpello, 9) lo ipitio di inezio, <H) retlare 
vootn, 1 1) Srnaiori, 12) nel fondo della aceiia, 13) enipirai, 1 4) nobile coii- 
■ '■gno, 15) av.miare, 16) mirare, 17)ailaiili, 18) l'uiio doporallro, 19) reg* ' * 

uare profondo ailentio, SO) proJigio», 21) inierrumpcre, SS) deeiaiune e • 

oiaeaii, 23) riguardare, 2i)teiilarc Iildio, 25) abUiuduiiare un poato a se 
nond tolo, S6jcon lerroo pieile, 27) piegare un giuoccbioa terra, 28) riti- 
raiidosi aubiio, 29)aslaiili, 5u) rspnmere aomiiia nieraiigUa, 31) rulio, 

32) donde liai ai alio >aj<er«. 
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3»^anna. 

3d) fat) »D bid; 9ti(iniinb (ab> Volt- 

(®ie nS[)(rt bfm .^Dnig unb fpric^l ')• 

3n j&ngfl * *trwid)’nfr ® 9^ad)t, brfinnc bi«^ * ! 

Sil» tlDr» um bti^ l)(r in (itfcm ® ®i^taf 
»tgrübm lag *, ba (lanbfl bn auf Mn brincm Eoger ^ 

Unb t^lfl ein brfinftigr» (Ptbrt ju ®att '! 

Ca^ bir binoKbg'b’n »nb nenne bie 
©en 3n^lt '* be» ®ebet*". 

^arl. 

SSa» ii^ bem ^iromel 
Serliant braud)’ ** i(^ »ot aJlenfdjen ni<^|t ju bergen 
Cnibecte '* wir ben 3<>i)oli weine» '®. 

©0 jweifl’ i(^ nic^t mehr, bo§ bi<^ ©ott begeifert 

3et)anna. 

©» waren brei ©ebeie, bie bu tbat’fl: 

©ib w«bl Ud)t ©aupbin ob ic^ bir fie nenne! 

3um Crflen fleblef) bu ben .giwwel an, 
äOenn unreibt an biefer jSrone b<>f>e 

äOenn eine anb’re fdjwere ©(bnlb ne<b nii^t 
©ebügt *on beiner Oiter feilen ber, 

©iefen tbrinenoo'.'en Ärieg berbeigernfen **, 

©i(b iuw Opfer anjunebmen ” für bein ©olt, 

Unb an»}ugiegen *' auf bein einzig ^upt 
Vit ganje ©ibale feine» 3»en» **. 

,Karl 

(tritt mit ©cbrecten jnrfuf “) 

9Brr bifl bn, mitbiig SSefen ®' 1 iSebet tommfl bu? 

3ob‘>nna. 

©tt tbatfl bem .£>inimel biefe ]weite Sitte ; 

SBenn e» fein bob'e ©iblub unb SßiUe ®® fei, 

©a» ©eepter ®e beinern ©lamne •* ju entwinben ®*, 


1) parhre DiülerioaaMnie, S) ullima, 3) panala, 4) penuci pure, 5) pro- 
foudo, 6) eatere imoieno, 7)lriio, 8) iudiriware lerfidi preci a Dio, 9){are 
aoriire, 10} coaleauto, 11) pregliiera, IX) coofidare, 13) nou tan d'uvpu. 
14} oaicoudere, 15)acoprire, lti)oiaiioDei 1?) intpirare, 18) eatere allaolo, 
19)DeliiD0( XO) UD bene ingiuatameuie acquiatato, XI) eatere allaocalo a 
queata corona, XX) grare dclilio, 23) eapiare, 24} aciagurala, X5) auirare, 
Xti) «illinia, X7) acceilare, 88) lertare, X9) U pieoeata dell'ira tua, 30)ria- 
euiare atierrito, 31) polenle eatere, 3X) diriuo decreto, 33) «olere, 34) accl- 
Iro, 35) ceppo, caaalo, 36) eatere loUo, 

31 
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Sit }ID(» ]u cntjirl)’n «at hcinc Silcr, 

Sit jCönijc in bitftm Sfeid), bcfagtn ’ — 

Srti tinj’jt (Puttr *, flcl)trfl bu iljn an, 

Sirju bnnnl^rtn Sie jufritb’nt Brujl * 

Sr« ‘Srrunbc« ^rt) * unb bcinci tignt« £irbr. 

(Str Äönig «rrbirjt ba» (Befielt ^tfiig »tinenb •; gtojt Sewrgung * bt« 
(£r(tannrn« *** unter ben Stnmtftnben. 9U(^ einer ^aufr). 

®oU ii^ btin britt’ 0tbrt bir nun nod) nennen? 

•Karl. 

(Prnug ! 3d) glaubt bir ! «So oirt vermag 

^ein 3Rtii|(^ ' ' I Si(^ i>ai btr gtftnbti. 

erjbifd)of. 

SSrr bifl bu, Zeitig wunberbare» Si&bi^tn? 

SStl4i gl&dlid) £anb gebar bi<^ '^? t&prit^! 30er finb 
Sie gpllgelitbltn SUrrn, bir bi<^ }rugten "? 

3abnnna. 

Cfjrmiirb'gtr ,£>rrr, 3obanna nennt man miib- 
3<b bin nur eine* ,^irtrn niebre '* Zaebter, 

3lu« meine« M'anig« Sieden Sam 9itmi, 

Ser in bera JCiribrnltttengtl ** liegt »an Zaul, 

Unb büttte ^ bie Gtbafe meine« Satrr« 

San ^inb auf — Unb i<b b^Ue »iel unb »ft 
<£r]üblrn »on btm frrmbrn 
Sa« ibtr SWttr gebammen ”, un« ju ,^nrtbtrn 
3u matbrn unb ben frtmbgebarnen (ytnn 
Un« auf)U)tt>ingen ”, btt ba« Salt ni<bt liebt, 

Unb bag |tr feban bir gro^r @tabt ^ari« 

3nn’ bitten ” unb be« SKtiebe« (ttb rrmitbtigt 
Sa rief itb flebtnb (Satte« Slutter ” an ”, 

San un« )u »tnbrn *' frtmbet Ä'etten*’ &<bmacb ”, 

Un« ben tinbtimiftbrn ,ftbnig jn btmabrtn 
Unb »at brm Sarf, wo itb gebaren, flrbl 


I) ripirc, S) poaedere, 3) beni, 4) conierTare, 3) interna pace, 6) l'a- 
misti (il enore deU'amico), 7)coprini it volto, 8) piaiigcre diroltamenle, 
9) grande commozione, 10)aorpresa, 1 1) l’iiomo nnn osere capace di tanto, 
1 3) dato U luce, 13) generare, 14) renerandiuimo, 15) paslnre, 16)al>biello, 
17) borgo, 18) daomo, 19)pie«e, 20) guardare, 21) J.’ill’inranzia, 22) le 
geoli iaolane (Ingleti), 23) ralicare il mare, 24) «oggiogare. 25) Sorrano 
•iraoiero, 26] iotrodurre a foraa ; coatriugere a lenrire, 27) occupare, 28) im- 
padronirai, 29) Hadre di Dio, 30) anflebrn, implorare, 3t) allonlanare, 
32) lacci atrauieri, 33) onia, 34) il re dcl paese, 35) conaeraare, 36) iaoanzt. 
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ein nrall ' 37tu(tfrc|Dll(»bilb ju btm o 
Sn frpmmrn ^il^rifaljrtrn ^ viel gefdja^'n 
Unb eine l)(ir<)( ei<^( ^ bnneben, 

Sureb eidn SSunbtr €'(gcn«traft ^ b(Tul)<n(, 

Uiib in bn eic^t e<bat(m fag icb gern, 

Sit ^rnbr meibenb, benn mii^ }«g bat <^r), 

Unb, ging rin Camm ' mir in ben w&firn Sergen 
Serloren, immer jeigte mir'» brr Zraun 
SBtnn i(b im (fallen biefrr Citbe 
— Unb eintmal», alt ii^ eint lange 9lad)l 
3n frommer tlnba^l '* unter bitfem Saum 
®efeffen unb bem ®(f|(aft »ibtrflanb 
Sa trat bie ^eilige ju mir, ein ®4werl 
Unb ^abne iragenb aber fonfl, wie id), 
tu» €d|iftTin geUeibtt unb ^e fpratb |u mir: 

« 3<b bin’». ®teb’ auf, 3ol)annal £ag bie .geerbt, 
a Siib euft ber gerr )u einem anbtren ®tfcbift " I 
a 9timm bitfe S<>bnt! Sitft» ©d)»nt umgürtt '*Sir ! 
a Samit bertilge ** meint» SoltetSeinbe, 
a Unb ffibrt btinc» gtrren ®obn mi) IHbeira», 
a Unb trin’ i^n mit ber tiniglitben jlrone I » 

Seb aber fpraib : Sßie tnnn id> folget Zbal*** 

Blitb unterwinben eine jorte SRagb**, 

Untunbig bt» vtrbtrblitbtn (Befttbl» ! 

Unb fit «trfrbte: a eint reine 3nngfrau 
u SoQbringt’’ jtbwtbe» gerrli(l)t ” auf erben, 
a S>tnn fit ber irb’fd)tn Citbe *• miberflebt **. 
a eieb* mich an eint teufd)t Slagb, mit bu, 
a gab’ icb ben gtrrn, ben göttlitben, geboren, 
a Unbgöttlitb bin idj ftlbfl! » — Unb fie berübue** 
Stein ttugenlieb ”, unb, al» itb aufmirt» fab 
Sa mar brr gimmtl uoU von engrltnabm 
Sit trugen mti§e £ilien ” in ber ganb. 


' i 


1) anticliiuimo, t] rimmagino dolla Hadre di Dlo, 3) pmao la quäle, 
4) pii pellegrini, 5) «enir molto conceaao, 6] aacra quercia, 7) prodigi pro- 
dolti dalla polenza della benedlzione, 8) agnello, 9) spclonchc, 10) tagiio, 
11) in pia dirozione, 19) Tare resislenza al sonno, 13) Kiabla, II) portando, 
15) Tcatila, 16) abb.tiidonare, 17) impreaa, 18) eignere, 19) dislruggere, 
90 — 91) come ardire a aoltoporsi a lali impreac (falli), 99) debile ancelia, 
93) ineaperla, 94) maneggiare le armi micidiali, 95) eaeguire, 96)ogni,qua- 
lonqueiiaal, 97) cuaa aublime, 98) amore terreno, 99) reaialere, rirolgere da 
oe, 30) mirare uno, 31) caaia, 39) toccare, 33) ciglia, 34) volgere gli aguardi 
aU'inau, 35) angiolini, 36) giglio. 
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Unb fijtr Ion ' »rrfinocblf * in bon CbfUn *. 

— Unb fe brri 9lb(^tr na(^ cinanbcr Ur^ 

©it |>(ili«c pd) leb’n unb rief: « ®teb’ auf, 3ebanno!^ 

« ©i(b ruft btr ^)(rr |u cinrui anbrrm tPrfdjift. » 

Unb, aU pr in brr brittrn Wadjt rrfd^irn ■*, 

©a )&mt( pc ®, unb ftbritrnb • fprad) pr bitfr» Säorf : 
o ©rbM«™ ’ «P b‘* Sßeibf» ^pii^t » auf «rbtn, 

« ©a» ®ulbm • ip ifir f(^»m» £oo* '®; 

« ©utpt Prmjm ©itnP " mup pr gflintfrt '* »erbm. 

« ©ie pirr '• grbientt, ip bort obtn '*gr»p. » 

Unb alfo fprrtpenb lirp pr bao (Btvanb 
©rr ^irtin faUm unb al* ^bnigin 
©rr ^iramci panb pc ba ’’ im tplanj brr ®onnm 
Unb golb’nr PSoltrn '* trugen pc pinauf, 

Cangfam uerftpminbenb *®, in ba» £anb ber SBonnen 

(aOe pnb gerliprt, «gne» ®orel, peftig »einenb, »rrbirgt ipr «*ep(pl an be* 
Äönig* Srup**.) 


KliaU(nftnn0 

))urttr ^uffufl. 

3n be» Surgermeiper» * .{tanfe ju Cger*. 

«tfler «uftrltt. 

Suttler (ber eben anlangt <). 

«rip perein. 3pn fuprte fein »erpingnip ». 

©er «Heepen « ip gefaUen ’’ pinter ipm, 

Unb, wie bie Srürfe •. bie ipn trug, bemeglitp 
®i(p nieberliep » unb ftpmebtnb »ieber pob, 

3P jeber SRettung»n>eg '® ipm abgefipnitten 
Bi» pieper grieblanb, unb nit^ »eiter! fagt 


I) loa.e armonla, *) opargeroi, 3) peiraere, 4 ) •pparire. 5) moolraroi 
iralo, 6) »gridare, 7) rubbidieiiia, 8) dovore, 9) oofferenre, 10) relaggiOi 
11] ia dura aerTiludc, li) purificare. I3)quaggid, l»)laa«A, lÄ) oj^lia, 
16)deporre, 17) preoenlani, t8)«plondoredel »ole, 1 9) anree nobi, 20)apa- 
rire leoumenle. St) aoggiorno di beatiludiae, *2) nel seno del re. 

t) Morte di Wallonatein, 2) burgomaiira, 3) Bgra, ♦) arrirarc, 5) a»- 
Teraa aorte, 6) canaello, 7) abhaaure. 8) ponlc leraloio, 9) calare, 10 jria 
di aalrameulo, ll)lroucare, 12) Gn qui. 
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!Dic 6 (^iit(al»gitiin *. Ku« b<r b&^mif(^(n Crbc ’ 
Vrb»b fu^ b(in bcwunbrrt Sttic«r ", 

SDf it bnrtli brn ^iramcl einen <Blanjn>e$ }tebcnb * ; 
Unb hier an Söbment iBr&nje " mug e» |inten ‘ ! 

— £n l)aft bte alten So[)nnt abgeft^waren ", 
Setblenbeter ', unb traufl * bem alten (Blbct ! 

!Den iftrieg |u tragen "* in be* iKaifer« C&nbei, 

Sen beil'grn .^erb ' ' ber Caren untjullürjen 
9eu>affne|V^ bu bie frevelhafte *" ^nb. 

9Umm bith in tt(ht — bi^ treibt bet bofe ®eifl 
Ser 9la(hc '* — iMg biih 9la(hc nit^t verberbe '* ! 

3n>citcr Vnfteitt. 
Sattler unb Sarban. 
<9otbon. 

Selb 3tir’» ? 0, wie verlangt uiith "**, <fn(h ju hären. 
Ser ^rr)og ein Serrithet ! 0 mein Sott! 

Unb fl&thlig "" I Unb fein f&rfilich .^upt geächtet "" ! 
3<hbitt’ Such, Scneral, fagtmir au*f&hrli(h 
Sie aUe» bie» 3 U SKfen ’• p(h begeben 

Sttttlrr. 

3hr hvbt bell Srief erhalten, ben i4 Sud) 

Sutih einen eilcnben"" vvrauvgefenbet ? 

Sorbon. 

Unb habe treu gethan, ivie 3h" >ui<h htt^i 
Sie 3'ftvng unbebentlith ihm geäf^ct ; 

Senn mir befiehlt ein taifcrlithcr Srirf, 

9la<h Suret Srbre blinblingv "* miih ]u fügen 
3 rbo<h, verjeiht ! al» ich ben Jürflen felbf) 

9^nn fah, ba fing ich mieber an )u jiveifeln 
Senn, tvahrlich ! nicht al» ein Se&chtrtcr 
Seat ^tqeg ^rieblanb ein in birfe 6 tabt. 


1) Dea deUa eorls umana, l)wolodella Boemia, 3) forlima cnomeiiianea, 
4 ) calcare una ria laminoaa, 5 ) (»oGni, 6j araniie. 7) alibaudou.ire, 8) uome 
aoeiecato, 9) afUdarai, 10) allirare, tl)il aacro focolare, 12) Lari, Peaaü 
(Deiti cauarecx«), 13) diairuggere, 14) armaie, 13) temerari», 10)ttar» 
guardiagu, 17) >orle maligna, 18) lendcua, 19) precipicare, 20) awre 
graadr braa», 21) Iradilore, 22) raggiliro, 23) proicrilln, 24) diateaamente,' 
25)Pilaccui, 26) auccedere, 27) meaaoeapresao, 28) apedire anlicipalamcDlc, 
29) coaaandare, 30) aeiua cailaru, 3l)cieeaioonie, 32j ioilomeiterii, 33) du- 
bilare di nuorn, 34) in fede mia, 35) porre piede). 
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S>on ((intt (riirnc ' tcic f»n|l 

®c» .^mf^Kr» *3RajfflSt, (Btljorfam forbfrnk 
Unb rut)ig, »ie in Zitgrn gulrr Drbnun^ 

9lal)m rr b(f^ml(tJRr4(n(4<ift mir ab *. 

Crutfclig mad)l ‘ bat SKi^qrfi^iit bit &4nlb 
Unb fd)mci(^ctnb • jum grringcn Scannt pflrgt ' ' 
(PrfaU'ntr iSla(| •* herunter fid; ]u brngrn'®; 

fparfam «nb mit 2Birbr wog '* brr ^irfl 
SDlir jfbr* 2S5»rt bc» Srifallt ' mir brr ^rt 
Srn !DirnrT lobt, brr ftinc ^i(^t grtban 

Suttlrr. 

S}it i4) Cu(^ ft^rirb, fo ifl’t genau grft^tb’n ; 

( boi ^rr ^rm ^rinbe bit Srmer 
Srrtauft, ibm ^rag unb (Fgrr bffnm wollen 
Serlaffm haben ihn auf bie» ®ei^(bt ** 

Sie 9tegimmter aQe bit auf funfe, 

Sie Xer]tif(ben, bie ihm bieber gefolgt. 

Sit 3l(bt ifl autgefprotben bbrr ibn 
Unb, ibn )u liefern, Icbcnb ober tobt 
3fl jebet treue Sitntr aufgeforbert 

0otbon. 

a SerrÄtber*^ an bem J(aifer — fol^) ein Attt ! 

(»0 botbbegabt ** ! D, wat ifl SDltnf^rngrobe ** ! 

3<b fagt’ et oft ; Sat tann ni(bt gl&ttlitb tnbrn ! 

3um ^allflriit warb ” ibm feint ®rbb’ unb S^aibt 
Unb bieft bunfelftbwantcnbe (Btwalt. 

Senn um fiib greift ^’btr ÜRtnftb, nicht barf man ihn 
Ser eig'nrn Slib'StXd perfrau’n 3b" bi** 

3n Vibranten ** nur bat beutlicbt <9efro *• 

Unb btr ©ebrlucbeS* licfgetret’ne ©pur **. 

ToJ/ unnatürliib war unb neuer ilrt 


< ] tplendere (ulta fronte, 2) dominitore, 3)e«igere sommiuione, 4) nei 
gloroi di prosperilb, 5] ridiiedere conto da qualcheduno dell'unieio amminia- 
trato, 6) rendere adabile, 7) arrerta torte, 8) colpa, 9) allettare, 10) nomo 
triTtale, tl)eatere aolito, 12) orgoglio abbottuto, 13) fiib berunirr beugen, 
attrilini, 14) acarsamente, 1 1>) niiiurare, 16) approTationc, 17) ebi fa il ano 
doaere, 18) rimeitere, 19) a qaearanountio, 20) baodo, 21) fulminare 
cootra UDO. 22)couaegiiare riro o morlo, 23)imporre, 24) tradilore, 25) do- 
taio di alle airti), 2U) l'umana grandeiza, 27) condurre al precipizio, 
28) fallace, 29) dilatarai, 30) moderazione, 31) afBdare, 32) teoere in freno, 
S3j reapreaaa legge, 34) aazuefaiionc, 35) tracce profondamcote impretae, 
36) aorprendente, 37) lullo nuoro. 
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!Dw i(Tirj«gc«att ' in bicfc» H^annr» {>inHn ; 

!D(in ^aiftr ftlbcr flcQit fit il>n jlrid) 

2)(t floljt 0(i{] MTlcrnK ’ ft(^ jn btugtn 
C, f(^ab' ' um (ol(()tn Vtiinn ! bcnn M'cincr mochte 
!Da f(|lc liefen mein’ ii) mo er fiel. 

ajttttler. 

i^purt * Sure Klagen bit er SDlitleib braucht"*, 

Senn ;e$t nud) i(i ber 37!&(^tige )u fünften. 

Die Sebwebm ' ' ftnb im Stnmarfd) gegen '* Sger, 

Unb ft^neO, wenn mir’» nii^t rufcii entfebloffen i^inbern ", 
S>irb bie Derrinigung geft^eb’n Du» barf nid^t fein I 
S» burf ber ^urfl nii^t freien 3uf)c» meljr 
!tu» biefem ^lag ; benn S^r’ unb £eben f)ub’ i(^ 
Derpfünbet i^n gefangen l^ier )u nel^men, 

Unb SnerDeifianb " ifi’b, auf ben i4 rechne 

(Borbon. 

0, b^tt’ iib nimmer " biefrnZag gefeb’nl 
ftn* feiner .fjonb empfing i(b biefe SB&rbe, 

Sr felber bat bie» ©(bloft mir anpertraul **, 

Da» i(b in feinen Äerfcr foU pcrmanbeln 
SDit Subiilicrncn hoben feinen 2&iUen : 

Der freie DIann, ber m&cbtige, aUein 
Srborebt bem febönen mrnftbli^en (Befübl *•; 

2Bir aber finb nur €<brrgm be» Sefeße», 

De» graufamm (Beborfam b''6t bie Zugenb, 

Um bie brr 9Uebere fi<b bemerben barf. 

Duft Irr. 

Cabt eu(b ba» rnggrbunbene Vermögen 

9liibt leib Ibun ®'. 2Do piel ^reibril, ig Picl 3rribum; 

Do<b ftiber ifi ber ftbmale 2Drg ber ^flicbt ”. 

(Borbon. 

®o bat ibn nOe» benn prrlaffcn, fagt 5bt’ 

Sr bat ba» (Blud pon Saufrnben grgrunbet — 


I) iupremo eomauJo delle .armaie, 2] |iorre a paragone, 3) dimeiilic.arc, 
porre in non c,ale, 4) piegarsi, 5) peccato, 6) credersi aicuro, 7) (»ens.are, 
8) ritparmiare, 9) lamenii, (0) oieritare cotnpassione, ItJSvedesi, 12) ea- 
scre in marcia contra, 13) impedire riaolulamenle, 14) lega, t S) auccedere, 
16) impegnare, 17) asaialenaa, 18) far conto, 19) giaimnai, 20) caatello, 
21) aflidare, 22) carcere, 23) conrertirai, 24) propria aolonta, 25) aontimeoto 
umauo, 26) aclierani, 27] crudele, 28)aapirire, 29) riatrcito, 30) potere, 
3t) rincreacerot 32) acabroao calle, 33) doaere, 34)rondaroU fortuiia di... 
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T>cnn toiiigli4) »or fein ©cmiil) unk flti» 

3nm ©cktn »nr bie «oUe ^nb 9 (&ffnri — 

» (ajlit tinm ©(itrnbliit ’ «uf SJuttlfr.) 

©taube * b<>‘ SRunt^rn aufgrltfen 

3tt bab't un^ Stürben ibn rrböbt * 

Unb but r«^ trintn ^trunb barait, nicht ©inen 
©rtauft btr in ber ?lotl) ihm Sutbr bit^t ^ I 

Suttlfr. 

$irr lebt ibm einer, ben er taun gebufft. 

©urbon. 

3(b bob’ ®«i<b * »*" 't>* ttf"“*- 

3afl }U)eifl’ icb, ob er je in feiner ©rb|c 
©icb eine» SugmbfrennbrU erinnert bot — 

®enn fern eon ibm hielt mich ber ^ienfl, fein Muge 
©erlor mich in ben Unauem * birfet Burg *®, 

9Bo ich, von feiner ©nabe nicht erreicht ", 

©ab freie ^erj im ©tillen ** mir bewahrte 
©enn, alt er mich in birfet ©cblog grfrgt 
SSar’t ihm noch Cmfl um feine ^fiiebt nicht fein 
Bertrauen “ tiufcbt’ ” ich, wenn ich treu '• bewahre •*, 

BMt meiner Zrene ftbergeben warb. 

' ©orbon 

(nach einem nachbentlicbrn^' ©tiUfebweigen **, fummervott **). 

3fl et an ©em ** — oerbilt fich’t wie 3b» fp»«b* — 

^t er ben Aaifrr, feinen ,£>etm, verratben, 

©at ^eer orrtanft, bie ^eflungen bet Canbet 
©em Sleichtfeinb *• bffntn woUen — jo, bonn ig 
Sgicht IHrttung mehr fir ihn. — ©oeb et ig b®»*. 

©ag unter Stilen eben mich bat Uoot ’* 

3um SDertjrug feinet ©lurjet mug erw&blt» *'• 

©enn ” waren wir am $of ju Burgau 
3tt gleicher 3eil, ich «ber war ber ält're. 


tjeuore. 3) •giiardo bieco, S) Ibiigo, 4} wllerare, Sfinualaare, 6)ac- 
quiitarc, 7) noo cambiare di •entimenCo nel bisoguo, 8] faTOre, 9) rnura, 
10) forlozza, 11) raggiuugere, 13) oaKoslamenle, 1 3) conaerrare, 14) porre, 
1 S) faro da aeuno il auo doTcre> 1 6) cn>Dfideiiza, 17) deludere, 18) fedelniealo> 
1 9) cn>naerTO, 30) emnaegaare, 3l)medila(o. 32)ailcuzio, !3) con rammarico, 
34) t reramente cuai, 25) ata la euoa enwi..., 26) nemico dtU' impero, 37)aal- 
aamento, 38) toccare la aorlei 39) atromeulo, 30) caduta, 31)caaer«acellOi 
33; paggio, 88) Burgaria. 
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l^utt Irr. 


(Btfrbon. 

SuJo^l brrigig 3*b« pnb’». Sa flrcbte ' f(^on 
Scr Kl)"' S^utb im jnanjigj&br’gcn Jüngling. 

®rn(l * fibtr feint Sol)« wot fein ©inn 
3luf grrgt Singt minnliili '* nur grrii^ltt ; 

Surd) unfrt SJlitte ging tr nillen iPtifl’» *, 

»5ii^ ftlbtr bit (BtftUf4aft; ni(^e bie Cufi 
Sie tinbifd)t btt j(nabtn jog itjn an 
So(^ eft ergrifft if)n |)l&t)ti(^ "* wunbrrfam, 

Unb btr grbtimnigeiiUrn Srufl tntfnl)r ", 

(rinneoU '* unb Itucfiltnb, ein (Bebantenftrat)! 

Sag mir unt flauntnb anfab'n *'*, nid)t rtcgi wiffmb, 

Sb SSagnfinn ob tin (Bott aut igm gefprotgen. 

Suttltr. 

Sort »at’t, »0 tr jwti (ctott god) ** nirbrrfi&tjtt 
9Ut tr im Stnflttbogtn '• tingrftblummrrt 
Unb nnbtfd)&bigt ftanb tr loirbtr auf*'. 

Son birftm Zag an, fagt man, lirgrn geg 
Unioanblungtn btt SSabngnnt bti igm fpürtn 

0orbon. 

Zitffmn'ger »urb’ tr, bat ig »abr, tr umtbt 
JKatbolifig. SBunbtrbar batt’ ibn bat SStnnbtr 
Str 9{tttung ** umgettbrt (Sr hielt gib "U" 

5ur ein brgungigt’ unb befreitet 25>tftn **, 

Unb feit wie Ciner, btr niigt granibtln fann, 

£itf tr auf fibmanrtm ©eil •' bet £tbcnt bin. 

9laibbtr f&brtt unt bat ©ibictfat outtinanbtr 
28tit, iptit : tr ging btr ©roge tübnrn ®tg ” 

SBlit fegntOrm ©igritt •*, ieg fag ig« fdjwinbtlnb ” gtg’n, 


1) mostrani, 3) terio, S) geiiio, 4) «irile, 5} mirare, 6) euere lacilumo, 
7) piaceri, 8) puerile, 9] avere attratira. 10) momenlaneameule, ll)sfug- 
gire dal roialerioso cuore, 13) pieno di aignificato, 13) naacoalo peniicro, 
14) riguardarti Tud l'altro pieni di aorprcia, 15) frenetia, 1 6) dal aecoiido 
piano, 17) precipitare, (8) arco dclla fenestra, 19j addormenlarsi, 30] in- 
tatlo, 31} alzani, 32)acceui, 33) rimarrare, 34) tirfgnnig, cupo, pensieruso, 
35) miracolosn aaUamenlo, 36) fare lull' aliro, tlrarolgere, 37) laiorilo, 
38) esKre libero (a cui non puo toccare male alcuiio). 39) ardilo, 30) tcap- 
pucciare, 51) Tacill.mle corJa (incerlo cammino], 33) easere aepar.-iio dalla 
lorte, 33) calcare coraggioaamcnle la ria della gr.nideru, 34) a paui celeri, 
35) pieuo di idee vanagloriote. 

32 
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5 Savk ®rof un^ 3“tfl ®ictal»r, 

Unk jtpt i(l ÄKt» il)m 3U fltin *, er (Irrrfl ^ 

Die ^äinbt nni^ her Äenigktrone • an» 

Unk fiurjt in unermeSli^ie» SJerkerben •* ! 

a?uttler. 

»rtdjt ab «r tomml. 

^ ‘ » 

1) ircvare i limili iropj» 2) jiendere, 3) eorona reale, 4) prcci- 

pilare io un’abiiw di guAi, 5) iiiierronipfre. 
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